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సర్వస్వామ్య నంకలితము 


జల $; ఒక రూపాయి 


సూదరాబాదు ఆం ధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు, 


నొంపలి, హాదరాహాదు దక్శాకా 
వ్‌ చి... 
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అనుశొనినంతత్వరలో శిండవ సంపుటమును (పచురింపజాలక 
పోతిని, ఆలస్యము అనివార్యమైనది. 


ఐతే (పథమసంపుటములో శెండు భాగములే యుండెను, 
ఈ సంపుటములో మూడు ఛాగములకుపెగా ఉన్నవి. 


పారాయణ సాక ర్యమునకైె ఖుర్‌ ఆక్శగంథము 80 భాగము 
లుగ విభజింపబడినది. ఇది విషయవిభజనము కాదు, ఒకొళాకళాప్పుడు 
ఒక విషమయముమధ్య ఒక భాగము పూ రియైపోవును. అందు చే 
సంపుటమునకు రెండేసి భాగముల చొప్పున (పకటించు ఉదైశమును 
మానుకొని అధ్యాయముల ననుసరించి క స చేయ 
దలచితిని ఈ సంపుటముతో నాట్లు అధ్యాయములు సూ ర్తియైనవి. 


పని తొందరపడి వేయదగినది కాకపోవుటచే తక్కిన (గంథ 
మంతయు ఎంతవరకు పూ _ర్రివేయగలనో ఇచెప్పుజాలను. అల్బజ్ఞుడన గు 


ఇడ 


క్షే 


నాక్‌ మహ తాగార్యమును చేయబూనుట భగవదను[ గహ మేకాని 
మరొకటి కాదు. 

ఈసారి “తఫ్పీరె ఇబ్నెకసీర్‌” అను గొప్ప అరబ్బీ భావ్యమును 
పెకు,- ఇతర ఉద్దంథములను చదివి అందలి పెకు౪ా విశేసాంశ ము 
లను వ్యాఖ్యాన భాగమున చేర్చితిని, అభి పాయ ఫేదము లనుకూడ 
ఉల్లేఖంచితిని, 


మిత్రులు, హితాభిలాషులు పల్వురు (కథమ సంపుటమందలి 
నా అనువాద వ్యాఖ్య్వానముల మంచి చెడ్డలను విమర్శించి తమ అభి 
(పాయముల నిచ్చిరి, వారికి మికి,-లి కృతజ్ఞుడను, ఈ సంపుటమును 
కూడ అట్టి విమర్శకదృష్టితోనే పరిశీలించి నా ఉద్యనుమునకు 
తోడ్చడుదురుగాక యని వారి నర్ధించుచున్నాను. సువృొద్భావము తో 
వేసిన ఎట్టి సూ చనయైనను నాకు శిరోధార్య మే. 

గంథమంతయు పూంర్తియెనవిదప అంతవరకు మితులు 
సూచించు సవరణ లన్నిటితోను పునర్మ్ముుదింతును. మ్మితులు, కుండీ 
తులు, ఛా పాభీిమానులు, జనలు దిన నొక చిత్తు పతిగ భావిం 
తురుగాక ! 

నా యీ ఉద్యమమునకు చేయూత నొసగుచున్న పల్వురు 
అభిమానులకు నా కృతజ్ఞతలు, (వ త్యేకముగ ఆచార్య రాయ్మ'పోలు 
సుబ్బారావుగారు, ఆచార్య కురుగంటి సీతారామయ్యగారు, ఆచార్య 
వింగళి లత కాంతంగారు; (బవ్మా(న్తి) మల్లాది సూర్యనారాయణ 
శాస్త్ర ంలుగారు చూపిన అవ్యాజమగు ఆదరాభిమానములు నాకెంతో 
(వోత్సావామును కట్టంచినవి, వారికి నా వందనములు, 


నా౦స ల, 
హెదరాబాద్స్‌ దక్కకాం వుంహమ్నద్‌ ఖానీంత్రూ౯ 
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మూడవ భాగము 


258. (నౌ) (పవకృలగు వీరిలో కొందరిని తక్కినవారికంు 
అధికుల నొనర్చితిని, భగవంతుడు చారిలో కొందరితో మాటలా 
డెను, (అనగా వారికి భగవతో క్తమగు గ్రంథము లభించెను) కొందరికి 
ఇతరులకంశు (వారి కాలపరిస్థితుల ననుసరించి కొన్ని విషయములలో) 
ఉన్నత స్థానముల నిచ్చెను. (ఓ ప్రవక్తా!) నీకు పూర్వము మరియమ్‌ 
కుమారు డెన ఈసాకు నేను విస్పష్టమగు ఉపదేశములను? పసాదిం 
చితిని. పరిశుద్దాళ్శ* సహాయమును చేకూర్చితిని. బేవు డిచ్చ 
యించిన-చో ఈ (సవక్తల తర్వాతి తరములవారు (సన్మార్గముయొక్క-) 
పస్పష్టబోధనలను పొందియు, పిదప విభేద విద్వేపములలో తగు 
లొగ(ఠాని పరస్పరము తగువులాకుకొనకుందురు. (కాని మానవునకు భగ 
వంతుడు సంకల్పశ క్రియు కర్మాధికార మును ప్రసాదించి స్వతం త్రు నొనర్చినాడు, 
ఇట్లతని కిచ్చిన స్వెచ్చ్ళాశ క్తిచే) ఈ పవ కలపీదప కొందరు పరస్పరము 
విరోధములు పెంచుకొని (సత్యమార్గమున ఐకమత్యమును కలిగియుండక) 
కొందరు సత్యమునందు (కద్ధాళువులైరి; మరికొందరు సత్యమును 
నిరాకరించి (దుర్మార్గుల ర. భగవంతు డిచ్చయించినచో వారు 
పరస్పరము జగడములాడుకొని యుండరు, కాది భగవంతును తా 
నెట్టిచ్చయించిన అట్లు చేయును. 


ముక్పది నాలన ఖండదుం 


ఫిగ్రడ్మీ ఫీ విశాషసవంతులారా ! (నశ్వరమగు మీ జీఏతవ్యవధి అ 
తమై) ఆ (తుది) దినము వచ్చుటకుముండే మోకు నే నిచ్చియుండిన 


మమల. మరదలా 


or 


+ గసత్యిచిహ్నములు” అనియు కొంద యు (వాసీరి. 
* మహాహిల్‌ ఖుదిసిి అను మూలఅమునకు “ ఈళ్యర (పేరిత జ్ఞానము?” అనియుం 
“ఇంజీల్‌” లేక భగవద్ద్శింథను అనియు కొంద ర (వాసీరి, 
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(ధన ధాన్య సంపదల) నుండి (మీ ప్రాపంచిక సౌఖ్యములకే కాదు; భగ 
వన్మార్గమునకూడ) ఖర్చు పెట్టుడు.*౮ రాబోవు ఆ దినమున (ఈ ప్రపంచ 
మునందు వలె కయవి కయములు సాగవు. (వెల యిచ్చి మోక్షమును 
మీరు కొనజాలరు.) ఎవ్వరి బాంధవ్యమైనను స్నేవామైనను సరే నాడు 
పనికిరాదు. ఎవరి శిఫార్పుగాని రక్షుణగాని నొకడు లాఖింపదు, 
(నాడు కేవలము మీ కర్మలే మీకు పనికివచ్చును. మీ కర్మలే మీకు మోక్షము 
నిచ్చును అని జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (ఈ సత్యమును నిరాకరించు అవిశాఏ 
సులు__నిశృయముగ వారు తమకు తామే నష్టపరచుకాను 
చున్నారు. 


255, అల్లాః తప్ప ఆరాధింప దగిన బేవుడెవ్వుడును లేడు. 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములు లేని) నిత్యుడు స్వాయంపూర్హుక్కు (సమస్త 
సృష్టికి నతడే మూలాధారము. అతని అస్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు; 
అతడు అనంతుడు.) అతనికి కునుకుగాని కూరు,-గాని లేదు, భామాష్హి 
కాశములలో నున్న సమ స్తమునకును అతడే స్వామి. (అతని అయ 
పాజ్జలకే సమస్తమును లొంగియున్నది.) 


అతడు అనుజ్ఞ ఇచ్చిన తప్ప ఎవరు అతని సమక్షమున 
(మోక్షము నిప్పించుటకు నిఫార్చుచేయ బూనుకొనగలరు ? మానవుని 
భూత భవిమ్యద్వ రమానముల నాత జెజుగును. (భగవంతుడు) మాన 
వునకు ఎంత జ్ఞానమును (పసాదింప దలచి ఇచ్చెనో అంతేతప్ప మతే 
ఇతరజ్ఞానమును అతనికి లేదు. భగవంతుని జ్ఞానము భూమా కాశ 
ముల (సమస్త వైశాల్యము) నావరించి యున్నది. వాటిని కాపాడుతు 
యందు అత ఊెంతమ్యాాతము అలసట చెందడ్కు భగవంతుడు మహ 
మహిమో వేతుడు; మహద్యమ్‌కు. ౪౯ 


256. మతము విషయములో నెట్టి బలాతాారమును చేయు 
దగదు, లం (శ్రద్దా విశ్వాసముళలు హృదయపూర్వకముగ కలుగవలెను కాని 
బలాత్కా-రమున కలుగవు.) సత్యమును అసత్యమును స్పష్టముగ వేరు 
చేయబడియున్న వ. (సత్యాసత్య విచక్షణము కష్టముకాదు, ఇప్పుడు నత్యాసత్య్య 
ములు రెండును మీ నుందున్నవి. ఈరెంటిలో దేనిని గ్రహింతురో గ్రహింపుడు ౨) 


ఛా. దెం = అధ్యా. ౨ 128 


తప్పుడారిని నడిపించు సెతానును తిరస్కరించి, ఎవరు భగవంతుని 
యెడ విశ్వాసమును చూపిరో వారికి నిశృయముగ దృథతమ 
మైన పట్టుగొమ్మ లభించినశకే. (ఈ పట్టుగొమ్మ) ఎన్నటికిని విరుగనిది. 
(ఇది జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవంతుడు సమస్తమును వినువాడు; 
సరస్టమును తెలిసినవాడు. 


257. విశాషసవంతులకు భగవంతు జేడుగడ్య వారి నతడు 
చీకటినుండి వెలుగులోనికి తెచ్చును. 


అవిశాాసులళో దుస్తులు సహాయులు) వారు వారిని వెలుగు 
నుండి చీకటిలోనికి నడివింతురు, వారు నరకాగ్నియం దుండునారు, 
వారి కంచే నిత్యని వాసము. 


ముప్పది ఐదవ ఖండవంం 

255, (ఓ ప్రవక్తా 9 ఇ బాహీముతో భగవంతునిగూర్చి వివాద 
మొనర్చిన వారిని గూర్చి యోచించితివా శ భగవంతు డతసికి 
రాజ్యము నిచ్చుట చే (అధికార ప్రమత్తతచే గర్విస్ట్రయై అతడా వాదనకు 
దిగను, ౫? 

అప్పుడు వానితో ఇవాహీమ్‌ ఇట్లనెను ; “(సమస్త జీవులకును) 
(పాణము నిచ్చి తిరిగి మృత్యువును కలిగించునట్టివా జే నా భగ 
వంతుకు,” 


దానికి అతడిట్లు (పత్యు త్రరమిచ్చెను ఏ “బతికీంచువాడను 
చంపువాడను నేను. (నా యిష్టము వచ్చినవారిని చంపి నా ఇచ్చ వచ్చిన 
వారిని బ్రతుకనిచ్చువాడను నేను)” 


దానికి ఇ బాహీమ్‌ ఇట్లు బదులు చెప్పెను ; “అశు నవో భగ 
వంతుకు తూర్పున (భూమిపై) సూర్యు నుదయింప జేయుచున్నాడు* 
సీవ్రు పడమట నుదయింప చేని చూవుము, (అప్పుడు నీవు శక్తిమంతుడ 
వనుకొందును.) ” 
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(రాజ్యగర్వముచే భగవంతునియందు విశ్వాసమును విడచి పెట్టిన 
అతడు దానికి నిరుత్తరుడాయను. అధర్మ్మపవ ర్తకులకు భగవంతుడు 
(మోక్షవిజయముల) సన్నార్హమును చూపడు. 


950, ఓ |పవకా! కప్పులు సైతము శిధిలమైన లండ్లుగల 
పట్టణముగుండా వెళు చుండీన ఆ మనుష్యుని స్థితినిగూార్చి యోచిం 
పుము.** (శిధిలావస్థలో నున్న ఆ పట్టణమును చూచి అత డీట్ల నెను, 
“ఇది ఇట్లు విధ్వంసమైన ఫీదప దీనిని భగవంతు డెట్లు పునరుజ్జీవింప 
జేయును ౪ 


తర్వాత భగవంతు డామనుష్యుని నూ శేండ్ల పాటు మతు 
నొనర్చి యుంచెను. విదప అతనికి (పాణదాన మొనను. అవ్వును 
భగవంతు డతని నిట్లడిగెను : “ఎంతకాల మోస్థితియం దుంటివి ౪” 
దానికి (పత్యు త్రరముగ అత డిట్లువిన్నవించెను : “ఒక దినమో లేక 
కొన్ని ఘడియలో.” భగవంతు డిట్లుసెలవి చ్చెను : “అట్లు కాదు, 
నూశేండ్లు నీ వాస్థితియం దుంటివి. సీ అన్న పానములవంక మాడుము, 
సంవత్సరములపాటు ఇవి పడీయుండినట్లు అందెట్టి చివ్నాములును 
కన్సించుట లేదు, (నీకు వాహనమైన) గాడిదనుకూడ చూడుము. మాన 
వులలో నీ వొక ద్భస్టాంత ముగ నుండుట శె (ఇట్లు చేసితిమి.) 


మరియు చేహాముయుక- అస్థులనుగూర్చి యాచింపుము, 
ఎట్లు వాటి నొకలఅస్థిపంజరముగా తయారు వేనితిమి ! ఎట్లు (వానినొక 
అస్థిపంజరముగా చేసి) నిల బెట్టితిమి. (ఎట్లు ఒక సంపూర్ణజీవి వ్య_క్తమగునట్లు) 
దానిపె మాంసమును తొడిగింప చేసితిమి! 

అప్పు డామనువ్యునకు ఈసత్యము శతేట'తెల్ల మయ్యెను. , 
వెంటనే అత డిట్లుచెప్పసా”ను : “నిస్సంశయముగ భగవంతుడు సర 
$ క్రిమంతు డని నేను తెలిసికొంటిని.” 

960. ఒక ప్వుడు ఇ బాహీమ్‌ వట్టనెను : “ పభూ | న్‌న్ఫు 
సతుల నెట్లు జీవితుల నొనర్తువో నాకు చూపుము,” 
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(దానిక) భగవంతు డిట్ల నెను : “వమి ! నీకు దీనియందు విశ్వా 
సము లేదా?” 


ఇ చాహీవ్‌ొ ఇట్లు విన్నవించుకొనెను : “నాకు నిశ్చయముగ 
విశ్వాసమున్నది. ఐనను నాకు మన స్హృవప్తి కలుగవలెనని (ఇట్లు 
పార్థించితిని.)” 


దానికి భగవంతు డిట్లుసెలవిచ్చెను : “అచళైన నాట్లు పశత్వులను 
ఖ ౧౧ 0 
పట్టుకొమ్ము, అవి సీవెంట వచ్చునట్లు వాటిని మచ్చిక పరుపుము. 
తరాగత నాల్లింటిలో (పతి ఒకొం-కగాదానిని ఒకొక్క కొండనె 
దూరముగ కూర్చుండ బెట్టుము.** అప్పుడు వాటిని వీలున్సము. 
(అవి ధ్వని వినగానే) ని దగ్గజకు ఎగిరివచ్చును. (బుద్దిలెని సామాన్యపశవులు 
సతో కొన్నాళ్ళు మచ్చికపడినంత మాత్రమున నీ ధ్వనిని గుర్తుపట్టి నీవు పిలువ 
గనే నీవెంట పరుగెత్తుకొనిరాగా సక్యబోధనవల్ల మానవులు నీవై పునరు వచ్చుట 
ఆశ్చర్యమా ?) క్షాపక ముంచుకొనుము. భగవంతుడు సర్వశక్రిమంతు =.) 
సర౦బజుడు, 
స 


ముున్సది ఆటిన ఖండవు 


261. ేవుని మార్లమున తమ ధనమును వెచ్చించు వారి 
సుకృతి నిట్లు పోల్చవచ్చును: ఒక గింజ భూమిలో నాటబడినది. 
నాటిన గింజ ఒకొళుయెనను మొక్క మొలిచి దానికి ఏకు కంకు 
లాయను, (పతి కంకి యందును నూరు గింజ బుత్పన్న మాయెను. 
అశు ఒకటి ఖర్చు పెట్టన దానికి శతాధికమగ ఫలమును భగవంతు 
డిచ్చును.** తనకు (పీయు'లై న వారికే వారి సుకృ్చలేమును భగవం 
తుడు ద్విగుణీకృత మునర్చును. భగవంతుడు అనితముగ నిచ్చు 
వాదు, సర్వజ్ఞుడు. 

262, (కాని హృదయపూర్వక ముగను, సన్మార్ల్గమునను చేయు దానమే 
వానము. అందుచే భగవన్నార్లమున వ్యయపరచువారు ఎవరు తమ 
దానమును గూర్చి మాటిమాటికి నాప్పగా చెప్పుకొనగో ఎవరు 
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(ప్రతి గృహీతకు మనోవాక్కాయ కర్మములు ఎటి కషమును కలించరో 
జ ఆ వ న 
అట్టివారిదే నిజమగు దానము), భగవంతుడు వారికి దాని పితిఫల 
( రు / 

మిచ్చును, వారి శెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని అంటదు, 


౨68. మృదు వాకుూూనుు త్ష్సమయు; హింసాపూర్వకమైన 
దానముకం-కు (ైన్యమైనవి. భగవంతుడు ఎట్టి కామ్యుములును_ బేని 
నాడు మహోశ్న మి. 

264. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! దానను చేసితి మని మాటి 
మాటికి ఇెప్పిీకొనియు _(ప్రతిగృహితను) నొప్పించియు దాన ఫల 
మును వ్యర్థము చేయకుడు. లోకమున (పదర్భించుటకై ధనమును 
pe పెట్టువానివలెను, భగవంతుని పెనను తుదిదినమునందును విశాప 
సము కేస పతక, సుకృతమును 'వమ్ముశేయకుడు, వారు కొద్దిగా 
మన్నుకల కరినశిలవంటి వారు, క. వి తనము నాటబడినను "పెద 
వర్షము కురినినప్పుడు ఆ మట్టియు వి త్రనమును కూడ కొట్టుకొని 
పోయి (కఠిన శిల మాత్రము ప (వరి స్థితియు నిట్టిది:) అట్టి 
వారు (దానాది సత్మర్మలచేత) గడించిన దంతయు (నిట్లు) పాడుచేసి 
కొందురు, విశ్వాసమార్తమును ఏడనాడిన వారికీ భగవంతు: మోత్త 
మార్రమును తెరువడు 


265, కాని తమ ధనమును ఎవరు (లోకమునకు చూపుటకు కాక 
భగవంతుని |పీతికొఆకును, తమ ఆత్మల స్వాస్థ్యమునకును ఖర్చు 
పెట్టుదురో వారి దాన మొక ఉన్నత భూఖండము పె సారవంతమగు 
నేలను నాటిన ఆరామము వంటిది. ఇాగుగ వరించెకా అది దష గుణీ 

ల 
కృతముగ ఫల పువ్చ సంభరితమగున్యు అట్లు మంచివర్థము కురియక 
ఏకొన్ని చినుకులు పడినను అది శువీకంపక ఫలపువృములనిచ్చును, 
(దానికి ఏకొద్ది సీరైనను చాలును. అది ఫలపుష్పళోభితమై యుండగలదు.) 


(జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) మారు చేయుచున్న దంతయు భగవం 
తుని దృష్టినుండి గు ప్పమై చేను. 
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265. మోాలో ఎవరైన జరాభారము చే (కుంగిపోయి శ క్‌ 
హీనురై, వ్యవసాయ కార్యములను నిర్వహింపజూలని ప పసిపీల్లలుగల 
వార యున్నప్పుడు, కఖుష్టూర వృత్షములు (చాత పందిళ్లు కలిగి 
కాలువలు [వవహించుచు? న్నదై సమ_స్స ఫలసంభరితమె “యున్న 

మో తోట వేడి తు పాను గాడ్పుల చే అకస్మాత్తుగ మాడి చెడిపోవ్రటను 
ఎనరు చూడగోగరెదరు * (తన జీవితకాల మంతయు  శేవలము 
లోక మునకు చూపుటకై దానధర్మములనుచేసి పరలోకమున ఇవన్నియు పనికి 
వచ్చునని పు ఇది 2క త తార్కాణము. కాని మీరు కావించిన దంతయు 
అవసాన దినమున పె యుదాహరణమందలి తోటవలె మాడిపోవును. అనగా 
భగవంతుడు అట్టివారి దానధర్మములను స్వీకరింపడు.) మిరు పర్యాలో 
చింతురది భగవంతు డిట్టి ఉదావారణములనిచ్చి విస్పష్ట వాక్యములలో 
మోకు బోధ కలుగ త 


వుంన్నది ఏడవ ఖంగనుు 


267. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీరు కష్టపడి సంపాదించిన 
దానినుండియు, పోక మేము భూమియం దుత్ప లి తిగావించిన వాని 
నుండియు, మంచివస్తునల నే ఖర్చు పెట్టుడు. (మీరు భగవన్మార్గ మున 
దానము జ మంచినస్తువునే డానముచేయుడు.) (మీకు పండిన ఫలధాన్య 
ములనుండి దానముచేయుట ౩ పొల్పునుతీయ A Teen (పార 
ss మం. దానముచేసి పుణ్యమునై న గడింతుముగాక'! 
అను ఉద్దేశ ముతో అట్టుచేయకు డు) మోశే కట్ల Sse 
కంద్తుమూసు సి తీసుకొందుశేమోగాని సంతో పూర్వకముగ స్వీక 
రింపరు కదా! కయిష్టమగువస్తువు మీ బీదసోదరుల కిష్టమగునని మీరెంతురా? 
జాపక ముంచుకొనుడు.) భగవంతునకు కామ్యములు లేన్తు. ఆతడు 
సర్వస్తుతిపా తుడు. 

బీరిర దారి ద్యభీతి గొల్సి _పెతాను మీములను చెశునడవడీ 
నలవరచుకొన |బోత్సహిం చు చున్నాడు. కాని భగవంతుడు మో 
పాపములను వతృమించి మూయెడ అన్నుగనామును చాప వాగ్గాన 
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మొసగుచున్నాడు. (అందుచే న్తైతాను ఉరుల జిక్కక భగవన్మార్లమున 
నడువుడు. జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) భగవంతుడు వరదుడు; సర్వజ్ఞుడు. 


269. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి కతడు విజ్ఞానమును (పసాదిం 
చును. అట్లు విజ్ఞానము (పసాదింప బడీనవాడు మహో భాగ్యమును 
గాంచిన వాడనుట నిశ్చయము. వివేకవంతులు తప్ప ఇతరు లీ సందే 
శమును (గహించ తేరు. 

270. దానపూర్వకముగ ఎట్లు ఖర్చు పెట్టినదియు, భ క్రిపూర్వ 
కవముగ ఎట్లు నివేదించుకొనినదియు, భగవంతు డంతయు చెబుగునని 
నమ్ముము. దుర్మార్దుల శవ్వరును సాహాయ్యులై రారు. 

271. మారు బహిరంగముగ దానముచేసినను మంచిదే. కాని 
రవాస్యముగ వేదసాదలకు దాన మిచ్చుట మిక్రాలి (పశ స్తము, 
మో చెడుగులను కొన్నిటి నది తొలగించును. మిరు చేయునదం 
తయు భగవంతుడు బాగుగ నెటుగును. (అతడు సర్వజ్ఞుడు.) 

272, (ఓ ప్రవక్తా ఏ |పజలు (అందరును) నీఉపదేశమును(తస్పక) 
స్వీకరించు బాధ్యత సీమై లేదు. (వారికి సన్మార్గము చూపుటయే నీ విధి.) 
భగవంతుడే తన ఇచ్చవచ్చిన వారిని సన్మార్ల్షగాములను చేయును. 
(మరి నీవు ప్రజలతో ఇట్లు చెప్పివేయుము:) “మూరు (పశ స్తమగు రీతిని 
దానము చేయుచో (దానివలన నా కేమియు లాభము కలుగదు) మా ఆత 
లకే అడి లాభము చేకూర్చును. భగవత్సీగతికై మాత్రమే మిరు 
దానము చేయుడు. మీరు ఏది దానము చేసినను దాని (పతిఫలము 
మోకు పూర్తిగ లభీంచును.** (ఇట్టిదానము చేయుటవలన లాభమే కలు 
గును గాని) డానినలన మి శెట్టి బాధయు కలుగదు. 


* 


£78, భొగవన్మార్షమున నుద్యుక్తులె నిరువేదలైనవా కే అసలు 
డానమునకు పతులు. వారు (సంపొదనమునకై వ_రకము మున్నగు 
వృత్తులను స్వీకరించి) జేశసంచారము జేయ నవకాశము లేని వారు. 
(కొని వారు నిర్లిప్త లగుటచే తమ దార్మిద్యమును ఎవ్వరితోడను చెప్పుకొనరు.) 
అజ్ఞానులు వారిని సంపన్నులనియే భావింతురు, ఎందుకనగా వారు 
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(అభిమానముచే ఎవ్వరి ముందును) చేయి చాచరు. మిరు వారి (ముఖ) 
చివన్నాములను చూచియే వారిస్థితిని గహించగలరు. కాని వారు 
(పజలను పీడించి (దానము) నకుగరు. మరు చేయు వ సత్సాత చాన 
మైనను భగవంతుడు నిశ్చయముగ నెజుగును,. 


మున్లది ఎనిమిదన ఖండనుు 
274. "రేబవళ్లు బహిరంగముగను రవాస్యముగను చాతృత్వ 
మున తమ సంపదనుండి వ్యయపరచు వారికి వారి పభును కడ బభహు 
మానము కలదు, వారికి ఎట్టి భయముగాని శోకముగాని అంటదు, 


275, (వీదసాదలకు సాయమొనర్చుటకు బదులు వారికి అప్పుల నిచ్చి 
వారి కడనుండి) ఎవరు వడ్డీని తీసుకొని పొట్టపోసికొందురో వారు స్ట్‌ 
ముగ నిలువజాలరు. వారు నిలువబడినను (దుర్గర్వముచే పిశాచ 
మావేళించి ఉన్నాదులైన వారి వలె నిలువబడుదురు. ఎందుకనగా 
(వడ్డీ అన్యాయార్దనమని ఆంగీకరింసక) వారు ఇట్టందురు : “(క్రయవిక్రయ ము 
లతో కూడిన) వర్తకము కూడ (అప్పిచ్చి) వడ్డి తీసికొనుటవంటిబే!* 
కాని భగవంతుడు వర్తకమును ధర్శయు కృ మొనర్చి వడ్డిని సిపే.ధించి 
నొను.*ోకా (రెండును ఒక్క రే ఎట్టగును?) అందుచే (ఇప్పుడు ఈ భగవ 
చాజ్ఞయైన తర్వాత ఎవరు వడ్డీ తీసుకొనుట మానివేతురోో ఇంతకు 
ముందు (వడ్డీ తీసికొనుటవలన ఐన) వారి పాపము త్షమింపబడును. 
అట్లుకాక ఎవరు అదే పాపమును చేయుదురో వారు నరకాన్ని పాల 
గుదురు. అంబే వారికి స్టిరని వాసము. 


276, భగవంతుకు వద్దని సరశుభములనుండియు రి స ఇెటున 
ర్చినాడు. దాతృత్వమును సర్వశుభోజేత మొనర్చి నాడు. కృతఘ్ను 
లను (కూరులను భగవంతుడు |చేమింపడు,** 


2/7. (భగవంతుని యందు) విశ్వాసవంతులై సత్కా-ర్యాచరణ 


మొనర్చి, నిత్య _సార్ధ్‌నలయంహు దృఢమనసుగ- లై జకాతు నిచ్చు 
4 
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చుండినచో భగవంతుడు వారిని బహూకరించును.*౯” వారికి భయము 
గాని కోకముగాని అంట. 


౨70, బీ విశ్వాసవంతులారా ! మోరు నిజముగ విశ్వాస 
వంతులైనచో దైవభీతి గలిగి (మీ బుణస్థులనుండి మాకు రావలసిన 
వడ్డి మొ త్రములను విడిచి పెట్టుకొనుగు. 


979. మోరట్టుచేయనిచో మరి భగవంతుని తోడను, [పవక 
తోడను యుద్దము చేయుటకు సీదపడుకు, (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమించుట భగ 
వంతునితో యిద్దము చేయుటవంటిదే.) అట్లు కాక మిరు ఈ అతి[క మణ 
మార్షమును. విడిచి పశ్చాత్తాపపడి సన్వార్షమునకు వచ్చిన యెడల 
మో అసలు మొత్తములు మోకు లభించును. మిరన్యాయమను చేయ 
నిచో మీకును అన్యాయము జరుగదు. 


280. బుణస్థుడు కష్ట పరిస్థితులలో నున్నచో అతనికి తెరిపీయె 
తీర్పజాలినంతవరకు వ్యవధి నిండు." మరు (పబోధమనసు౮లై 
బిెదార్య దాతృత్వముల చో బుణమును శమించినయెడల అంతక ౦కు 
మిాకొఆకు [పశ స్థమెనది మరొకటి లెదు, 


981. మారు భగవంతుని సమక్షుమునకు తేబడు ఆదినమునకు 
భయపడుడు. నాడు ఎవరు గడించినది వారనుభవింపవలసినబే. 
నాడెవరికిసి అన్యాయము జరుగదు. 


నున్సది తొమ్మిదవ ఖండము 


259, ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒక నిర్ణితకాలమునక్రై మారు 
పరస్పరము అప్పు ఇచ్చిపుచ్చుకోలు వ్యవహోరమును జరిపినవో 
దానిని (ఆ ఒడంబడికను | వాతేమూ లముగ భద పరుపుకు, కరు పత్తు 
ములమధ్య ఒక (వాయసకానిచే ఉన్నదున్నట్లు జాగ త్తగా ఒడం 
బడిక పత్రమును (వాయింపుడు, (వాయసకా జెన్నడును (వాయ 
నిరాకరింపరాదు. భగవంతు డతనిశట్లు లేఖనవిద్యను (_పసాదిం 
డానే అళ్షే అతడు (అతని ప్రాతపొరపాట్లవలన తరువాత తగువులు సంభ 
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వించకుండ (వాయవలయిను. బుణస్థుడు దస్తావేజు మతలబును 
వెప్పుచుండగా (వాయసకాడు వ్రాయచుండవలెను. ) అప్పుడతడు దై వభీతిని 
మనస్సుననిల్పీ తా నివ్వవలసిన మొత్తము చనెంతమ్మాతేమును త్యం 
పక సరిగా చెప్పవలెను. ఒకసారి బుణస్థుడు బుద్ధిీహీనుకుగాని బల 
పీనుడుగాని యెనపక్షమునను, తాను దసా వేజును (వాయించ 
జాలనిపక్షుమునను, అతని సంరత్షకుడు అతనికై న్యాయముతప్పక 
(వాయించవ లెను, (అట్లుచేసి) మానుండి ఇద్దరిని సాతులుగ నుంచ 
వలెను, ఒకసారి ఇద్దరు పురుషులు సాతులుగా లభించకపోయినచో 
ఒక పురువుడు, ఇద్దరు (స్రీలు షా | వారినుండి 
ఏర్పాటు చేయవచ్చును. ఒకసారి ఆ ఇద్దరిలో నొక (స్రీ పొరపడినను 
మరొక (స్త్రీ జ్ఞాపకము చేయవచ్చును. 


సాక్షులు(సాక్యము చెప్పుటకై )వీలువబడినపుడు వారు రా నిరాక 
రింపరాదు. మొత్తము చిన్నదై నను పెద్ర్దదైనను అది చెల్లింపబడ 
వలసిన _లేదీతోసహో [వాయుటకు వెనుదీయకుము, భగవంతుని 
దృష్టిలో ఈపద్ధతి ఎకు్కు-వ న్యాయయుక్తమైనది, (ఎందుకనగా దీని 
వలన) మంచి [పమాణము లభించుటయేగాక్క తరువాత మికు 
సంబచేపాములు కలుగకుండుట కిడి మికిగాలి అనుకూలమైనది. 


ఒకసారి అప్పటికప్పుడు వ్యాపారవస్తువులు ఒకరి చేతినుండి 
మరొకరి చేతికి మారి (నగదు బేరమైన పక్షమున (వాత మూలకముగ 
షత్రముంచుకొనకుండుట దోవము కాదు. కాని మోరొకరి వస్తువుల 
నొకరు ఒకదాని బదులొకటి మార్చుకొనునప్పుకు సాతుల నుంచు 
కొనుడు. [వాయసకానికి గాని, సాతులకుగాని ఎట్టి ఆపదయు రానీ 
యకుడు. అట్లుకాక వారికి (హాని) కలిగించినచో తప్పక అది భగవ 
దాజ్ఞ్యబ్ల్రంఘన మే, * అల్లాయెడ (శ్రద్దవహింపుడు. ఎందుకన అల్లా మాకు 
(ధర్మము) నుపబేశించుచున్నా డు, అతడు సర్వస్వము నెటిగినవాడుం= 


* క పాఫకృతంముూో అనియు అరము వెషవచు? ను, 
ఐక్చిల్ట థి పా) 
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౨50, ఒకప్పుడు మిరు [కయాణ ములోనుండి, (వాయసకాడు 
లభింపని పక్షమున ఏదేని ఒక వస్తువును కుదువబెట్టి (దానిని బుణదాత) 
స్వాఫీనము చేయుడు. మిలో ఒకడు మరొకనిని నమ్మి కుదువపెట్ట ' 
నచో అతడు తనకడ దాచిపెట్టిన సొత్తును తిరిగి (కుదువపెట్టిన వానికి) 
ఇచ్చి వేయవలెను. తన (ప్రభువైన అల్లాః యెడల భయభక్తులు 
కలిగి యుండవలెను. 


సాత్యుమును దాచకుడు. ఎవడట్లు (సొక్యమును) దాచునో 
నిశ్చయము? వాని హృదయము సాపపంకిలమైనది. మిరు చేయున 
దంతయు భగవంతు డెజ్తుగును, 


నలుబదియన ఖింగనుంం 

284. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమస్తమును భగవంతుని బే 
కఘమైయున్నది. మొహృదయములలో నున్నది, దానిని మారు దాచి 
యుంచినను వెలిబుచ్చినను భగవంతు డెటుగును. దాని (పకారము 
మోాకర్శల నతేడు గణించును.(మీహృదయములలోని పాపములను లోకము 
నకు తెలియకుండదాచగలరు. కాని భగవంతునకదంతయు సుస్పష్టమే. ) తరువాత 
తన యిచ్చవచ్చినవారిని భగవంతుడు తమించును. తన యిచ్చవచ్చిన 
వారికి శిక్ష నిచ్చును. సమస్త వస్తువుల మెనను భగవంతునకు సంపూ 
ర్లాధికారము కలదు. 


285. భగవత్స)వక తనకు (పోకమైన ఈ వచనములను 
విశ్వసించుచున్నాడు. విశ్వాసవంతులుకూడ అశ్లే విశ్వసించుచున్నారు. 
వారందరు అల్లా!ను, అతని చజేవదూతలను, అతని (చే ప్రోక్తమైన) 
గంథములనుు అతని [పవక్తలను అశ్లై విశ్వసించు చున్నారు. 
(వారిట్లందురు ఏ) “ఏ (పవ క్షయెడను మేము భేదభావమును చూపము. 
(అందరియెడను సమాన గౌరవ విశ్వాసములను చూపుదుము.)” మజియు వా 
రిట్లందురు వ “(ప్రభూ ! మెము నీ ఉపదేశములను) వింటిమి. మేము నీకు 
విధయుల మగుచున్నాము. నీక్షుమార్పణమునే మేము వేకుచున్నా ము. 
(భూ! సీపే మాకు తుది గమ్యము.” 
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౨063, ఏ వ్యక్తి వైనను అతనిశ క్రికిమించిన భారమును భగ 
వంతుకు వేయడు. (పతి అఆత్మయు అది గడించిన (పతి సతక్ళాతి 
యొక్క ఫలమును అనుభవించును. అక్షై (పతి దుషహ్మూతి పలమును 
కూడ అనుభవించును. 

(విశ్వాసవంతు లిట్లు ప్రార్థన సల్పుదురు 1) 


“పభూ ! మామరుపులకును, మాతప్పిదములకును మమ్ముల 
విశ్నీంపక కుమింపుము. 

పభూ ! మాకు మోయశక్యముకాని భారమును పూర్వము 
వారిసెవలె మాపై వేయకుము. | 

(పభూ ! బలహీనులమగు మాపై మోయశక్యముకాని భార 
మును వేయకుము. 

ప్రభూ! మా పాపములను తుడిచివేయుము. మము శక్షమిం 


పుము. మమ్ము కరుణింపుము. నీవే మాకు పోవుకుడవు. విశ్వాస 
ఫీశనులకు వ్యతి౭కముగ మాకు సాహాయ్యము జేయుము.” 
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(మదీనాయందు (ప్రో క్తమైనది.) 


(౨౬౦ సూ కులు; ఎ౨ం ఖండ ములు) 


కరుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అల్లాః సామస ర ణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను.) 


1. అలీఫ్‌ . లామ్‌ , మూమ్‌ . 


2, అల్లాః తప్ప  ఆరాధింపదగిన బేవుడెవ్వడును లేడు, 
ఆతను (ఆదిమధ్యాంత ములులెన్సి నిత్యుడు. స్వయం పూర్ణుడు. (సమస్త 
సృష్టికి నతడు మూలాధారుడు. అతని అస్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు.) 

8. అతడే సత్యసంపూర్ణమగు (ఖుర్‌ఆన్‌) (గంథమును మోకు 
[పవచించినాడు. (ఈ (గ్రంథము) ఇంతకుముందు (పవచింపబడిన సత్య 
(గంథములను నిర్గారించుచు (పవచిత మైనది. (ఇది వెనుకటి[గ్రంథ ములకు 
వేరై నదికాదు. అవి అసత్యగ్రంథములని చెప్పునదియు గాదు. నీకంచు పూర్వు 
లగు) మానవుల ఉపదేశమునశై భగవంతుడు తౌరీతు, ఇంజీల్‌ 
(గంథములను (పవచిం చెను, ౯౧ ఆ భగవంతుడే సత్యాసత్యవిచక్షు 
ఇముచేయు (ఖుర్‌ ఆన్‌) (గంథమును వెలువర చెను, 


4. ఎవరు భగవత్పూక్తులను* నిరాకరించి (అసత్యము ననుస 


* ఇక్కడ “ఆయాత్‌” అను మూలశబ్బ్ల మునకు “చివ్నాములు” అనియు అర్థము 
ఇెప్పవచ్చునా* ఖుర్‌ ఆన్‌ సూక్తులు “ఆయాత్‌ * అనబడుచున్నవి. “భగవ దుప దేశ 


వాక్యములు” అనియా దీనికీ తనా చెప్పవచ్చును. 
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రింతురో వారు కఠినశిమకు పాాతులగుదురు. భగవంతుడు మహో 
మహిమో వేతుకు. పాపులను కఠినముగ కిశ్రీంచువాడు. 

5. భూమియందుగాని ఆకాశ ములందుగాని భగవంతుని ఎదుట 
ఏదియు గు పముగలేదు, 

6. మిమ్ములను గర్భకోశములలో తన ఇచ్చవచ్చినట్లు రూప 
ములను సవరించువాడతడే, అతడుతప్ప వుచేదేవుడును లేడు. 
అతడు మహామహిమో ేతు డు; _జ్జానిధి, 


7. భగవంతుడే (ఈ ఖుర్‌ఆన్‌) (గంథమును |పవచించెను. ఇం 
దులో కొన్ని సూక్తులు(శబ్దస్వరూపమునందుగాని, అర్ధమునందుగాని చిక్కులు 
లేని స్పష్టమైన మౌలిక సూక్తులను మూలసిద్ధాంతములను (పతిపాదించు 
నవి. ఇవి ఈ గంథముయొక్క- పునాదులు 4 రెండవతర గతివి దృ సాంత 

పకములు.=* ఎవరి హృదయములలో వ్యకతా వై పరీత్యములు 
కలవో అట్టి వా రీదృస్ట్రూంత రూపకమగు (సూక్త భాగమునే 
అనుసరింతురు. అందు చికు-లు కల్పింపగోరి లేని పోని గూఢార్థము 
లను లాగి (క్రిందు మీదు చేయుదురు.) ఆ సూక్తుల గూఢార్గములను భగ 
వంతుడు తప్ప మరెవ్వరు నెబుగరు. నిశ్చయజ్ఞానముగల వి వేకులగు 
విద్వాంసులు ఇట్లందురు : “మేము భగవద్దంథ మును విశ్వసింతుము. 
భగవద్ద/0థము పూర్తిగ భగవంతుని చేతనే (పో కమైనదడి.” నిశ్చయ 
బుద్ధిగలవారు తప్ప తక్కిన వారీ భగవత్సందేశమును (గహింపరు. 

8, (నిశ్చయబుద్దియు శద్ధాభక్తులును కలవారు) ఇట్టందురు: “పభూ! 
మాకు సన్మార్షమును చూపిన విదప తిరిగి మాహృదయములను 
డోలాందోళిత మునర్బకుము. నీ సాన్నిధ్యమునుండి మాకను[ గహ 
మును (పసాదింపుము. నీవే పరిమితము లేని (శేయస్సును కూర్చు 
వాడవు. 

4 'ఉమ్ముకో అను. వా 'త్రల్లి” ల్సి” “మాతృక అని అర్థము? 
ఇక్కడ *“ఉమ్ముుల్‌ కితాబ్‌” అనగా *గంథమునకు తల్లి లే “గంధమునకు భూతృ క అని 
అగమువచ్చును. ఆనగా ఈ నూక్తులు మూలసనీ దాంతములను (ప్రతిపొదించునవి. తీక్కిన 
ధర్మము అన్నియు సీటి పైననే అధారపడియున్న వి దీనిపె వ్యాఖ్యానమును చూడుడు 
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9. “పభూ! నిశ్చయముగ వచ్చు ఆ తుదిదినమున మానన్రల 
నందరను ఒకే చోట కూడబెట్టువాడవు నీవే. భగవంతు డెన్నడును 
వాగ్ళంగ మునర్చడు.” 

రెండవ ఖండవం 


10. విశ్వాసమును ధిక్య-రించు వారికి వారి ఆ స్పిపాస్తులుగాని 
వారి సంతతిగాని భగవంతుని సమక్షమున నేమియు చేయజాలను. 
(అట్లు ధిక్కరించు) వారు నరకాగ్ని కింధనములగుదురు., 


11. ఏరి (ప్రవర్త్శనము ఫీర్‌జౌను (పజలయొక్క-యు వారి 
ఫూరుషలయొక్య-యు (పవ రనమువలె నున్నది. వారు భగవంతుని 
చివ్నాములను ధికూరించిరి. భగవంతుడుకూడ వారి దువ్యర్శల 
ఫలము వారికి కుడువ బెక్షైను. భగవంతుడు కఠినముగ (పాపులను 
వికీ ంచువాొడు. 


12. విశ్వాసమును ధిక-రించువారితో నిట్టుచెప్పుము: “మిరు 
త్వరలో పరాజయము నొందుదురు, నరకమునందు కూడ బెట్టబడు 
దురు. (నరకవాసుల) నివాసమెంత ఘోర మెనది!” 

18. యుద్దరంగమున కలిసిన ఈ రెండు సైన్యములందు 
(మీకప్పుడే ధర్మవిజయమున) కొక తారారాణము గోచరించినది. ఒక 


సైన్యము భగవన్నార్షమున ఫోరాడుచుండెను. వురొకటి భగవంతు 
నకు వ్యతి రేకముగ, (బదర్‌ యుద్ధరంగమున భగవన్మార్గమున పోరాడు 
వారు తేమకంకు రెండింతల సై న్యమును ఫతుపత్ష్షమున నుండుటను 
కండ్లార చూచిరి.=* భగవంతుడు తన కిష్టుల గు వారికి (ద్రైవికళ క్ర, 
నిచ్చి సహాయ మొనర్చును. చూచుటకు కండ్లున్న వారికి దీనిఏం 
దొక గుణపాఠము కలదు. 


14. స్రీలు, పుత్రులు, వెండి బంగారముల రాసులు, డిత్తను 
జాతి గుజ్బములు, పశుసంపద, సస్వసంపన్నమగు భూమి ఇవే 
ఐహిక జీపితముయొక్కా సంపదలు. కావమ్యుములగు ఈ వస్తువ్రులంయ ౦ 
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దలి మోహమే మానవుని దృష్టాలో (వీయమైనది. (కౌని జ్ఞాపక ముంచు 
కొనుడు) భగవంతుని సమీపమునకు పోన్రకే అత్యు త్తమమగు 
గమ్యము. (అదే మీరు వాంఛింపదగినది. ) 

15, (ఈ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్లు చెప్పుము : “మాకీ ఐహికవస్తు 
న్రలకంటు (పశ స్తమైన చేదో ఇచప్పుదునా * దై వభ _క్రిపరుల కొటకు 
వారి భగవంతునికడ స్వర్లారామములు కలను. అందు నిర్హ్హరులు 
(పవహించుచున్న వి. వారందు నిత్యసివాసు లై యుందురు. అందు 
వారికి పవ్మితలగు భార్యలు లభింతురు. (అన్నిటికంటె ప్రక స్తమైనదగు) 
భగవంతుని అన్ముగవాము వారికి కల్లును. (జ్ల్ఞాపకముంచుకొనుడు.) దైవ 
భ _క్రిపగులు నిరంతరము భగవంతుని దృష్టిలో నుందురు. 


16. (దైనవభ్తిపరులగు) వారు ఇట్లందురు : “పభూ! మేము 
విశ్వాస మార్లమునకు వచ్చితిమి. ఇక మా పాపములను శ్షమింపుము. 
మమ్ములను నర కాగ్నినుండి రశ్షీంపుముం” 


17. ఎవరు శ్షమాపూర్దురై, (నిశ్చయదార్ష్యమును ఆత్మసంయమ 
నమును కలవారో*) ఎవరు(మనో వాక్కాయకర్మముల) సత్య వంతులో, ఎవరు 
భ_క్టి శద్దలతో (ప్రార్థనము సల్పుదురో, ఎవరు (భగవన్మాగ్గమున 
వ్యయపరతురో, (వథాత వేళలందు శ్రమార్చణమున్నకై (భగవంతుని 
(పార్థింతురో (వారే దైవభ క్తిపరులు.) 


18. అల్లాః ఒక్కడే ఆరాధ్యుడు మసనెవ్వరును ఆరాధ్యులు 
కాజాలరు, దీనికి భగవంతుడే సావీ.. అకు దేవదూతలును, నిశ్చయ 
జ్ఞానము కలవారును (దీనికి సాక్షులు) భగవంతుడు న్యాయమును 
పాలించువాడు. అల్లాః తప్ప మరెవ్వపను ఆరాధ్యులు లేరు. అతడు 
సర్వశ క్రిమంతుడు, సర్వజ్ఞుడు. 

19. నిశ్సయము ౫ భ గవంతునికడ నిజమెనమతము ఇస్తామ్‌,** 
(యూడులు [క్రైస్తవులు మున్నగు) క్ఞునగంథము నెటగిన వారు తమక 





[జా తరుం 


శే | 9’ sa కళ గ్‌ 
సాదిరీకా bs మాలకబ్దమునకు "క్షమ, నిశ్చయ దాగ్థ్యము, ఆత్మ 
సంయనునము కలవారు” అని అర్థమా + 
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విజ్ఞానము కల్లిన తర్వాతకూడ ఆ సత్యమును సీ కరించక పోవుటకు కార 
ణము వారి పరస్పర మాత్సర్యమే. భగవత్సవచితమ/గు ఈ సందేశ 
మును! ఎవరు విశ్వసింపరో వారిని భగవంతుడు సత్వరముగ శివ్నీం 
చును, 

20. మరి పీరు సీతో వివాదమునకు దిగినయెడల (ఓ ప్రవక్తా! 
వారితో) ఇట్లనుము : 


“నా ఆత్మ సర్వస్వమును నేను భగవంతున కర్చించితిని. 
నన్న నుసరించు వారందరును అే అర్పించిరి 


జ్ఞాన్మగంథముల _ననుసరించువారిత్‌ో డను, విద్యావిహీనుల 
తోడను ఇట్లనుము : “మీరు కూడ నావలెనే వినతులగుదురా ?” 


వారట్లు ఏినతులగుచో వారు సన్నార్షమున నున్న వారు) 
అట్లుకాక వారు వ్యతిశేకించినచో నీ ఏిధ్యు క కము ఈ సందేశమును 
బోధించుట మతమే. దైవభ క్రిపరు లెప్పుడును భగవంతుని దృష్టి 
యందే ఉందురు. 
వురూగన ఖండవుం 


21, ఎవరు భగవత్సందేశమును నిరాకరించి, అన్యాయముగ 
(పవక్తలను చంపి, న్యాయముగను ధర్భముగను _పవంర్డింపు డని, 
పుబోధించు వారిని వధించి (దుర్మార్గుల ప్రవ ర్తింతురో) వారికి అత్యంత 
మగు కఠినళిక్షు కలుగునని తెలియ జెప్పుము. 


22, ఇట్టివా శేమిచేసినను ఇవామునను పరమునను కూడ 
వమ్మే యగును. వారి కెవ్వడును సహాయము చేయరాడు. 


23, (ఓ ప్రవక్తా! భ గవద్ద)౦థముయొక ౪- ఒక భాగము 
మామే (పసాదింపబడీిన వారిస్థితిని గమనించితివా ?* సత్య 


7 'భగవచ్చివ్నాములను అని కూడ అరము చెప్పవచ్చును. 

* మూస్తాపవ క్త కీవ్వబడిన *తౌరీతు” _(గ౦ధమున్వు ఈసా(ప్రవ క్షకు (ప్రవచిత 
మైన “ఇంజీల్‌” (గ్రంథమును పర్వసంపూర్హమగు ధర్మ(_గంథములు కావు. ఆవి ఆయా 
కా అను అకును జాతులకును గల అవసర[ఘులకు అనుగుణముగా (పోక్ళమై మెనవి, 
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గంథము వారి సంశయములు తీర్చి సత్యాసత్యవి చక్షుణము చేయు 
ననియు, దానిని స్వీకరిం చుడనియు వారాహశ్వనింపబడిరి. కాని వారో 
కొందరు విముఖులై రి. (భగవద్గంథమును) నిరాకరించిరి. 

లక్షీ వా దిటు నిరాకరించుటకు కారణమేనునగా (వారి విశ్వాస 
మిది. అది వాది కూల లజలినే తెలియును.) వారిట్రందురు : “మమ్ములను 
నరకాగ్ని అంటదు. (ఒకసారి అంటినను) అది యొక పరిమిత కాలము 
నశే. (కాని శాశ్వతము కాదు)” స్యకపోల కల్పితమగు వారి గంథమే 
మతవిషయమున వారినిట్లు మోసగించుచున్న ది. 


25. కాని నిశ్సృయముగవచ్చు ఆదినమున వారి నందరిని 
ఒకో కూడ బెట్టినప్పుడు వారేమిచేయునురు * నా జెవరు చేసిన 
కరముల ఫలము వారి కివ్షబడును. ఎవరికిని అన్యాయము జరు 
గదు, (దుష్కళ తులకు శిక్షయు, సత్య తులకు బహుమానమును సరిగా ఇవ్వ 
బడును. ఆంతేకాని జాతి కుల . ముత నంశపక్షపాతముగాని అభిమానముగాని 
చూపబడదు.) 

26. (ఓ (ప్రవక్తా!) ఇట్లనుము: “నమ స్ప శక్తులకును సమస్తాధి 
కారములకును (పభుడవగు ఈశ్వరా ! నీకు వీయులై నవారికి శక్తిని 
, అధికారము నిత్తువు. నీ కిష్టులుకానివారిని అధకారమునుండి తొల 
గింతువు. నికు (ప్రీయులై నవారికి గారవమును (పసాదింతును; 
కిష్టులుకానివారిని హీనాతిపీనమగు దశకు తెత్తువు. సర్వ(శేయ 
శుభములును ఏ వా _స్లగతములు, సమస వస్తువులపై నను స్‌ళ్సు 
క క్రికలదు. 


97; “రాతిని పగటి యందును, పగటిని రాతి యందును 
చొనుపువాడను నీవే, మృత (పదార్థ ము నుండి జీవము నుత్నన్న ము 
జేయు వాడను నీవే. జీవులను మృతులను చేయువాడను నీవే, సీకిప్హు 
లైన వారికి పరిమితము లేని ధన ధాన్యసంపదల నొసగువాడవు నీవ. +] 


f[ వారు తము అసలుగంథములందు స్వకపోల క ల్పితముఅను ౫ చేర్చిరి.  ఆే 
వారిని సంబేవాము అందును వివాదముఅందును పడ జేస్తను, 
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28. విశ్వాసవంతులు (సోదరసమానులగు తమతోడి) విశ్వాసవం 
తులనువిడిచి విశ్వాసహీనులను సహాయులుగను స్నెహితులుగను 
స్పీగకరింపదగదు.=*= విరారట్లు (విశ్వాసహీనులన్ఫు సహాయులుగ కొ 
నుచో భగవత్సహాయ'మెద్దియు మాకు కలుగదు. మిరు వారి చార 
న్యమునుండి తప్పించుకొనుటకు ఆత్మసంరక్షుణమున, శె (వారితో సఖ్యము 
చేనుకొనిన చేసికొ నుడు) ఛగవంతుడుకూడ (తన ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుట 
వలన a దుష్బలిత ములనుండి) భయ పెట్టుచున్నాడు (అని మరువకుడు.) 
తుదకు భగవంతువికడ శే (అందణును) మరలవలసియున్న ది. 


20, (ఓ ప్రవకా 1 వారితో ఇట్లు చెప్పుము: మోహృదయము 
లలో నున్నది మారు వెలీబుచ్చినను డాచియుంచినను భగవంతు 
డంతయు నెటుగును. ఆకాశములందును భూమియందును గల సమ 
స్త్రము నతడెటుగును. భగవంతునకు సర్వవస్తువులపై నను అధికారము 
కలదు, 

80. (పతిజీవికిని అతడొనర్చిన సమ స్తసతకాతులును, సమస్త 
దుష్కూతులును అతని ముందు (పత్యమెనుగు ఆ దినమునుండీ 
తానెతయో దూరముగ నుండగోరును. భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞల 
నుల్లంఘించుటవలన కలుగు దుష్బరీత ముల నుండి) భయ పెట్టు చున్నాడు, 
(ఈభయపెట్టుటయు మీయందను[గ్రహ ముచేతనే. ఎందుకన) తన భక్తులయెడ 
భగవంతుడు సంపూర్తాను గ్రహము గలవాడు, 


నాలుగవ ఖండవం 
81. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) నిట్లనుము ఏ: “*మోరు భగవంతుని 
(వేమించుచో నన్ననుసరింపుడు, : భగవంతుడు మిమ్ములను (చేమించి 
మోపాపములను తమించును. భగవంతుకు మవహోకుమి. కరుణానిధి. 
39, (ఓ ప్రవక్తా వారితో నిట్లనుము : “భగవంతునకును 
అతని [పవ కృకును విభేయులు వ అట్లు చేయక వారు ధిక గ్రారించి 
విముఖులై నచో (జ్ఞాపకము:చుకొ సుడ్చు అట్టివారిని భగవంతుడు (మిం 


సడు, 
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కిక. భగవంతుడు ఆదమానకును, నోహోకును, ఇ మాహీము 
వంశమునకును, ఇ్యమాను వంశ మునకును |పపంచమంతేటియందును 
జుతర్ఫాష్ట మును _్ర్రసాడించెను, 

84. ఒకరినుండి ఒకరు ఉద్భవమైన వీరందరును ఒశే జాతికి 
చెందినవారు. భగవంతుడు సర్వ(ప్రాన్టన ములను వినువాడ్డు సర్వము 
తెలిసినవాడు. 


85. ఇమాన్‌ భార్య * ఇట్లు (ప్రార్థించెను : ప శుభూ | నా 
గర్భముననున్న రిశువును (సంసారబాధ్యతలనుండి) 'స్వేచ్చనొసగి సీ 
(పత్యేక సేవకై అర్పణము చేయుచున్నాను. నాకై దీనిని స్వీకరిం 
పుము. నీవు సమ_స్టమును వినువాడను. సర్వజ్ఞుడవు. 

ఏ6, ఆమె (పసవమైన పిదప ఇట్లు విన్నవించెను : “పభఖూ | 
నేను (స్రీ శిశువ్రను కంటిని. (ఇక నేనేమిచేయుదును.)”  పుట్టినదానిని 
గుటించి భగవంతుడు బాగుగ నెజుగును. (శిశువు ప్రీయైనప్పటికిని మహీ 
మాఢ్య కాగలదైెయుండెను. కాని ఆమెత ల్లి స్పరుషశిశువును భగవంతునకు వంక 
ర్యము చేయగోరియుండగా . ప్రీశిశువు జన్మించెనే యని వాపోయెను.) (నేను 
వాంఛించిన్ర కుమారుడు ఈ కుమా శ్రేవంటి వాడు కాడు. (ఐనను) 
చేసీ శిశువునకు “మరియమ్‌' అని సేరుపెట్టి, ఈమెను ఈమె సంతతిని 
సీ సంరక్షణ కింద ౨0క ర్యము చేయుచున్నాను. ధికకాతుడగు 
సై తానునుండి వీరు నీచే రవ్నీంపబడుదురుగాక ! 


87. ఆమె (పభువు ఆ శిశువును తన కృపాసంపూర్ణతతో 
స్వీకరించెను. * ఆము బాగ్సగా రూ నూన యయ్యేను. జకరియా 
రక్షణకీంద కా వె ఇవ్వబడెను. అతడు ఆమెను చూచుటకై ఆమె 
(డైవధ్యాననిమగ్నయైయుండు) గదిని ఎప్పుడు (పవేశించినను ఆమె 
ఆహారము సిదముగనుండుటను చూచుచుండెను. అమెను ఆతడిటడి 
గను: “మరియమ్‌! ఈ ఆహారము నీ శేక్కుడనుండి వచ్చుచుండును?” 


శ కళ క్రీ ౨ 7 
ఇమాన్‌ పంళపఫు, పై అనియు అ చెప్పవచ్చును. 
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ఆమె దాని కిట్లనెను : .“(పభువు కడనుండి, ఎందుకన తనకిస్తులెన 
వారికి భగవంతుడు పరిమితము లేని ఆహారము నిచ్చును.” 


ఏ5, అక్కడ జకదియా భగవంతునిట్లు (ప్రార్థించెను : “ పభూ! 
(మరియమ్‌వంటి) ప్రవ్మితమగు సంతతిని నాకు [పసాదింపుము. నీవు 
మామురల నాలించువాడవు,” 


89. అతడిట్లు ఆగదియందు నిలువబడి (పార్టించుచుండగా దేవ 
దూత లతని నిట్లు సంబోధించిరి : “నీకు యహయా అను సుప్పుతుడు 
కాగలడని భగవంతుడు శుభవార్తను పంపుచున్నాడు, అతడు భగవ 
దాాకు-* (సత్యము) ను నిరూపించును. అతకు నాయకుడును, జిలేం 
(దియుడును, పవితచరితులలో ఒక పవ కయునెయుంకును, 


40. (దానికి జకరియ్సా ఇట్లనెను : “ోపభూ! నేను వృద్ధు డను; 
నాభార్య వంధ్య ; నాకు కుమారుడెట్లు కల్లును” 


దానికి భగవంతుడిట్లు సెలవిచ్చెను ౩ “ఐశక్లై భగవంతుకు తన 
ఇచ్చవచ్చినట్టు చేయును.” 


41. దానికి జకరియా ఇట్లు విన్నవించెను 2 “పభూ ! ఈవివ 
యమున నాశేడైన ఒక చివ్నామును (ప్రసాదింపుము.” 


దానికి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “సీ మూడుదినముల 
వరకు మూనవతమూనుము. (అవసరమైనచో సంజ్ఞలు మాత్రము 
చేయుచుండుము. భగవన్నామస్థరణమునందు మగ్నుడ వై యుండుము. 
(పాతస్పంధ్యల యందు భగవంతుని మనాత్తును కొనియాడుచుండుము. ”* 


ఐదవ ఖండవంం 


49. మరియమ్‌ శో బేవదూత లిట్లనిరి ; “ఓ మరియమ్‌ నిన్ను 
భగవంతుడు ఎన్నుకొని, పౌవిత్యము నొసగి _పపంచను నందలి 
ర్స్‌ ort ? ఇ హే ఆ? అ 
(లలా ఓ "తర్భాస్ట్యతను (పసాడించెను, 


ల వతు EP ine een ede cai ian 


* 'ఈసాపవ క్షి అనియా దీని అర్థమును శొందరు (వాసిరి, 
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48. “ఓ మరియమ్‌ ! ఇతర భక్తులతో నీవును భగవంతునకు 
సాష్టాంగపడుము, వినయ వినమితేవగుము. ఇతర. భక్తుల శో పాటు 
శ్రద్ధాభక్తులతో భగవద్ధ్యానమున మ మగ్న వెయుండుము, 

44. (ఓ ప్రవక్తా!) స్‌కీ [(పవచనముద్వా రా వెలువర చుచున్న 
ఈ విషయములు గు పఫపమెనవి, (ఏఎనుప్రవక్త తల్లి మరియదును తీసుకొని 
(ప్రార్థనాలయము నకు వెళ్ళీ నప్పుడు అక్కడి పురోహథులు) వురియమ్‌ ఎవరీ 
వంతుకు రావలనో పరిమ)-రించుటకు బాణములతో చీట్టువెచినపు కు 
సీవక్కడ లేవుకదా + తర్వాత వారు (మరియమునకు రషకులగు విషయ 
ములో) పరస్పరము వివాదపడినప్పుడుకూడ నీవక్కడ లేను 


శీ, చేవదూతలు (మరియముతో) ఇట్లనిరి; “ఓ మరియమ్‌ ! 
(నీకొక కుమారుడు కల్గునని భగవంతుడు తిన మహద్య్వాకుూ-ద్యాారా 
శుభవార్తను పంపుచున్నాడు. మరియమ్‌ కుమారుడో న “ఈసామసిః 
అని అతడు పీలువబడును. అతని కీహూపర లోకములందుకూడ గారవ 
స్థానము లభించును, భగవత్సాన్ని ధ్య భె గ్యము గన్న వారిలో నళ 
డొకడై యుండును, 

46. అతడు బాల్యమున పెద్దవయస్సునను (నడివయస్సునను) 
(పజలతొ మాట్లాడును (ప్ర పబోధించును). అతడు పుణ్యులలో నొక లై 
యుండును. 

47. అప్పుడు (మరియమ్‌) ల్తట్లు విన్నవించెను : “నా (పభూ! 
న న్నేపుకుషుకు నింతవరకు స్పృశింపలేదు నాకు పుతుడెట్లు 
కల్లును*” 

౧ 

(దానికి భగవంతుడు) బ్రిట్లనెను : “భగవంతు డిచ్చించిన చో ఆకే 
సృష్టించును. అత జదైనను చేయనోరినప్పుడు (కేవలము ' “అగుము’ 
అని (మాత్రము చెప్పును. అది (తత్స్రకారము) వెంటనే అగుచున్న ది. 

48. (దేవదూతలు మరియు నిట్లనిరి:) “భగవంతును అతనికీ (ఏ 
కుమారునకు) భగ వద్ద )ంథమును (పసాడించునుు విజ్ఞానమును (ప్రసాది౦ 
చును.) తొరీత్‌ లిన్‌ జీల్‌ (ోంథవిజ్ఞానమును గఅపును,” 
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ఇ సాయీలీయుల కొజకై అతనిని (పన క్షగ నియమిం 
చును, (అత డీసందేశము నిచ్చునుః) 

_ “్యగవచ్చిహ్నముల గొని నేను మా భగవంతునికడనుండి 
వచ్చితిని, మాశకొజకు నేను పన్నీ యాకృతిగల ఒక మట్టిబామ్మను 
తయారుచేసి దానిని (పోశీంతును. అడి భగవదాజ చే పవ్నీయైవో 
గలదు. మజటియు భగవదడాజ్ఞ చే అంధులకు దృష్టిని, కుష్టురోగుల 
కారోగ్యమును కలుగ జేతును. మృతులకు భగవదాజ్ఞ చే జీవ్వవెత 
న్యము నొసగుదును. మోారమి తినునదియుు విరాయిండ్ర్లలో నేది భద 
పరచుకొని యుంచుకొన్నదియు మోకు చెప్పగలను. మోరు విశ్వసిం 
చుచో ఈమహోత్న్యములందు భగవచ్చిహ్నము కలదు. 


50. “నాకు Bs తెరీతు (గంథమును నిర్ధారించు 
టె (నేను వచ్చితిని) మీకై నిపే.ధింపబడిన కొన్ని వస్తువులను విధి 
విహితము లొనర్పుటకు వచ్చితిని, నేను మోభగవంతుని చిహ్న మును 
గైకొని మోకడకు వచ్చితిని. భగవంతునకు భయపడుడ్కు న న్నను 
సరింపుడు. 

క]. భగవంతు జ మీకును నాకును (పభువు, పరిపోవకుడు, 
భగవంతునే ఆరాధింపుడు, అదియీ (భగవంతుని) బుజుమార్హము.” 


52, వారిలో అవిశ్వాసమును గాంచి ఈసా వారి నుల్తేశించి 
ఇట్లనెను : “నాకీ భగవతాా-ర్యమున సహాయ పడగల్లువా రెవగిరు 25) 
ఆయన అనుయాయుల గు కొందరిట్లనిరి : “మేము భగవంతుని (కార్య 
మునసాహాయ్యుల మై యుండగలవారము, మేము భగవంతునియందు 
విశ్వసింతుము. నీసాఖ్నీగా మేము భగవంతునకు సర్వమును అర్చించిన 
వారమగుచున్నాము ష్య 

58. “మా[పభూ ! నీవు వెలువరచిన సత్యమును మేము విశ్వ 
సించుచున్నాము,. మేము స్మీపవక్స (యగు ఏసు ననుసరంతును,. 
నుమ గెకాడ సత్యమును అృవబరముధారిలో iss ” 


I. I I I లా చదవాలా వా ర లానానారు ఉంతాతాయు చదివాక మడా ఇయు న అ ww కలా, 





* “ముస్ష మాకా “ముస్టీ ములు” ఆని అరవీమయూాలఅ ము. 
4 
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కీ కాని (విశ్వాసహీనులగు యూదులు ఏసుకు వ్యతిరేకముగ) 
కు[టలు పన్నిరి. భగవంతుడుకూడ రవాస్యోపాయములకు తగు పతీ 
కార మునర్చెను, ఉపాయశాలులలో భగవంతు జే ఘనుడు, 
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ర్‌క. (ఏసు శతువులకు పట్టుబడి ఆందోళిత మనస్కుడై యుండి 
నప్పుడు) భగవంతు డిట్టు సెలవిచ్చెను;“ఓ ఈసా!* నీవు (నహజముగనే) 
మరణించునటు చేయుదును. (నీ శత్రువులచే జిక్కి నీవు బలవన్మరణము 
నొందకుండ చేయుదును.) (అం తేకాదు) నాసముత్షమున సీకుచ్చస్థితిని (ఈసా 
దింతును; సీశ తువుల అపవాదములనుండీ నిన్ను పరిళుద్దు నొనర్తును. 
నిన్న నుసరించినవారికి సీశ తువుల పె _పళయకాలమువరకు ఆధిక్యము 
నిత్తును. అప్పుడు మోరందరును నాసమత్షమునకే మరలి వత్తురు, 
మోరు పరస్పరము వివాదపడుచున్న విషయములను అనాడు నేను 


పదివ్యు-దింతు ను, =* 


ర్‌ి. “ఎవరు నిశ్వాసమార్షమును నిరాకరింతురో వారిని ఇవా 
మునను పరమునను కూడ కఠిశముగ శిశ్రీంతును. వారి శెవ్వరును 
సహాయము చేయరారు,.” 


క్‌7, “వరు విశ్వాసమార్షముననుండి సతగాతుల నొనరుదో 
వారిని భగవంతుడు పూ ర్రగబహూక రించును. ధుర్మార్లులను భగవం 
తుడు (వమింపడు. గ 


రర, (ఓ ప్రవక్తా !) సీకు వినిపించుచున్న దిదంతయు విజ్ఞానసం 
దేశము భగవతో) క్షము. 


59. భగవంతునికడ ఈసాకు తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవం 
తుడు) ఆదమును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అని మాతమనెను. 
అంతట నతడాయెను, =౯ 


శ ఏసు లేక (జీసస్‌ కైంస్టో అను నామము తరవీలో ఈసా” అని (పూయ 
బడును. తెలుగులో యెక్కు_వగ “ఏను” అనియు *ఏన్నుకీసు యనియు నునము 
హా 
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60. సత్యము భగవంతునిక డనుండియే వచ్చును, అందుచే 
సంశయాత్చ్నులలో నొకడవ్రు కాకుము. 


6]. ఇట్టు సంపూర్ణ విజ్ఞానము మోకు లభించిన పీదప కూడ 
ఎవ్వ నె నను వాతో ను మాసనవమా[కుడను ఈ విషయమున వివాద 
భుడిన చో వ నిట్లునుము: (ఏసు మానవుడే ననుటకు నాకు నిస్సందేహా 
మగు నిశ్చయజ్ఞాన ము కలదు. మీరుకూడ అతడు భగవంతుడను నిశ్చయవిళ్వా 
సము కలవారైనచో) రంశు, (ఇట్లు మన వివాదమును పరిష్కరింతము). మా 
పతులు, మోప్ముతులు, మా స్త్రీలు, మోా(స్ర్రీలు, మేము, మారు 
ఇట్లు మనమందరము (ఒక మైదానమున) సమా వెళముగుదము. అట్లు 
కూడి భగవంతుని సమత్సమున “అనృత వాదులు శాపవాతులగుదురు 
గాక !' యని (పార్థింతము. న్‌్‌ 


62. ఓ పవకా! ఈ చెప్పబడినదంతయు నిస్పం్రళయముగ 
సత్యక ధనము. అల్లాః తప్పు ఆరాధ్యుడగు భగవంతుడు మరొకడు 
లేడు. భగవంతుడు అందరికంకు నధికుడు. (పజ్జానిధి. 


68. (వీరు పరిష్కారమున కీ పద్దతి నంగీకరింపక) వెనుదీయు-వో 
భగవంతుడు నిశ్చయముగ తగవృలమారులను బాగుగ నెటుగును 
(అని వారితో చెప్పుము.) 
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61%. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు "చెప్పుము: “భగవద్ద)ంథము 
లివ్వబడిన పజలారా ! (ఓ క్రైఫ_స్తవులారా ! యూదురారా !) (వ్యర్గవాదము 
లను మానుడు.) మాకును మాకును సాదృశ్య్యముగలట్రి(యు) (మీరును 
మెమును అంగీకరించినట్టివియు నగు మూలసిద్ధాంతముల) "వై వైపునకు రండు : 
(అవి) భగవంతునితప్ప మరెవ్వరిని ఆరాధింపము (భగవంతునకు) 
సమానులను కల్పీంపము. మాలో కొందరియెడ (భగవదగ్గమగు) భకి 
(ప్రపత్తులతో (పవ ర్లించుచు భగవంతుని విడిచి వారిని వోవకులు 
గను పిభువులుగను. ఛావింపము.” (ఈ మూలసిద్ధాంత ములను సైతము 
నిరాకరించి) వీరు మొగము (తిప్పుకొనినచో వారితో నిట్లు చెప్పుము ; 
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“పూకే సాక్షుల యుండుడు, (సత్యము నిరాకరించినవారు మీరు భగ 
వంతునకుమా త్రమే లొంగినవారము మేము.” (స్వియమనఃకల్పితులగు 
తుచ్చ దేవతలకును, తోడి మానవులకును, వారెంతట్లి మహోత్ములైనను శిరస్సును 
వంచము,)౭9 

రిక. భగవద్దంథమును పొందిన (ఓ కై9_న్తవ యూదులారా 1 
బ్ర బాహీము (యూదుల మతస్థుడనియు, కాదు, క్షై9_స్తవ మతస్థుడనియు) 
ఆయనను గుతించి మీరేల వివాద పగెదరు* యూద 
క) స్తవ మతముల మూల గంథములగు బస్టిల్‌ (బైబిల్‌) తౌరీత్‌ 
(తోరా) [గ్రంథము లప్పటికి వెలువడచే లేదుకదా? అవి (ఇబ్రాహీమ్‌ 
ద్రవ క్త) తర్వాత (ఎంతోకాలమునకు) కదా వెలువడినవి ౪? (మీమతములే 
అప్పుడు లేనప్పుడు ఇబ్రాహీము ప్రవక్త మీ రెండు మతములందేదో ఒకమతము 
ననుసరించినవా డెట్లు కాగలడు ?) మిరు (ఈసాటి) (గహింపజాలరా? 


66. మాకు కొద్దియో గొప్పయో తెలీసియున్న విషయము 
లనుగూర్చి సైతము మిరు వివాదపడువారు. అట్లిచో మాశేమియు 
తెలియని వివయములనుగుజించి మీశేల వివాదపకుదును? సర్వము 
నెబుగువాడు భగవంతుకు మాేమియు నెబుగనివారు. 

67. ఇచాహీము యూదుడును కొడు, సై) స్తవుడును కాడు, 
ఆతడు సత్యమార్ష (పవ ర్తకుడు; ముస్సిమ్‌ (భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన 
వాడ్సు; అతడు బహుడైవతా రాధకుడు కాడు.*? 

68. (క్లాపకముంచుకొనుడు) మానవులలో ఎవరు ఇ చాహీమ్‌ 
మార్లము ననుసరింతురో వారే నిస్సందేవాముగ నతనికి సన్నిహి 
తుబు. ఇబాహీమ్‌ భగవత్స)వ క, అతని మార్దానుయాయులు విశ్వా 
సవంతులు. నిశ్చయముగ విశ్వాసవంతులను భగవంతుడు రశ్నీంచును. 


69. భగవద్ద )0థమును పొందిన (చై _స్త్రవయూదులలో) కొందరు 
మిమ్ములను సత్య మార్లమునుండి తేప్పింపగోరుదురు. కాని (వారు మిమ్లు 
అను చెడగొట్టగోర్సి తామే పఠతితులగుదుగు. కాని వారు (గహింపరు. 
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70. భగవద్ల౦థమును పొందిన (ఓ 9 _స్రవయూదులారా !) 
మొ సాత్షులైెయున్న ఈ భగవచ్చిహ్నములనే మాళలేల నిరాక 
రింతురు ? 

Th; భగవద్ద' ౦థమును పొందిన (ఓ క్రై9_స్త్రవయూదులారా 1) తెలిసి 
యుండియు. మిరు సత్యమును అసత్యముతో కప్పి సత్యము నేల 
(యచ్చన్న మొనర్తురు * 


ఎనిమిదవ ఖండనుం 
72, (చూడుడు) భగవద్దింభ మివ్వబడిన వారిలో (క్రైస్తవ 
యూదులలో) ఒక పశత్తమువారు (తమ అనుయాయులతో) ఇట్లందురు : 
“(ముసల్మానులను మోసగించుటకై ) (మీరిట్లుచేయుడు :) ఉదయమున వారి 
భగవద్ద)ంథముయెడ విశాషసము చూపి సాయంకాలమున దానిని 
నిరాకరింపుడు. (మీరు ఇస్లామును నిరాకరించుటను చూచి ఇస్లామును విడిచి 
ముసల్మాను లగు) వారుకూడ మరలి పోవచ్చును.” 


78. (తమ యనుయాయులతో మరియు వారిట్లందురు :) “వారు మా 
మతము ననుసరించు వరకు వారిని నమ కుడు.” 

(ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “నిజమైన సన్మార్షము 
భగవత్స)లిపాదితమగు మార్షము.” 

(వారు తమ యనుయాయులతో నిట్లనుచున్నారు ఏ “వ్రకు [పోక 
మెన ధర శ్రమువంటి భర శ్రము మ రవ్వరికిన (వో కమెనదని మో రొప్పు 
కొనకుడు. మోకు వ్యతి శేకముగ భగవంతుని సమక్షమున ఎవ్వ రేది 
చెప్పినను చెల్లునని ఒప్పుకిొనకుడు,” 

(ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు చెప్పుము: (మీరీ దంబములేల సల్కె_ 
వరు?) సమస్త అన్నుగవాములను (పసాదించువాడు భగవంతుడు 
కదా: త్రన ఇచ్చవచ్చిన వారి నత డను[గహించును. భగవంతుడు 
౨౦దరియడలను జాగ త్రేవహించువాడు., (తన అనుగ్రహమునకు ఎవరు 
గొత్రులో, ఎవరనర్లుతో అతడే నిర్ణయించును.) 
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74, ఆతడు సమ స్తము నటిగినవాడు, తేన మహదను్నుగవా 
మును కురిపించుటశె తన ఇచ్చవచ్చినవ"రి నత డెన్ను కొనుచున్నా డు, 
భగవంతుని అను.గవాము మవామహి మో పేతము, 

7క, భగ వద్దంథమును పొందిన (కై )_స్తవయూదులలో) కొందరు 
(న్యాయబుద్ది కలవారున్నారు.) వారికడ మిరు వెండి బంగారు రాసులను 
సైతము భదపరుపషెట్టినచో మీోకవసరము వచ్చినప్పుడు వారిచ్చి 
వెతురు. వారిలో మరికొందరికడ మరొక్క దీనారము దాచి పెట్టు 
కొన్నను గొంతును నిలబడినగాని వారు మోకు తిరిగి ఇవ్వరు.?= 


(వీరీ దుర్వ్యాపారము) ఎందుకు చేయుదురనగా “విశాషసహీను 
లతో వ్యవహరించు నప్పుడు ధర్శయుతముగ (సవర్షించుట మాకు 
విధివిపితము కాదు.” అని వారందురు,. కాని వారు భగవంతుని 
యెడ అపవాదు కల్పించి అబద్ధము చెప్పుచున్నారు. నిజ మేదియో 
వారికి తెలియక పో బేదు.** 


76, ఎవరు తమ వాగ్ధానములను తప్పక పూర్తిచేతురో, 
ఎవరు సత్స)వ రకులో (అట్టివారేజాతికి ఏమత మునకు చెందినవారైనను సరే 
వారిని భగవంతుడు (పేమించును.) సత్స వ ర్తకులనే భగవంతుడు (శేమిం 
చును, 


77. ఎవరు భగవంతునియడ గల వీశాషసమును, తేమ వాగ్గా 
నమును అతిన్వల్పమూల్యమున కైనను అమ్మివెతురో వారికి పరలోక 
(సౌఖ్యములందెట్టి) భాగమును లభింపదు. తొుదిదినమున భగవంతుకు 
వారితో సంఖభావింపడ్యు వారిని (దయాదృష్టితో) చూడడు వారి 
(పాసములను కుడిచివై చి) పరిశుద్ధుల నొనర్చడు. వారికి ఘోరశికు 
కలుగును,** 


70, శై) స్త్రవయూదులలో (వారి పండితులు) కొందరు కలరు, 
వారు భగవద్ద)ంథమును చదువుచు చానిలో(పథ్నీ ప్తములను కల్పించి 
అర్థమును తారుమారొనర్హురు, డారు చదువుచున్నద్సి భగవద్దంథ మందలి 


శక 


«T 
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ఒక భాగమనియె మాకు [భమ కల్లునట్లు చేతురు. కాని అడి భగవ 
ద)ంథమందలి భాగము కాదు, వారిట్టందురు : “ఇదంతయు 
భగవత్ప్పొఫ కము.” కాని అది భగవతో” క్ర మెంతమ్యతమును 
కాదు, వారు భగ వంతునిగూర్చి అబద్ధములు చెప్పుచున్నారు. వారబ 
ద్ధము చెప్పుచున్నడియు వారికి తెలియును, ** 


79. (మానవబోధకై) భగవంతు డొక మాననునకు భగవద్ద )౦థ 
మును, అధికారమును, (పవ కృృత్వమును (పుసాడించి నప్పుడా మాన 
వుడు [పజలతో “భగవంతుని విడిచి నన్ను పూజింపుడు” అని చెప్పుట 
సాధ్యము కాదు. తద తి రేక ముగ (అతడిట్ల నును! “నిజమైన సర్వసం 
పోషకుడగు భగవంతునే మీోరారాధింపుడు. ఎందుకనగా మాచే 
భోగవద్ద /ంథమును బోధించుచున్నారు. డాని పఠనపాఠములయందు 
నిమగ్నులై యున్నారు.”*= 


80. (ప్రవక్తయైనవాడు) ఎవడును. బేవతలను, (పవ కలను దెవ 
తములుగ ఛావించుడని ఆజ్ఞావీంచకు. ఏమి! మూరు విశ్వాసులైన 
(భగవదాజ్ఞలకు శిరస్సులను వంచిన) వ్రీదకు మిమ్ముల నత డవి శ్వాసమార్ష 
మున నడవపించునా! 


తమ్మీ దన మండవుం 
81. చూడుకు! భగవంతుడు (ఇసప్రాయీలీయుల కడనుండి) (పవ 
కృలనుగూర్చి4 ఇట్టి ఒడంబడిక గైకొనెను : 
“మాకొక గంథమును, విజ్ఞానమును [(పసాదింతును, తర్వాత 
మోాదగ్గ్దరనున్న దానిని స్థిర పరచుచు మోకడకొక (పవ 5 వచ్చును. 
మోరతనియందు విశ్వసించి అతనికి చేయూతనొస గుడు.” 


(తర్వాత) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “మీరు దీని కంగీక 
రించి ఈ ఒడంబడికకు బద్ధులె యుందురా 1౫ 


వారంద రిట్లనిరి : * మే'మొప్పుకొంటిమి.” 
౧౧ 


CTR] 


అ ాదానాలా దల దమము. 





అంకారా లా రాములు. 





సస సత నా Sy I NY లం 
థీ యువ క్రఅద్యాారా అనియు ల చెప్పవచ్చును, 
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అప్పుడు భగవంతు డిటు సెలవిచ్చెను : “అళ్ళైనవో మారు 
న am 
నాత్వులై యుండుడు, నేను కూడ మో భో సాఖ్నీనెయుందును.* 


రజీ దీని తరువాత కూడ ఎనరెనను సత్యమార్షమును నిరాక 


రించినచో వాకు బుద్ధిహీనులగు దురా దలు. 


రక. భగవంతుని మతమును విడిచి పీక వదాక మతమును 
వెతకగోరెదర్రా ? వా_స్తవమునకు భూమా కాశములందలి సమస్త 
జీవులును ఇష్టమున్నను, ఇష్టము లేకపోయినను భగవంతుని నియమము 
లకు లొంగియున్నవికదా ? శ్రుదక్రు అందరును భగవంతుని సమక్ష ము 
నకు మరలవలనీయ యున్న ది, 

రిక్త, (ఓ ప్రవకా 1 వారితో నిటు) చెప్పుము ? “ముకు భగవంతుని 
యందును, మాకు (దో క్షమెన ఈసత్యమునందును, 9 బాహీమ్‌, 
బస్నాయీాల్‌, ఇన్‌ హాక్‌, యాకూబు యాకూబ్‌ సంతతియందలి 
(ప్రవక్తల) యందును; మాసాకును, ఈసాకును భగవంతుడంవీన 
ఇ్రతర[ పవ కలకును ఈయబడిన దాని (గ్రంథముల) యందును విశ్వసిం 
తుము. వారిని భేద భావము తోచూడక (సమానగొరవదృష్టితో చూచెదము. ) 
(ఒకరిని గౌరవించి మరొకరిని ధిక్క-రింపము.) మేము భగవంతునశకే విన 
తుల మగుదుము, 

రీల్‌. (ఎవరు, ఎప్పుడు, ఎక్కడ చెప్పినను సత్యమైనంతనే దానిని స్వీక 
రించి, తత్చ్స౦వ కను గౌరవింప బోధించు) ఇస్తాం మతమును ఎవడు విడనాడ 


తుడు స్వీకరింపకు. అట్టివారు తుదిదినమున సము స్త పారలాకిక్రష్టల 
మును కోల్నో యినవారిభో నుందురు, 


86. ఒకసారి విశ్వా సమార్షము ననుసరించి, (పవ క్ర సత 
(పవ క్త యేయని అతనికి వచ్చిన స్పష్ట్రచివ్నాములను (కన్నులార 
చూచ్చి సాత్యుమిచ్చి, పీశ్వాసమును విడ నాడువానకి భగవంతు డెట్లు 
మౌార్షదర్శీ కాగలడు? అధర (వర్తకులకు భగవంతుగు మార్షదర్శిత్వ 
'మొనర్చడు, (అది భగవంతుని నియమము, 


అ 
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87. వారు భగవంతునిచేతను, దేవదూతలచేతను, సమస్త 
మానవకోటి చేతను శవితులగుదురు గాక! అట్టివారిక దే బహుమానము. 


558. వారు (ఆ స్థితి) యందే నిరంతరముందురు. వారి శిక్ష 
యెంతవమా[తనమును తదు. వారి కెన్నడును వి.శాంతి లభింపదు. 


89. ఐతే ఎవ రీస్థితియందుకూడ పశ్చా త్తప్పులై , తమదోష 
ములను సవరించుకొందురో (వారిని భగవంతుడు కరుణతో క్షమించును.) 
భగవంతుడు మహోశ్షవిృం కరుణానిధి," 


90. ఎవరు ఒక్కసారి వి శ్వాసమార్షము ననుసరించి, తర్వాత 
సత్యమును నిరాకరించి విశ్వాసము ధిక్య-రించుటయందు (కమ 
(కమముగ (పబలు లగుదురో వారి పశ్చాతాపముసైతము సీర కరింప 
బడదు. ఎందుకనగా వారు (ఉద్దేశపూర్వకముగ) దువ్చథముల ననుసరిం 
చన వారు, 


91. ఎవరు విశ్వాసమార్షమును ధిక్కరించి, ఆ స్థితియందే 
మరణింతుకో తమ (పాపమును) కు (పాయన్చీ తముగ భామియందలి 
బంగార మునంతను ఇచ్చియు ము క్రినంద లేరు, సోరతిత్షు, వారిక 
వేచియుస్నది. వారి శెవ్వనును సహాయులు లభింపరు. 
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(కాబా ప్రార్థనభవనముఎ అది పవితమైనది. సర్య| పపంచమునకు కస 
'దేశము నొసగునది, 


97. ఇందుస్పష్టమగు చిహ్నములు కలవు : ఇాహీమ్‌ (నిలు 
వబడి ప్రార్థన సలిపిన సలము. (ఇది నాటినుండి నేటివరకు శిధిలము కార 
ఎప్పటి యట్ల నున్నది, దీనిని ఎవరు |పవేశింతురో వారు సురక్నీతు 
యుందురు. (అందుచే) అక్కడకు వెళ్ళగలిగిన న కిల (పతివ్య కి కని 
ఆ (పార్ధనాలయమును దర్శించుట భగవంతుని చే విధివిహిత మొనగ్చా 
బడినది. దీని తర్వాత ఎవెనను (ఈస్థలముయొక్క. పావి(త్ర్యయుసు 
గణించక) దీనిని నిరాకరించినచో (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు.) భగవంతున 
కభిలవీ తార్గము 'లేవియు లేన, (పపంచములలో అత(కు వాంఛిందు 
న దేదియు సదు. 


98. (ఓ ప్రవక్తా: వారితో ఇట్లనుము: “ భగవతో) కమగు 
(గ్రంథ మివ్వబడిన ఓ (ప్రజలారా! మోగు ( తెలిసియుందియుఖ్రాగవుతుని 
ఈచిహ్నముల నేల నిగాకరింతురు * మిరు చేయుచున్న దంతటికిని 
భగవంతుడు సాజీయె యున్నాడు.” 


99. (మరియు ఇట్లనుము: “భగవతో కమగు we 
రీ (ప్రజలారా ! అల్లాః యొక్క ధర మౌార్షమున నమఘవగోరు వానిని 
మో రేల ఆటంక పరతురు ? మూరు సాత్స్యు-లె యుండియు నాడి “ల 
వక్శమార్షమున నడిపింప గోశెదరు ? మిరు చేయుచున్న దానికి భగ 
వంతు దే మతే లేడు.” 


100. ఓ విశాషసవంతులారా ! భగవ్యతగ్పో క కమగు రోంభథము 
గల వారిలో ఒక పతమువారిమూట వినినచో వారు మిమ్ములను 
ధర్మమార్షము నుండి తప్పించివేతురు. మారు మొదట విశ్వసించి, 
తర్వాత నిరాకరణ మార్లము నవలంబింతురు, 


101. భగవతో కమగు ఈ వచనములు వినిపీంప బబ 
చున్నవి మోాశకేకడా? (పవ క్రకూడ మ్‌ మధ్య నే ణగ్నా ళు కోడా ? 


బ్ర మా౯ వంశము 


కుక 


ర్‌గి 


మక మారెల్టు విశ్వాసమును నిరాకరింతురు? ఎవరు దృఢనిశ్చయు లై 
భవాతు వనుసరింతురో వారికి తిన్నని మార్లము తప్పక లభించును. 


వదునొకండన ఖుండనంం 


102. ఓ ఏశ్వాసవంతులారా ! భగవంతుని యెడ భయభక్తు 
లవ _పవర్తింపుకు. నిజమైన భయభక్తులు కలిగియుంనుడు. మున్నీ 
ములు కాకుండ మరణింపకుడు, 

103. (చూడుడు) అందరును కలని ఐకముతంముతో భగవ దజ్ఞు 
వను ద్యఢముగ పట్టుకొనుడు. (మీతోమీరు విభేదములు కల్పించుకొని) 
జీవిడ్‌గా చెదరిపోకుడు, మోకు భగవంతుడు చూకిన అను గవా 
మును కృతజ్ఞతతో స్టురింపుడు ఏ. మీరు (ఒకరికొకరు శతువుల 
యుడీక, భగవంతుడు మో హృదయములను కలికి తన అను గవా 
ముచే మిమ్ముల సోదరుల నొనర్చెను. (మీస్థీతి ఇట్లుండెను ఏ) మూరొక 
అన్ని ఇండపు అంచ్చుపై నుండిరి, (కొంచెము కాలుజారిన మీరందు పడి 
యుండెడినారుు భగవంతుడు మిమ్ము దానినుండి రశ్నీంచెను. దీనివలన 
మిరు సన్నార్షము ననుసరింతురని ఈవిధముగ అల్లాః తన సందేశ 
మును మోూాకొజకు విస్పష్ట మొనర్పును. 


క్రై 


$9 


104, మిలో సన్నార్షమునకు వీలుచువారును, మంచిని 
వధించువారును, చెడుగును నిపేధించువారును కొందరి ఒక సంఘ 
ముండవలెను. ఇట్టివారికే సంపూర్ణ మగు సాఫల్యము కల్లును, 

105. (చూడుడు) భగవద్ద /౦థము యొక్కొ- విస్పపష్టు బోధకల్లి 
నప్పటికిని పరస్పర విశేదములు కల్పించుకొని (ఐకమత్య ముతో సత్యే 
మగు భగవన్మార్గమున కూడియుండుటకు బదులు, వివాదవడి (చిలిపోయిన) 
వారివ'లె కాకుడు, ఇట్టవారికి ఘోరళిక్ష కలుగును, 

106. ఆ (ప్రళయ) దినమునాడు ఎంది ముఖములో (సత్క్బతి 


వలన కలిగిన) శుభ (తేజస్సుచే విభాజమాన) వును, ఎందరి ముఖ 
నులో (పాపపంకిలముచే) నల్ల పడును, నల్ల పడిన ముఖములు కలవారు 
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(ఇట్లు ప్రక్నింపబడుదురు 1) “ఒకసారి విశ్వసించి మిరు తిరిగి అవిశ్వాస 
మార్షము బట్టిరా * మరి మొ అవిశ్వాసమునకు (ఉచితమగు) 
ఈరికు ననుభవింపుడు.” 


107. శుభ (మగు శేజస్సుచే) (విభ్రాజమానుమగు ముఖములు 
కలవారు భగవంతుని అన్నుగహా (ఛాయలక్రిందక్కు) గ్లైకొనబడుదురు. 
వారికందే (నిత్య) నివాసము, 


108. (ఓ ప్రవక్తా !) ఇవి భగత్ప/వచనములు, యభాతథముగ 
మోకివి వినిపింపబడుచున్నవి. భగవంతుకు జీవుల కన్యాయ మొన 
ర్పగోర డుం 

109. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు :) భూమ్వ్యాా కాశ ములందున్న సమ 
స్తమును భగవంతునిదే, . భగవంతుని కడకే సమ స్త వ్యవహారము 
లును (తీర్పుకై) మరలును. 


వండ్రైండన ఖండనుు 


గీ స 0 శ్‌ స నో న 7 
110. (ఓ విశ్వాస వంతులారా 1) మానవుల (సంస్కారము ) 3 
పంపబడిన జనులలో కెల్ల మారు అత్యంత (ోష్టులు, మోరు మంచిని 
విధించి, చెడుగునునిపే.ధించి భగవంతునియందు విశ్వాసముంచు వారు. 
ఇంతకుముందు భగవద్ద ,0థ మివ్వుబడిన వారు విశ్వసించి యుండిన-వో 
వారి కది ఉత్తమమై యుండెడి. వారిలో కొందరు విశ్వాసవంతులు 
గను ఉన్నారు. కాని వాదిలో పల్వురు దుర్భార్దము ననుసరించిన 
౧ 
వారు. 

111. మోకు వారు (ఎంత హానికల్లింసగోరియు మి కించుక 
చిరాకు తప్ప మ రేహానియు కల్పింపజాలర్కు వారు మోత యుద్గ 
మొనర్చియు తుదకు వెనుజూపుగరు. (మూర్దులగు) వారికి ఎకి 
సహాయమును లభింపదు. 


112. భగవంతుని వాగ్గాన కారణమునగాని, మానవులవాగ్లాన 
కారణమునగాని (వారికి ఆశ్రయము లభించిన) తప్ప, తక్షిన-చో ఎక్కా 
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డున్ననుస లే వారికి (యూదులకు) అధోగతికల్టును, వారు భగవదాగ 
వామునకు పాత్రులె రి. వారి కేధోగతి కలిగెను, ఎందుకనగా వారు 
భగవత్సందేశమును నిరాకరించి అన్యాయముగ (పవ కలను చంపిరి; 
అవిభేయు.లె (తమ) వాద్దుల నత్మికమించి నంనుకు వారి కివ్వుబడిన 
శిక్ష పద్‌. 


118. వారందరును ఒ కేవిధమెనవారు కారు. భగవతో క్ర 
మగు (గంథము లభించిన వారిలో (.క)_న్హవ యూదులలో) సన్నార్ల 
పవ ర్రకులును కొందరు కలరు. వారు భగవత్పూక్తులను ర్మాతు 
లందు వారాయణము సేతురు. వారు (భగవంతునకే) వినతులగుదురు. 


114. వారు భగవంతునియందును, తుది దినమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు మంచిని విధించి చెడుగును నిపే.ధింతురు. సత్కా- 
ర్యాచరణమునందు ఒకరికంశు యొకరు ముందడుగు వేయుదురు, 
విక్ర సత్చురు మలు, 


115. వారుచేయు మేమంచి మైనను (దానిఫలము) వారికి 
నిరాకరింపబడదు, సన్మాక్ష (పవర్తకులను భగవంతు జెటుగును. == 


116. ఎవరు సత్యమును నిరాకరించిరో వారి ధనసంపదలు 
గాసి సంతానముగాని వారిని భగవంతుని (ఆగ్రహము) నుండి తకప్పింప 
జాలను, వారు అగ్ని కింధనము లగుదురు. వారికంచే (నిత్య) నివాసము, 


11/7. (అవిశ్వాసులు) వీమి ఖర్చు పెట్టినను (వాపంచిక జీనిత 
ములో అద్రి (వమ్మై నిష్ఫలమగుటలో) వారినితి క (కింది) తారాాాణ 
మునకు పోలియున్నది: (కష్టపడి పెంచినవారి) చేలకు అతిళీత్రల్రవ్సు స్వ గాలి 
సోకి (ఆచేలను విధ్వంస మొనర్చెను. (అదేవిధముగ వీరు చేయు దానా 
దుల్వుస్రేతము నమ్మగును.) వార్రు ఆత్బృవినాశ మొనర్చుకొనిరి భ్రాగవం 
తుడు వారికి (ఎట్టి) న్యాయమును చేయలేదు, వారు తవుక్తు తామే 
చెడగొట్టు కొనిరి, 


18. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మూ (సంఘము) లోని వాక 
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కానప్పుడు వారితో ఎకువ గాఢ మై తి సలుపకుడు. మిము వారు 
చెడగొట్టుట కంత మా(తము వనుదీయరు,. మో వినొశమునే వారు 
కోరుదురు. వారప్పుజే అపరిమిత చెషషమును వెలీ౫కిరి, వారి 
హృదయములలో అంతకంశు అధికమైన 'దేషేవము గు ప్రమెయున్నంది. 
మోటు జ్ఞానవంతులై నచో నిశ్చయనుగ భగవత్సందేశము మాకు 
విస్పష్ట పర పబడీనది. 

119. చూడుడు! వారిని మోరు (పేమింతురు. కాని వారు 
మిమ్ముల (పేమింపరు. మోర భగవతో కమగు (గంథమునరతటిని 
పూర్తిగ విశ్వసించువారు. (కదా!) వారు మిమ్ములను కలిసినప్పుడు 
ఇట్టందురు: “మేము (మీవలెన్సె విశ్వసించుచున్నాము.” కాని వారొం 
టరిగ నున్నప్పుకు మోూయందలి కోపద్వేవములచే గోళ్ళు రకు 
కొందురు, (వారితోనిట్టుఅనుము: ళా ఆగవహామున మారు నశింపుడు. 
మో హృదయములలో నున్న సమస్త రవాస్యములను భగవంతు 
“జెటుగునుం” 

120. మాకు |శేయశ్ళుభము లొనగూడినవో వారు దుఃఖతు 
లగుదురు. మూకాపద తటసించినచో వారానంచపరవక్‌ు లగుదురు. 
మో రోర్పువహించి స త్తువర్తకులై మెలగినచో వారి కుతం త్రములు 
మిమ్ములను రవ్వంతయు బాధింపవు, వారు చేయుచున్న సమస్తమును 
నిశ్చయముగ భగవంతు జెజుగును, ౭౪ 

పదనురూడన ఖండనుం 

121. (ఓ _సవక్తా!: ఆ సమయము జ్ఞాపకము తెచ్చికొనుము.) 
నీవు [పాత కాలముననే ఇల్లు విడిచి (ఒహొద్‌) మైదానమున ముస 
లానులను యుద్గమున్నకే పంక్తులను తీర్చుచుంటివి, అల్లాః నమస్త 
మును వినువాడు) మ 

122, మాలో రెండు తెగలు ధైర్యము కోల్పోయి భగవర 
తుడు వారి నహాోయ మునర్పుచున్నను వనుజూప నిశ్చయిం చెను, 
విశ్వాసవంతులు ఎల్ల వేళలందును భగవంతు నే నమి్మియుండవ లెను, 
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128. బదర్‌ యుదరంగమున మీరు మికిఠాలి బలహీనుల 
యున్న పుడు భగవంతుడు మోకు సహాయ మొనర్చెను. (అప్పుడు మీరు 
జయము గొందురను అనుమానమైనను లేకుండెను.) అందుచే అల్లాఃకే భయ 
పడుడు. భగవదాజ్హ ల నత్మికమింపకుడు, అప్పుడే మగు భగవంతు 
నకు కృత జ్ఞులై యుందురు, 


1924, (ఓ ప్రవక్తా! ఆ సమయము కూడ జ్ఞాపకముంచుకొనుము:) 
సీను (యుద్ధరంగమున) విశ్వాసవంతులతో నిట్లనుచుంటివి : (శత్రువు 
యొక్క మూడువేలమంది సైనికుల నెదుర్కొనుటకై) మూడువేల చేవ 
దూతలను దింవి భగవంతుడు మాకు సహాయ మొనర్చిన అది మోకు 
వాలదా?” 

125, తప్పక అన్షు మిరు ఓర్పు వహించి, సన్నార్ష్మపవర్త 
కులై యుండినచో, అప్పుడు మాపై హళఠాత్తుగ శతు వె_్తి వచ్చిన 
యెడల, మా భగవంతుడు (మీకు మూడువేల దేవదూతల తోడనే కాదు) 
ఐదు వేలమంది. భయంకర దేవదూతలను పంకించి సహాయము 
చేయును, (మీ శత్రువుల బలము మిమ్ముల నేమియు చేయజాలదు.) 


126. (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) మోకు (విజయ) శుభవార 
నిచ్చుటకును దానివలన మాకు మన్థెరక్ట్రము క ట్రంచుటకును చెప్పిన 


మాట యిది. తోడా కేదైన సరే అది భగవంతుని కడనుండియే 
వచ్చును. భగవంతుకు సర్వళ_క్రిమంతుడు; (స్మూనిధి. 

127, (మీకు భగవంతుడు యుద్ధమున సహాయము చేయట మరియు 
నిందుకొ బిక్కు) అవిశాషసవంతుల సంఘము యొక్కయు బలము 
మొక్యాయు ఒక భాగమును నళింపజేసి వారిని నీచపరచి వారు 
(ముసల్మానులను సమూలముగ నశింపజేయవలెనను తమకోరీకను నెర వేర్చుకో 
లేకు భగ్నాశులై మరలి పోన్రనట్లు చేయుటకు. 


128, (ఓ ప్రవకా !_సత్యమునకు శత్రువులగు) వీర తమింపబడుట, 
శిశ్షీంపబడుటను గుజీంచిన ఈ వ్యవహారములో సీశేమియు జోక్య 
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ము లేదు, (భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని పశ్చా_త్రప్తలైనచో క్షమించును. 
తాను తలచినచో శిక్షనిచ్చును ఏ ఎందుకన వారు దుషములు,ళి 
౬ 


129. భూమ్య్యాకాశములందున్న సమ _స్టమును భగవంతుని 
కొఅేే యున్నది. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నతడు త్షమించును;, తన 
ఇచ్చవచ్చిన వారిని శిశ్రీంచును. భగవంతుడు మహాతుమి కరుణాళువు, 


నదునాల్లన ఖండను 


180. ఓ విశ్వాసవంతులారా! వడ్డి తినకుడు. (అప్పు 
యొక్క అసలుతో కలిసి) అడి రెండింతలు నాల్లీంతే లై పోవును. భగవం 
తునకు భయపడుడు. (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమింపకుడు.) అప్పుజే మోకు 
జయ శ్రీ) లభించును. 

181. అవిశ్వాసుల కె సిద్ధ్దపరు పబడీన నరకాగ్నికి భయ 
సుకుడు. 

182. భగవంతునకును అతని ప్రవ కృకును విధయురై. 
యుంనుడు. మీరు కరుణింపబడుదురు. 


188, భగవంతుని శ్రమార్సణమువెపునకు సత్వర గమనమున 
సాగుడు) స్వర్హము వైపునకు సాగుడు, సమస్తాకాశములును భూమియు 
కలిసి యెంత విశాలముగ నున్నవో అంత విశాలమైన దా స్వర్షము. 
సన్మార్ల _పవ ర్హకుల కొఅకు (అది సిద్ధపరు పబడినది, 


184. ఎవరు భాగ్యవంతులుగ నుండినను,  వెదరికముసం 
క్ష ణు ఉ నతి 
దున్నను (యధాళక్తి తమ కున్నదానిని) ఖర్చు ెట్టుదురోో ఎవరు [కధ 
మును నిరోధించి (డ్రోధపారవశ్యమున నిరంకుశులై పోవరో» ఎవరు తమ 
తోడి మానవుల (తప్పులను) క్షమించి వేయుదురో (అట్టివారే సన్మార్గ 
వివ_ర్తకుణు. వారికొటికే స్వర్గము సిద్ధపరుపబడినది.) భగవంతుడు సనార్ల 
పవ రగులను పరోపకార పారీణులను (పేమిం చును,౯౧ 


135. ఎవరు వీజెన ఒక గొప్ప పాపమొనర్చి లేక ఆత్మ 
(a 3 
bh 
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వంచన  మొనర్చుకొని పశ్చాత్తపులై భగవత్స్మరణము గావిం 
చుచు తమ తప్పి దములను మన్నించుటక (భగవత్సమక్ష మున దీన్నులె) 
-వే[కొందురోో తాము చేసినది తప్పని తెలీసియూ, అంబే పట్టుదల 
వహించి యుండకో అట్టివారు సన్నార్ల (కువ ర్వకులు. భగవంతుడు 
తక్క మరెవరు పాపములను శమించును ? 

186 నిశ్చయముగ ఇట్టి సజ్జనుల కే భగవంతుడు తమార్చ 
ణము బహుమతిగా ననుగహించును. (అంతేకాదు వారికొజికు) స్వచ్చ 
మగు నిర్చి రులు _పవహించుచున్న స్వర్షోద్యానము నిత్యనివాసమున శై 
( పిసాదించును.) (భగవన్మాగ్గమున) పనిచేయువారికి కలుగు ఫలముంతే 
"ఛేసష్మమెనది ! 

187. చూడుడు. మోకు పూర్వము కూడ (పపంచములో 
(జాల జీవన్మరణ ముల, జొన్నత్య పతనముల) నియమనులు, జీవిత విభా 
నము లుంజెను, (అదే ధర్మమిప్పుడును పనిచేయుచున్నది. మీరుకూడా దానికే 
లోనైయున్నారు.) మరి చేశాటనము చేయుడు. (భగవ దాజ్ఞలను) ధికగా 
రించినవారిగతి తుద కేమనదో చూడుడు.౯- 


188 ఇది మానన్రల కొక స్పష్టమైన బోధన; సన్నార్ల (శవ 
ఎకులకిదె మార్లదర్శక మును, ఉపదేశమును నె యున్నది. 


189. మారు ధైర్యమును కోలోకుడ్కు దుఃఖ్రంపకుడు; 
మోరు పూర్తిగా విశ్వాసవంతు లే మెనచో అందరికంబ మాటే 
పె చేయియగును, 

140. మారు (ఒహొద్‌ యుద్దరంగమున) గాయపడి యుండిన చో 
మో కతువులకుకూడ (బదర్‌ యుద్ధరంగమున) అటిగాయము తే తగి 
"అను, ( అట్టిదో మీరా పరాజయమున కింత ఖిన్నులగుచున్నా రేల 9) వాసవ 
మేమనగా (జయాసజయముల) కాలములను (ఒకస్పుడొక పక్షమునకును 
మరొకప్పు డింకొక పక్షమునకును) మేము మార్చుచుందుము. (అంతేగాని 
దీనికొజకు దుఃఖింపబనిలేదు.) మరియు (ఈ పరాజయము ఉపాయహీనమును 
కాదు ఎంనుకనగా దీనివలన ఎవరు నిజమైన విశ్వాసము కలవాగో 
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(ఎవరుకారో) తేలెను, (అది వారికొక పరీక్షయైనది.) భగవంతుడు దీనికి 


మిమ్ముల నే సాతులుగా (గ్రహించెను. భగవంతుడు దుర్మార్గులను 
అ త్రి టే 
(లఆమీం పదు. ౯ 


141, (దీనివలన) విశాాసవంతుల నుండి వంచకులను తొల 
గించుటయు, విశ్వాసహీనులను నశింపచేయుటయు సై నది. 


149, (ఓ విశ్వాసవంతులారా ! కేవలము విశ్వసించితిమని చెప్పినంత 
మాత్రమున) మిరు స్వరమును (ప వేశింతురనుకొందురా ¥ (స్వకర్మలచే 
తమ విశ్వాస ముయొక్క. దార్గ్య మును నిరూపింప నవసరము లేదందురా 7) 
అల్లాః మినుులను పరీశ్నీంచి ఎవరు భగ వన్మార్హమున పూర్తిగ 
(శమించువారో, ఎవరు కష్టకాలములందు విశ్చలమనసు౪-లై యుండు 
వారో చూసపుకాల మింకను రానైనలేదు, 


148. మరణము నెదురొూను సమయము రాకపూర్వము 
(భగవన్మార్గమున) మరణించుటకు మీ రువ్విళ్ళూరుచుండిరి. మరి మర 
ణము మో కన్నులముందు వచ్చినప్పుడు మోరు వరాచుచు నుండి 
పోయిరి ! 
వదృునెదవ ఖండము 


144. మొహామ్మద్‌ కేవల మొక (పవక్త మాత్రమే. అతని 
ముందెంతో మంది (ప్రవక్తలు గడచిపోయిరి. అట్టిచా (మొహమ్మద్‌ ) 
ఒకసారి చనిపోయిన గాని మరణించిన గాని మోరు వెను జూపుదురా*? 
అటు వెను జూపినవాడు (తనకు తానే నష్టపరచుకొ నుచున్నాడు.) భగవం 
తుసశేమా(తము నష్టము కల్లింపడు. (అట్లు తమ ధర్మము నేమబక) కృత 
జల యుండువారిని భగవంతుడు బహువమొసనించును.౯* 

145. భగవదాజ్ఞ లేనిజే వ (పాణియు మరణింపదు. (ప్రతిప్రాణీ 
కొజకును జీవిత) కాలము నిర్ణ యిం పబడినది. (మరి మరణభీతిచే మీ రల 
వెనుకకు మరలిరి 7?) 


ఎవడు ఐహికలాభము నిచ్చించునొ వానికి ఐహిక ఫల 
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మిత్తుము. అట్లుగాక అమువి. క భలము నాశించు వానికి ఆమువీ. నక 
ఫలమే |పసాడింపబడును, హ్‌ యు౦డువారిని మేము బహూక్ష 
రింతుము. 

146. మున్ను ఎందరు _పవక్తల గూడి భగవద్భ క్లిపరులు 
(భగవన్మార్గమున) యుద్దము చేయ లేదు ? వారికి భగవనాస్దర్షమున 
ఏవైన కష్టములు వచ్చినప్పుడు వారు (ధైర్యము గోల్ప్చోరెరి. దుర్భల 
(హృదయులు) కారరి నీచులు క్నారరి. భగవంతు డోర్చు వహించి 
స్థిత్యప్మ్హాలెన వారిని (ేమించును. 


147. (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను) వారి నోట ఈ మాటలు 
మూత్రము వెడలుచుండెను ; “పభూా ! మా తప్పీదములను క్షమిం 
పుము. మా కర్శలలో (సీ ఆజ్ఞలకు వ్యతిరేక ముగ) ఏవైన హౌచ్చు తగ 
లైనచో వాటిని కూడ శ్రమింపుము. (భవన్మార్గమున) మము శ్రలను 
చలింపని పాదములు కలవారిగా నొనర్చుము. సత్యమును నిరాకరిం 
చిన ఈ (పజల (దౌక్టన్యము నెదుర్కొ_నుటశై) మాకు తోడ్పడుము.” 

145. (విశ్వాసమునందును, సత్కార్యాచరణ మునందును ఇంత నిశ్చల 
చిత్తుకై న) వీరికి భగవంతుడు ఐహిక ఫలమును చేకూస్పటయే కాక 
(అంతకంపెన్ఫు [పశ స్తమగు పారలౌకిక ఫలమును _పసాదించను. 
సత్కార్యాచరణ పరులను భగవంతుడు (చేమించును, 

వది౪రవ ఖ౦ండవుు 

149. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (కశతుపుయొక్క_ బలమునుచూపి 
మిమ్ములను భయ పెట్టీ యుద్ధమునందు పాల్గొన వలదని మీకు బోధించు) అవి ఇ 
సుల మాట వినినచో వారు సత్యమా ర్షమునుండి మిమ్ముల (తిప్పి 
వేయుదురు. దానికి ఫలితముగ మిరు (విజయమోక్షముల మార్గమును 
విడిచి) పతితు'లై నష్టవాదురు. 

150. (ఈధర్మ శత్రువులు మీమి(త్రులు కాజాలరు,) మొ సోవరకుడు 
అల్లాః యొక్క జే. (మరి భగవంతునందే మీ నమస్తాళల నుంచుడు.) సహ 
యులలో భగవంతుడే ఎక్కువ సహాయము చేయు వాడు. 
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151. సత్యమును నిరాకరించు వారి హస యన మేము 
త్వరలో అడలు పుట్టంతుము. ఎందుకనగా వారు అల్లాఃతొ సమాను 
లను కల్పించి (వారిని కొలుచుచున్నారు,) (అట్లుచేయటకు వారి కడ) భగ 
వంతు జెట్టి అధికారమును పంవీయుండ వేదు, (ఐనను అట్లు పూజించు వారి 
పష ప: నరకాగ్ని, దుర్మాష్షల నివాసము కథోర మైనది. 


152. భగవంతుడు తన సహాయ వాగ్దానమును పూర్తి చేసెను 
అప్పుడు మోరు భగవదాజ్ఞ చే శత్రువులను వధించుచుండిరి. (మీరు 
అన్నివిధముల జయమును పొందుచుండిరి.) కాని మాకు అత్యంత (పీయ 
మగు విజయము లభించిన పిదప మోారు దుర్భల హృదయులై 
( మీకివ్వబడిన ) ఆజ్ఞను గుజించి మాలో మిరు వివాద పడసాగిరి. 
(ఒక సక్షమువారు “ఇప్పుడు రంగముపై నిలువవలసిన అవసర మేమున్నవి? "అనిరి. 
మరొక సక్షమువారు “కాదు. మేము చివరివరకు స్థిరులమై యుద్ధమున నిల్చి 
యుందు మనిరి.) తుదకు (తమ నాయకుడైన ప్రవర్త) అజ్ఞానుసారము 
వర్తింపరైరి 


మిలో కొందరు ఈ (పపంచమును (దోపిడి సామిని )అశిం 
చిర. మరికొందరు పారతాకిక సుఖమునే ఆశించిరి. అప్పుడు భగ 
వంతుడు మిమ్ములను శత్రువులకు విముఖుల నొనర్చి మిమ్ము (దీనివలన) 
పరీశ్నీంప గోరెను. (ఈవిధముగ మీ విజయము పరాజయముగ మారెను.) 
మోరిట్లు చేసినను భగవంతుడు మోతప్పిదమును క్షమించెను. విశ్వాస 
వంతుల యెడ భగవంతు డపార కృపను చూపును, 


158. మీరు (యుద్ధరంగమునుండి అడలిపోయి) మరొకరిని వెనుక 
తిరిగి చూడకుండ సైతము పారిపోవుచుండిరి. మి పవ క్త మిమ్ములను 
వెనుకకు పీల్చు చుండెను, (మీకు గుణపాఠముగ నుండుటశై) భగవంతుడు 
మోకు దుఃఖము పె దుఃఖము కట్టించెను. (ఇకముందు) మీాచేతుల 
నుండి జారిపోయిన దానికొఅకు దుఃఖంపకుడు. వచ్చిన (దుఃఖమున 
కును) వాపోవకుడు, మారు చేయుచున్న దంతయు భగవంతు జబుగును. 


15%, దుఃఖము తర్వాత భగవంతుడు మోకు శాంతిని (వసా 
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దించెను. మీలో కొందరు (పూ్రిగ నిర్భీతుై) నిదచే మెమరచిం, 
మరి కొందరకు |పాణభీతి వదలనేవేదు. వారు భగవంతునిగూర్చి 
అంధకారయుగమునం బెట్టి మూఢ భావములు కల్టియుండిరో అట్టి 
జావములనే (వకటింపసాగిరి, ఏ రిట్లనిరి : ళ్‌ న. జ. 
అధికార చేముండెను $” (ఓ వ్ర పవక్తా ! వారితో) ఇట్లనుము: “అధికా 
రము సర్వస్వమును ba కలడు. (భగవంతుడే (పతివిషయము 
నను కార్యకారణసంబంధమును కల్పించినాడు.) (వాస్తవ మేమనగా) నాది 
హృదయములలో ఉన్న దానిని వారు నీతో చెప్పక దాచియుంతురు. 
వారిట్లు చెప్పుదురు ; “(౪ వ్యవహారములో) మాజోేక్యమేదైన యుండి 
యుండినచో మేము వధింపబడక పోదుము.' (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లు) 
చెప్పుము : “మీరు మీ ఇండ్రయందుండి వోయియుండినను (యుద్ధము 
నందు) వధింపబడ ని'శ్లేశింపబడినవారు. ఇల్లువిడిచివెళ్ళి తమ నిర్దీత 
వధ్యస్థలమును తప్పక చేరియుందురు. 


(ఒహొద్‌ యుద్ధములో జరిగినదంతయు భగవదిచ్చ ననుసరించి జరిగినది.) 
దానివల్ల మో హృదయములలో దాగియున్న భావములకు ఒక పరీక్ష 
కల్పంచుటయు మి వాదయములలో పెరిగిన అపవిత్రతను తొల 
గించుటయు భగవదిచ్చమై యుండెను. వాదయములలో గు సమె 
యున్నదంతయు భగవంతు జెజుగును.” 


155. ఇరుపత్తముల సైన్యములు ముఖాముఖ ఎదురొగానిన 
నాడు మీలో వెనుజూకీ పారిఫపోయినవారు వారి చార్చల్య కారణ 
మున సైతాను వారిని డారితప్పించెను. (అంతేకాని వారి విశ్వాసములో 
కొదువకలేదు.) ని నిశ్చయముగ భగవంతుడు వారిని తమించెను. భగ 
వంతుడు మహాోశ్ష మిం (మానవుని తప్పులను దొర్బ్భల్యములను ) ఎక్కువగ 
సహించువాడు, ౯* . 


వదునేడన ఖండదుం 


156. ఓ విశ్వ్యాసవంతులా రా | అవిశ్వా సమార్షము నవలందిం 
చినవారు తమ బంధునులు ప్రయాణము కట్టిపోయిన ప్వుడును, యుదము 
య 


జ 
CA 


జ 167 


చేయబోయిన ప్తుడును వారిని గణించి (ఇట్లందురు) ; “వారు (ఇల్లు 
ఏడిచి పెట్టిపోకయు, యుద్దము చేయకయు) పహ ఉండి యుండిన చో 
చావక ఉండియుందురు, (వారి నెవ్వరు) వధింపకుండ నుందురు.” 
సి విశాషసవంతులారా ! మారు ఏరివతె కాకుడు. (భగవంతునియందు 
భ క్రివిశ్వాసములు గల వారికిట్టి భయమే యుండదు. ఐనను మీకిట్లుపదేశ 
a2) 
మొనర్చుటకు కారణము మీ నిర్భయత్య్వ మును, విశ్వాసదార్థ్యమును , నిశ్చలతను 
చూచి) అవిశ్వాసుల హృదయములలో మచ్చరపు మచ్చపడునట్లు 
చేయుట, "(జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు?) మరణము, జీవితము కూడ భగ 
వంతుని వా స్తగతములు. మారు చేయునదంతయు భగవంతుడు 
చూచుచునే యున్నాను. 


157. ఒకసారి మోరు భగవన్నార్దమున చనిపోయినను, వధింప 
బడినను, (అవిశ్వాసులగు) వీరు గడించి కూడ బెట్టియుంచిన దానికంయె 
భగవంతుడు (పసాదించిన తమా కారు ఇష్ట్రిములు (ేష్టతర మైనవి. 


158. మిరు చనిపోయినను, వధింపబడీనను భగవంతుని సమ 
శ్షమున మీరందరు సమావేశ పరుపబడుదురు, 


159. (ఓ ప్రవక్తా ఏ ఏరియెడ సీవితదయతో (పవ ర్లీంచుటయు 
వారిపై భగవంతుని చాత్నీణ్యమే. _ నీవు వారియెడ కటువుగను, 
వృదయశకాఠిన్యముతొ “డను (పవ ర్లించియుంటి వా వారందరు సీకడ 
నుండీ పారిపోయి యుందురు. అందుచే వారి తప్పులను త్షమింపుము. 
వారిని సంరశ్నీంపువుని (భగవంతున్ని (పాక్థింపుము. (యుద్ధము, శౌంతి 
మున్నగు) ముఖ్వ విషయములలో వారితో మంత్రణముసేయుము. 
బూాెరేదేని పఏషమయమున సిశ్చయించుకొనిన చ్‌ భగవంతునియందు 
నమ్మక ముంచు ను. (మీరు నిశ్చయంచుకొనినదానిని తప్పకచేయుడు.) తను 
నమ్మియుండు వారిని భగవంతుడు (ేమించును. 


160. భగవంతుడు మోకు సహాయము చేసినచో మిమ్ముల 
నెవ్వరును ఓడింప తేరు. అట్లుకౌక భగవంతు జె మిమ్ములను ఏడిచి 


168 ఇ(మూా౯ వంశము 


వెచెనా అతని తర్వాత మాకు ఎవరు సహాయము చేయగలరు ? 
అందుచే 2 భగవంతు నే నమ్ము! ని యుండవ ను, 


భగవంతుని ప్రవక్త ఎన్నడును విశ్వాస (దోవాము 
న (దోహము చేయువాడు (లోకుల కన్నులలో ఏంత్ర 
న్‌ తుదిదినమునాడు (తన విశ్వాసదోహమును) జాచి 
దాని నత డక/డకు తెచ్చును, నాడు (పతిజీవియు 
తాను గడించిన దాసి (పతిఫలమును పూర్తిగ పొందును. ఎవరిక్షిని 
నాడు అన్యాయము జరుగదు. 


162, భగవంతుని సంతోషపరచు మార్లము నవలంబించిన 
వాడును (తన దుష్కా ర్య ములచే) అల్లాః ఆ(గవామునకు పాత్రుడైన 
వాకును ఒకశు ఎటగుదురు? (అల్లాః ఆగ్రహ మునకు పాత్రుడైన) వాచి 
నివాసము నరకము, అడి ఎంత దుష్టనివాసము | 


163. వారు భగవంతుని సమక్షమున వివిధ తరగతులు 
నున్నారు. ఎవరి కర్ణ లెట్టివో వారి (నావిధముగ) భగవంతుడు 
మూాచుచున్నా డు, 


164. వారి నుండియే ఒక ప్రవక్తను పుట్టించుట విశ్వాస 
వంతులకు భగవంతుడు చూవీన మవాదనుగవాను. వక్త) 
వాకిక్‌ టట కముగు వాకుూలను వనివీంచుచున్నా డు వారిని 
es స్తదొషములనుండియు) పరిశుద్ధుల నొనర్వుచున్నాడు; భగవద్ద౦ం 
థము బోధించుచున్నా డు; 5 జ్ఞానము నిచ్చుచున్నాడు, అంతకు ముందు 
వారు స్పష్టము డాస్లమున మగ్ను లె యుండిరి. 


165. (ఒహొద్‌ యుద్ధరంగమున) మో కొక ఆపద కటనుంచి 
నప్పు కు (బదల్‌ యుద్దరంగములో) బ్ర క తునులపె ఇంతకు కెండీం 
తలు ఆపద మిరు తెచ్చి పెష్టయుండిరి. (ఐనను) పో రెట్లు మెంర వె 
కొంటెరి ; “ఈ (ఆపద మాపై పె ఎక్కడనుండి) వచ్చి పడినడి గ్‌ (i 


వరద ప ఏట్టనుము ; (ఆపద ఐతే వచ్చిపడిన మాట వాస్తవమే, ఫ్ర తొసి మూరు 


భా. ఈ, = అధ్యా, కె 160 


చేతులతో తెచ్చిపెట్టుకొన్నబే కదా ఇది, (మీరు దొర్చ్పల్యము చూపక్క 
భగవదాజ్షోలంఘనము చేయకపోయినచో ఈఆపద తటస్థింసకుండెడిది.) జ్ఞాపక 
ముంచుకొనుడు భగవంతుని న కికి సమస్తమును లోబడియున్న ది. 


166-7. రెండు సైన్యములు ఒకదాని నొకటి (ఒహొద్‌ యుద్ధ 
రంగములో) ఎదుర్గొనినప్పుడు జరిగినదంతయు భగవదాజానుసార మే 
జరిగినది, (అయాను బులి నియమ మిడే విధముగ నిర్ణయింపబడినది.) 
విశ్వాసవంతుల పరీతునై ఈసంఘటన జరిగినది. వంచకులకు కూడ 
(ఇదొక పరీక్ష.) దీనివల్ల వారి వంచక బుద్ధి (తెలిసి పోయెను.) 


“రండు, భగవన్నార్షమున (బయటకు వచ్చి యుద్ధము చేయుడు 3 
"లేదా (పట్టణములో ఉండి దానిపై శత్రువులదాడి జరుగకుండ చేయుడు” 
అని వారితో చెప్పబడెను. 


(దానికి వారిట్లు జవాబు) చెప్పిరి? “ యుదము తప్పక జరుగునని 
క్ష 

మతము శెలిసియుండీన-చో* మేము తప్పక మికు తోజైయుం 

దుము.” (ఈ దూటలు వారన్న్రనాడు వారు నిశ్వాసమునక౦ 1 అవిశ్వా 

సమునశే ఎకువ వేరువనుండిరి. వారు పైకీ చెప్పు ఈమాటలు 

నిజముగ వారి హృదయములలో లేనివి. వారు (తను హృదయములలో) 

దాచునదంతయు భగవంతు డెబుగును, 


168. తాము (యుద్దరంగమునకు పోకు ఇండ్రలోనుండి ( యుద్ధ 
రంగమునకు పోయిన) తమ సోదరుల నుద్దేశించి వారిట్లందురు; “వారు 
మామాట వినియుండినచో వధింపబడకుండ నుందురు. (ఓప్రవక్తా | 
వారితో) ఇట్లు చెప్పుము: “మిరు చెప్పుచున్నది నిజమె యన చో 
మాకు మృత్యువాసన్న మైనప్పూడు దానినుండి తప్పించుకొనుడు.” 

169. (ఓ ప్రవక్తా ! ) భగవన్నార్షమున వధింపబడిన వారిని 
గురించి వొరుచనిపోయిరని భావింపకుము. వారు (బతికి యేయున్నారు. 
— హావ యద్ధముకియబయు వచ్చియాండినచో ఆనియ్యు. 'యాద్ధ మ జరిగి 
నచో” అనియు మాడువిధముల దీని అర్థము శఇప్పవచ్చును, 

(మూబిహుల్‌ ఖర అకా, పుట 70) 


( 


గ ఇమాన్‌ వంశము 
శే 


వాసు చమ భగవంతుని సమక్షమున (ఆధ్యాత్మికముగుు ఆహారమును 


షు మున్నారుం 

170. భగవంతుకు అను[గవాముతో (పసాదించినదానితో 
భో క * కుఖముగను న్నారు. వారితో ఇంకను (వెళ్ళి) కలియక (పపంచ 
మున నావ వెనుక దిగబడినవారు కూడ __ వారి కెట్టిభయ శోక 
ఫటును పవని సంతోవముతో నున్నారు, 

171. వారు భగవంతుని (పసాదమునకును అను గహ 
వుంవకును ఆఅనందపరవశులగుచున్నారు. విశ్వాసవంతుల సత్కా-ర్య 
ముం ఫలమును భగవంతుడు వ్యర్థ మొనర్చడు. 


వదునెవివిదనవ ఖుండనుం 


1.2. భగవంతునియొక్క-యు,. అతని (పవ క్క్రమయొక్కయు 

అటో ళ్ళ క శ 9 ఇ 
వీపున తలయొగ్చి శుతగాతులయ్యు కు సిద్దపడిన 
వారిని వారిలో సతాకార్యాచరణపరులును;, టైవభీతిపరులును అగ్య 
వారిని భగవంతునకు బహూకరించును. 


173. వీరితో కొందరిటనిరి; “వారు (మీ శతుపులు) మిమ్ము 
లను ఎనుర్కొ-నుటకై (ఒకపెద్ద నైన్యమును) కూడ బెట్టినారు. అందుచే 
వాక్‌ భయపకుడు. (వారి నెదుర్కొనుటకు బయటకురాకుడు.”” (కొని ఈ 
మాబ విని వారు భీతావహులగుటకు బదులు) వారివిశాషసము మరియు 
“అ వతకమాయెను. వారు (నికృయునై ఇట్లు ఇాప్పసాగిరి: “మాకు 
అల్లా. (కఢ్రయముండిన్స చాలును. (భగవంతుడు) అత్య న్రముడగు 
వృవవా_్త, (మావ్యవహారములను చక్క బెట్టుటకు భగవంతుని రం నుంచి 
దివషా ర్ర మాకులేడు, ) 


174. (తర్వాత నిర్భీతుళై యుద్దరం గ మునకు బయలుదేరి) వాక 

ఇ నంకేంని బహుఎమానమును, అన్ను గవామును బడని (విజయ షర) 
మవ బ్రష మూ శ జర 

ఖై 1 ne నా బాధయు స్పృశింప లేదు, ఆ "చు భగవంతు; వష 

ఆం తు 


met rn vs ae 


# 


తా 





శ న 





న... ne 4 న నన. 


ల యన 
ఆనగా భగవన్యాగర్లమున మరణించిన యోాధులుం, 
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మున కె పొటుపడిరి. (ఇది భగవదనుగ్రహము.) భగవంతుడు గొప్పగా 
అను[గహము చూపువాొడు. 


175. దుమ్హడగు సై తానే తన మిత్రులకు భయపడు 
డని మిమ్ముబోధింపవచ్చును, మోరు విశ్వాసవుతు లై నచో వారికిని, 
(సైతాను అనుయాయులకును) భయపడక నాకే భయపడుడు, (మీరు 
భగవంతునకు మాత్రమే భయపడ్లినచో మిమ్ములను ఈ ప్రపంచపు ఏ శక్తియు 
భయ పెట్టజాలదు., ) 

176. (ఓ వ్రవక్సా1) తొందరపడి అవిశ్వాసమార్ల్షమున పోవు 
వారిని చూచి ఖన్నమనస్తులు కాకుకు. చారు భగవంతుని దేమియు 
చెటుపజూలరు, (వారు తమకు తామే నష్టపడుచున్నారు.) _ పరలోకమున 
(అక్కడి సౌఖ్యములందు) వారిశెట్టి భాగమును లభింపజేయకుం :=ట 
భగవంతు నిష్టము. తుదకు వారికి ఘూరశిక్షుకలదు, 


177. విశాషసమును అమ్మి, అవిశాషసమును కొనువారు భగ 
వంతున చేమియు చెబుపజాలరు. వారికి దుఖకరమగు శిక్షుకలగు,. 


178, మేము అవిశ్వాసులకిచ్చు గడువు తమకు మంచిదేయని 
వారు అనుకొనకుందురు గాక ! (తమకిచ్చిన అవకాశమును పోగొట్టుకొని 
దుర్మార్గముననే యున్నచో) వారి పాపములు (మరింత) హాచ్చుటకే 
మేము గడువు నొసగెదము, (తుదకు) వారికి లజ్ఞాకరమగు నిశ్షకలదు. 


179. పవ్మితులను అపవిిత్రులనుండి  వేరుపరచునంతవరకు 
విశ్వానవంతులను ఇప్పుడు మోకున్న (దు)స్థితియందే భగవంతుడు 
విడిచి పెట్టడు. 


అతీం డియములగు విషయములను (సామాన్యులగు) మో 
(యందర్శకు తెలియజేయుట భగవంతుని విధానము కాదు. (కొని 
ఈ రహస్యవిద్యను ప్రసాదించుటకై) భగవంతుడు తన పవ కృలలో ఇష్టము 
వచ్చినవారిని ఎన్ను కొనును,౯౫ 


172 బ్రమాకా వం౦శేన్ను 


ట్‌ (ఇప్పుడైనను మీరు పళ్చాత్తాపపడిి విశ్వాసము కుదుర్చు 


ఒ-మవే (ఓ వంచకులారా 1) భగవంతుని అతని (పవ కలను 
సైనీ రప్పుడుం 
3 సతాాక్యాచరణ పరు _లెనచో మోకు మికిాలి గొప్పఫలము 


0 

hg 

వో 

నన 
' సౌ 
క. 


ఒక్‌ చును, 

180. భగవంతుడు తన అను[గవాముచే (పనాదించిన (ధన 
వాన్య విద్యా) సంపదలను దానము చేయు నెడ లోభము చూపువారు 
జ బలోభబుది తమకు లాఖభకరమిని అనుకొనకుందురు గాక! వా సవ 

ifs 0 
5కి (నష్టము కలిగించు) ఒక దుషస్పణము. వసంపదను 


ముగ అది వా 
వ్దయపరచుటయం దిక్థాడ లోభించిరో, ఆ సంపదలు (వారికి 


యనపనట్లు) తుదిదినమున వారి మెడలకు సంశెల్లుగా చేయబడి 


# 
Co wtih ho dbl fol 
pee, ) 


కగట్రబడును, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ఇది నాది, అది నాది అని 
ర! 


Un 


a. 
య కగుకొనుణున్న చేదియు వా స్థవముగ మీది కౌదు.) భూవమ్య్యూ కాశము 
అంగు సక స్వమును భగవంతునిసా తో (అని మరువకుడు.) మారు 


చేయుచున్న దంతయు భగవంతు జెబుగును. ౯= 
సందొమ్మి దన ఖందవంు 


181. “(మాటిమాటికి దేవునిపేర దాన మర్థింపబడుచున్నది. కాబోలు) 
భగవంతుడు యాచకుడు, మేము ధనికులము” అని చెప్పువారి ఎలి 
వొకుపును నిశ్చయముగ భగవంతుడు వినియేయున్నాడు. వారి ఈ 
స న మేము [(వాసియుంతుము. (అంతేకాదు; వారు (సన్మార్గము 
నుప దేశించు (పవ కలను అఆన్యాయముగ వధించినదియు (వాసియుం 
తుము) (వారి ఈ కర్మలు పరిపాకమైన పిదప) “దూఖభాజక మన ఈ నర 
కాన్ని యొక్క శిక్షను చవిచూడును” అని మేమందుము. 


: 182. మో రింతకుముందు మి చేతులతో చేసుకోొనినదాని 
ఫల మిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింనీంపడు,౯* 


188. “అన్ని సే నింక స 
స Po ర స | మ హావిస్పును తెచ్చినగాని 
ప ౨చైెన వ్రసీింప వలదని మా కడ భగవంతుడు వాగా 
ని 
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నము 7 కొనినాడు” అని చెప్పువారితో (ఓ ప్రవక్తా ఇట్లనుము : 

“నాకు ఇ పూర్వము స్పష్టమగు చివ్నాములత్‌డను, మో రడుగుచున్న 
దానితో చ తము (గువక్ష కలు వచ్చిరి, పారు ర పలుకుచుండిీ 
నచో వారిని మోశేల వధించిరి / చెప్పుడు)” 


184. (ఓప్రవక్తాశ ఇప్పుడు ఏరు నిన్ను నిరాకరించుచున్న చో 
(అది వీరికి క్రొత్తకాదు. వీరు నిరాకరించినది నిన్నాక్క-నినే కాదు) నీకు 
పూర్వము స్ప ముగ చిహ్నాములతోడను, (జ్ఞానపూగ్గమగు చిన్నచిన్న) 
(గంథముల జ తోడను, (రర్మ) (వకాశకమగు |గంథముతోడను 
వచ్చిన ఎందరో (పవ కృలు వీచే నిరాకరింపబడిరి, 

185, (ఓవిశ్వాసవంతులారా | జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (పతి పాణియు 
ఇావు చవిచూచి తీరవలెను. మోరు చేయు కర్మపులమును (మరణా 
నంతరము) త్రుదిదినమున నే పూర్తిగా పొందుదురు. ఎవడు ఆ నాడు 
నరకాగ్నినుండి దూరముగ తొలగింపబడి స్వర్గోద్యానమున (ప్రవే 
శము పొందునో అతడే సాఫల్యభాగ్యము నందినవాడు ఈ ఐహిక 


జీవితము (విషయవాంఛలతోకూడిన) మోసపు సామ్మగిగాని వేరొండు 
కరాదు,లలొ 


186. వధనములతోడను |పాణములతోడను మిరు తప్పక 
పరీశ్నీంపబడుదురు. మోకు పూర్వము భగవద్ద)ంథమును పొందిన 
వారియొక్క-యు బహుదై వతారాధకులయొక-యు తిట్లు తినవలసి 
వచ్చును. మిరు ఓర్పు వహించి జాష్ట్రమునుండీ తొలగి చరిం 
పుడు. నిశ్చయముగ ఇది మికిగాలి మనోదార్థ్యముత్‌ కూడిన వివ 
యము, 
= * ఫొందరు ప్రవ కలు చిన్న చిన్న ధర్మ[గంథములును, కొందరు పెద్ద పెద ధర్మ 
గంధముఅను ఆయాకాలముల అవసరములఅను బట్టి 'తెచ్చిరని ఇక్కడ ఫావము* 

కబుర్‌” అనగా “పలకలు” లేక ౯ వాయబడిన పలకలు” అని అః 
“బూర్‌” చానూదు (వవ క్తకు (పో కృమైన (గ్రంథము పీరు. 


ఇక్కడ జబుఖి అను శబ్దమునకు ధర్మ(గంథములని త ము. 





స బ్రమా౯ వంశము 


187. భగవద్ద /ంథము ఎవరికీ (శసాదింపబ జెనో భగవంతుడు 
శా వ. (ఈవిధమగు) సమయము (గ 7గకాచెను: 


జ గంధథములో నున్న సర్వవిషయములిను) మానవు వ 


(EU 
శాపగాబోధించి చెప్పుడు. ( న దాచకుడు. * 


'ఇదికి, చానిసి సెచమగు మూల్యమునకు ట్‌ 
వచ్చిన ఈ మూలము ఎంత దుష్ట, మెనది ! 

162, {ఓ (పవకా 1 తవు చేష్టలకు we ee తాము 
జను ల కార్యములకు (పశంసిం ౧పబడవలెనని కోరు వీరు 
(రావావ) తిత్షునుండీ తప్పించుకొనగలరని అనుకొనకుము. వారికొజకు 
దుఃఖదాయకమగు నికు కలదుః 

159. భూమ్యా కాశముల రాజ్యమంతయు భగవంతునిదే, 
సమ_స్తవస్తువల వెనను భగవంతున కధికారమున్న ది, 


174 


తో) వెనుక బడ 
(సత్యము నిట్లు 


ఇరువదియవ ఖుండవుంం 
190. భూమ్యాకాశముల సృష్టిలో, రా(తింబగళ్ల మార్సులో 
నిశ యముగ బుద్ధిమంతులకొ ఆకు (భగవంతుని) చివ్నాములు కలను, 


191. నిలిచియుండియు హార్చొనియుండియు, (పకగలవై) 
పరుండియు భగవన్నామ చింతనము చేయువారు భూమ్య్యాకాశముల 
సృష్ట్రవిగూర్చి తరచి, ఆలోచించి (ఇట్లందురు) : 

“సభా! ఇదంతయు నీవు వ్యర్థముగ సృష్టింప వై తివి. నీవు 
పకకున్ధుడవు, (సీవుచేయు ఏదియు వ్యర్థముగోని, దోషయుతముగాని కాజాలదు.) 
(ప్రభూ!) మమ్ములను నరకాగ్నియొక్క- దుఃఖమునుండి రశ్నీంపుము.” 

199, “పభూ! సీవు నరకాగ్నియందు ఎవనిని (పవేశింపజే 


తివో వాని గెంతయు అవమానమునరకు పొల్చ్పరచినాన్స. (అప్పుడు 
దుర్భాజ్గలకు ఎవరును సహాయము వేయ రారు.*” 
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193. “పభా! నిశ్చయముగ విశ్వాస మార్లము వైపునకు 
పీల్చు ఒక ఆహాషగయకుని కిలుపును వింటిమి.” | 


కరు (ప్రభువైన భగవంతుని యెడ విశసింపుడు.' (అని ఆ 
ఆహ్వాయకుడు పిల్చెను, 

“(కు మా పిలుపు వినీ తత్ప9కారము) విశ్వసించితిమి. కాన, 
(పభూ! మా పాపములను త్షమింపుము. మా కు చేష్టలను కప్పి 
పుచ్చును, సత్పురుషుల తో మేముమరణిం చునట్లు వరము (పసా 
దింపుము.” 


194. “భూ ! సీవు మా కిచ్చెద నని సీ (ప్రవ క్తలద్వారా 
వాగ్దానమిచ్చిన వన్నియు మాకు (పసాదింపుము. తుదిదినమున 
మేము అవమానితులము కాకుండునట్లు చేయుము. నిశ్చయముగ 
సీవు వాగానభంగ మొనర్భవు.” 


195. వారి (పభువు వారి ఈ (ప్రార్థనల నాలించెను. (అట్లు 
ప్రార్ధనల నాలించి భగపంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను వ్ర 


“నిశ్చయనుగ చేను మిలో ఎవనె ననుసలే “కావించిన కర్మ 
లను వ్యర్థపుచ్చను. (చేయునది) శ్రీ మైనను పురుషు డైనను సశే, 
ఎందుకన మి రొకరినుండి యొక రుద్భవమైనవారు, (కర్మఫల ముల 
నిషయములో అందరును సమానులే. )౮౯౯ 


“అందుచే (భగవన్మాగ్గమున) తమళండ్లు విడిచిపెట్టి వెళ్ళీ 
పోయిన వారియొక్క యు, ఇండ్రనుండి వెళ్ల గొట్టబడీన వారియొక్క్య-యు, 
నామార్షమున బాధింపబడిన వారియొకగా యు, (నామార్గమున) పోరాడి 
హతులైనవారి యొక్కయు (గౌరి సత్క్బృుతులు వ్యర్హముకావు, అంతేకాదు 
వారి) కు చేస్త్టలను (సైతము) నేను తప్పక కప్పిపుత్నును. వారిని తప్పక 
న్‌ రులు (పవహించు సుందరోద్యానముబందు (ప వేశింప జేతును. 
ఆది అల్లాః కసాదించు ఫలము. అల్లాః యే (శేట్టమగు ఫలములను 
(పనా దించు నాడు.” 


[నూక వంశము 


196, విశ్వాసహీనులు (భోగభాగ్య ములతో తులతూగుచు నగర 
దృ బో వివారించుచుండుటను చూచి మోసపోకుడుం 


197. వారి యా భాగ్యము తాతాా-లికము. దాని తర్వాత 
వాడి బివాసము నరకము. నరక మెంతటి తుచ్చనివాసము | 


195. కాని ఎవరు భగవంతుని యెక భయభక్తులుక లిగి (తమ 
తాలు ఏ శ్రద్ధాభక్తులతో నిర్వర్తింతురో) వారికొొఆకు ష్‌ రులు (సవ 
హీను ౨ద రోద్యానము లివ్వుబడును, వారి కందే సీత్యేనివాసము 
“బన వాక పభువు వారికీచ్చు ఆకొథ్యమది, అల్లాః (కసాదించు 
ఫలము అత్యంత (ేష్టమైనదేయగును. 


199. భగవద్ద? ంథము (పసాదింపబడీన వారిలో కొందరు భగ 
Mis స్‌కం (పోక్షమైనదాని (సత్యగ్రంథము) యందును, 
క్రి (ఇంతకుముందు) (పసాదింపబడిన భగవద్ద౦థమునందును విశ్వ 

వారు అలాః సమతశత్షమున వినయ వినమితొంగులెన 
బారు భగవదాబేశములను సీచమూల్యమున కై విక్రయించి 
మూోధఢులవంటిి వారు కారు, నిశ్చాయసుగ (అట్టివారి కెట్టీ భయ 
నంటవు.) వారిని భగవంతుడు బవూకరించును. భగవంతుడు 
ఫలముల) ఇఅక్కు-నుంచుటలో ఆలసింపడుం 
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200. ఓ విశ్యాసవంతులారా ! తమా ధైర్య ఘైరక్ణిములను 
నహీంచియుండును.* దృఢనిశ్చయులై యుండుడు. నిశ్చల చిత్తులై 
యుండుడు, భగవంతునికే భయపడుడు. మికప్పుజే జయశ్రీ) 
లధీంచును, 


Hom selene 4 ఈఫ్‌ 


మనమ మ మడు 
* ఇక్కడ 'ఇన్ఫిరి ఆ ఆను శబ్దమును (“క్షమా వ్య నైగ్రమాలు. వహించియుం 
నుడ 
తని తెనిగించితిని. *నబ్‌రుకా” శబ్దమునకు.“ “క్షమ, “ధైర్యము స్రైర్యము; 
భర్మేసంయమనము, నిశ్చయ డార్థరముకలిగి యుండుట” అని వూ రిజరము, న 
ఇల 
న్‌ 
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(మడీనాయం దవతరించినది. ౨8౪ ఖండ ములు.) 
(౧౭౭ సూక్తులు) 
కకుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అలా! నామస్థరణముతోో (ప్రారంభించుచున్నాను,) 

: | స్ట త్ర జ అటి 
1. ఓ మానన్సలారా |! అల్లాః (ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుటవలని దుష 
నులు కు భయపడుడు. (భగవంతుడు) మిమ్ముల నందరిని ఒకే 
నుండి సృప్రీంచెను. అదే (పకృతినుండి వానికి జోడై యుండు 
ంచెను. వారి ఇద్దరినుండియు చెకరాండు పురుషు 
లును (పుట్టించి ప్రవంచమంత టను) వ్యాపింప జేసి స్క (ఈ విధ 
బాట్‌ us మానవకుటుంబము వివిధశాతులుగ 
వవ ైదంచమంతయు అల్లుకొనెను.) వ అల్లాః చేర మూరు ఒకరిపై 
ఒవ్‌ ఏక్‌ Xo వోకు తను. కోరుచున్నారో "అతనియెడ భయభక్తులతో 
ae చుడు శూ విధ్యు క్త క ములను నిర్భ ్రి రింపుడు,. (మీలో ఒకరితో 
నొవవికి గల, హాంధవ్యముల (విషయములో ఉ పేకవహీంపకుడు,) (వారి 
జొ లెసం క కావాదుడు, ) భగవంతునకు మోకు సంరత్తకుడై యున్నా డు. హై 


వీ తల నిజం జులు "లేని అనాధుల ఆ స్తేపాస్తులను (న్యాయబుద్ధితో 
వా; కచ్చి చేయుడు, (వారి) వుంచి వస్తువులను (మీరు) తీసుకొని మో 
చ్వవ్యావులను వారి కియ్యకుకు. వారి ధనమును మోధనముతో క్రలిక్సి 
ఆనుభవింపకుడ్ను, ఇట్లు చేయుట గొప్ప పాప ప కార్యము, కాం 


ప SY 
న య 


ఖీ గ 
* వ్యాఖ్యానభాగములో ఈ అధ్యాయముపె వాసీన పీఠికను చూడుడు, 
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9, (మీరొకసారి వివాహమాడదలచినయెడల) త్రలిదండులు లేని 
చాలికలయెడ న్యాయముతొ (పవ ర్తింపజాల మను అనుమాన 
మున్న-వో (వారిని వవాహమాడకుడు) మోకు నచ్చిన (ఇతర) (స్ర్రీలను 
పెండ్రియాడుడు. (ఒకేసారి ఇద్ద శేసినిగాని, నల్లుశేసినిగాని చెండ్లాడ 
వచ్చును. (మీరు వారితో న్యాయముగ (పవడరించి అందరిని సమానముగ చూడ 
గలుగుటయు, పోషింపగలుగుటయు మాత్రము షరతు.) ఒకసారి మోరి 
న్యాయము శేయలేమను భయ మున్నచో జే (స్త్రీని) పెండ్లా 
గుడు. లేక (యుద్దములో ఖైదీలుగా కొనబడి) మోకు దాసీళై వచ్చిన 
వారిని (వివాహమాడుడు.) మోరు అన్యాయ మార్లము పట్టకుండుట కే 
మోాకిడి ఉచిత పవ రృనముళో 


4. (స్రీలకు దుహర్‌ ధనమును (శుల్క ద్రవ్యమును వాదయ 
పూర్వకమగు బహుమూనముగ ఇచ్చి వేయుడు, (మీభార్యలు త ల్లిదం డ్రులు 
లేనివా రని వారి నిస్సహాయతవలన లాభమును పొంది వారి కుల్యద్రవ్యము నెగ 
గొట్టకుడు.) ఒకసారి వారు స్వేచ్చగా అందులో కొంత విడిచిపెట్టి 
ఇచినచో మారు దానిని సంతోవముతో వివియోగించుకొనుడు, 
(అది దోషముకాదు.) ౯౩ 

5, భగవంతుడు అఆ స్పిపాస్తులను మోకు (బతుకు తెరువుగా 
(పసాదించినాడు. అందుచే మోరు (దవ్యమును బుద్ధిహీనులగు* 
వారికి ఇచ్చి వేయకుడు. (ఒకసారి వారు చిన్నపిల్లలై యున్నచో) వారి 
(ద్రవ్యములనుండి వారి అన్నవ(న్ర్రముల వర్చాట్లు చేయుడు. మంచి 
వియు, ధర్మవిపితేమును అగు మాటలు వారికి చెప్పును క 





జాలము 





న యస లే న మ 
శ ఇక్కడ క స్పఫహో అను శబమునకు “బుద్ధిహీనులు అని అరము. యుక్త 
వయస్సురాని పిల్లలు, ఉన్మాదులు, నుతి స్థిరము గాలేని వారు దుశ్శీలురు, దుగష్టరియము 
శయుగారు కూడ్‌ ఈ శభారము (శ్రిందికి వత్తురని ఇబ్నె కనీర్‌, క్రీలుకూడా ఈ 


యి 
కరమ (కిందికీ వత్తురని కొందరి ఆఫి పాయను. 
(ఇబ్నె కనీర్‌ సం. 4 పుట 70) 
+ (వారికి విద్యాబుద్దులు గరపుడు అని దీని భావము. “వారితో నధురనుగ 
భాషింపుడు లేక “వారితో “మంచిమాటల నాడుడు? అనియు కొంద రర్భము(్రానీరి, 


క్రి 
10 (దులు 


గి తల్లిదం[డులులేని పీల్లల వితిగతులను విచారించుచు వారికి 
యు శకలక స్పుశ వచ్చువరకు (వారి ప్రవర్తన మును) పరీశ్నీంచుచుంగుడు, 


యులలేడ్‌ 
[పుడు ధా నితో యోగ్యత కన్సి ౦ఛచిన-నో వారిఆ న్స్‌ పాస్తులను 
వారికీ ఇచ్చె యును 
వెం వయ స్పునకు వచ్చినత ర్వాత అడుగుదురను భయ 
ము మల ఈవరయమెనదిి వాది ఆ నీపానసులను, (దవ్య 
జాట్‌! Mt) 


టీ 
కుడ నవొడు (తల్లి దం డ్రులులేని పిల్లల ధన 


ను ఎ పంచమ తమును (స్వంతమునక్రై) వినియోగించరాదు. బీద 


వ. స కళ జన పిల్లల ధనముయొక్క వ్యవహ రృమైనచో) న్యాయ 
“కుకు కరచిన) మొత్తమును వ్వృయపరచుకొన వచ్చును. (అట్టి 
అలాటి లు 


a _దవ్వమును, ఆస్తులను వారికి తిరిగి ఇచ్చి వేయునప్పుడు 
BaP కంక నుందుకొనుదడు, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ) భగవం 


నను. 
శం ad gre Toma” 


యు = గాక జెఫుటకు చాలును. (మీరు చేయుచున్న లెక్క_లకు భగవంతుడు 


స్త్‌ నొ అట్లా ఇ శద Py ర నో సూ 
aR యున్నాడనియు, భగవంతునికంకా ఎక్కు.వలెక్క_లను చూచువా ౦వ్య 
మల అరన్‌ యు జ్ఞాపకముంచుకొనుడు,) 


1 త్వ దం[డులును, దద్దరి బంధునులును విడిచి పెట్టి వెళ్ళిన 


౯ 
Calta 
a 


అ కుం పురువులకు భాగము కలదు; తీలిదం్యడులును దగ్గరి 
ఎ పఎవలును విడిచివెటి ఇరిన ఆః 'అజీః ల్స్‌ 
. వ ్య్‌ అ ల్‌ నాయందు అబేవీధముగ (యుల 
హను ము కలను. న స 

అది చిన్న దై నను, పెదదైనను సారే ఈ 


| 4 mm” Ca న! a 
కాము ఉగంకునిచ్చె నికి తవెనది,౯ర 
to యా 


ఎ డా స్య nf ణ్‌ త్రి 
ను _ భజన సవమయములో (దూరప్ప) బంధువులును, (మువం 

. das CR wn సో య్‌ త 
) క్హైదం[డులు లేని వీలలు, వీదలును ఉండిన-నో 


మగ! హా జప 
పయో గొప్పయో ఇయ్యుడు. వారితో (చేనునో 


కి ఓ కా టప ర ర్న పాన a 
ల్ల శ ఆ! న pa lors ది హారతు ను థ్‌ ఖ్‌ 
( a రా ౦గపరచుటకు వాదు 
హం... భయప 


లో అటు భత్యం trie wet వరు. 


” 


ఏ ఆట mow wa 


¥ 
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వెళినచో వారిని గుణించి వారెంత భయపడుదురు ! (అమే ఇతరుల 
విషయములో కూడ అని భాపింపదగునుఎ అందుచే అలాఃకు భయపడుడుః 
CN ( 
న్యాయయు కవుగు మాటలనే చెపుడు. 
ణి అలయ 


య 


10. ఎవరు తల్లిదంజులు "లేని పిల్లల ఆిని అన్యాయముగ 
తిందురో వారు తమ కడుపులను నిప్పుతో నింపుకొను చున్నారు, మరి 
వారు (పజ్బలితమగు అగ్నిని (పవేశింతురు, 


రెండవ ఖండవు 


11. మొ సంతానను (యొక్క వారసత్వపు హక్కు) ను గుణించి 
భగవంతుడు (ఇట్లు) అజ్ఞుపీంచుచున్నాడు = పురుషుడు ఇద్దరు 


(స్రీలకు సమానమగు భాగమున కర్ష్ముడు, 


ఒకసారి ఇ్రద్దరికంశు ఎకు(వమంది కూతుళ్లున్నచో వారికి 
పెతృకములో మూడింట రొండు పాళ్లు రాదగును, 


ఒకసారి ఒక్కతే కూతురున్న చో ఆమెకు సగము భాగము 
రావలెను, 


మరణించినవాని తల్లిదం[డులకు (పతియొక రికి ఆరవ భాగము 
లభించును. ఇది మరణించినవానికి సంతానమున్న పక్షమున, ఒకసారి 
సంతానము లేకపోయి అతని వారసులు కేవలము తల్లిదండ్రులే 
యెనచో తల్లికి మూడవవంతు (లభించును. తక్కి-నది తండ్రిది) 


ఒకసారి (తల్లిదండ్రులేకాకు మరణించినవానికి _ఒకరికంశు 
ఎక్కువ అన్నదమ్మలుగాని, అకగాచెల్లెం్య డుగాని ఉన్నచో తల్లికి 
ఆరవవంతు మొతము లభించును. (తక్కీ-నది తండ్రిది 


కాని (మరణించిన వ్య క్రి మరణశాసనను (వాసియుండినచో దాని) 


_్రకారము జరిపి, (అతనిపై ఉన్న) అప్పులను తీర్చి.(మిగిలినదాని నుండియే 


"పెవధముగ భాగించవలెను, ) 
కాలు | 
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చూపుడు మి తండడులునుు మో సంతానమును వీల 
ఆముష్మికమును అగు) లాభమును బట్టి ఎవరినంబంధథము ప్రా 


Ha we 
క టు స సన్నిహి కశత మా (నాన్‌ బల ఎవరికి ర్ట ba శ 
ఇళౌనో, ఎవరికి తక్కువ లభించవలెనో భగవంతుడే నిర్రయించగలడు. అ 


మాకు తెలియక, (అందుచేతనే) భగవంతుడు (ఎవరెవరి రెంతభ్రాగ్వ్న 
నే అయా. భాగములను ఈ విధముగ నిర్ణ యించినాడ్ల, 


ఇ" వంతున? స ర్ట డ్రుడ్చ నిధిః 


12. మా భార్యలు విడిచిపెట్టి పోయినడానిలో, వారికి సంతా 
నము కేనిషక్షమున్క, మోకు సగముభాగము లభించును. సంతాన 
మన్న నో నాప్రవభాగము (లభించును) కాని ఈ విభాగము (ఆమె 
"“వనోయున మరణశాసనము (పకారము జరివీ, (ఆమె చేసిపోయిన) 
జ కంటు ేర్చివత ర్వాత మిగిలినదానికి మా(తము చెల్లును, 


వూరు (భర్తలు) విడిచి పెట్టిన దానిలో, మికు సంతానము చేక్ట 
ర్వలకు నాల్లవ భాగము లభించును, (మీకు సంతాన 
కలకు) ఎనిమిదవ భాగము (మాత్రము లభించును.) ప్రక 
జకం ము ననుసరించి జరికి వు మోటు జేసిపోయిన అప్పు 


తమో తీక్చిన వీదప (_పైచెప్పిన విధమును విఖ్రాగవుు జరుగ వలను, 


ర్త 
క జోక్‌ 
వ జీ 
అ EE 


పుషము మైనను (ప్రీ మైనను ఏదైన (ఆస్తిని, సొత్తును) విడిచిచ్చై 

వ్య క్క కతేనికిగాని ఆమెకుగాని తల్లీతండులు గాని సంతానము 
గాని వ. ఒక సోదరుడుగాని ఒక సహోోడరిగాని ఉండిన 
ధముగ విభాగము జరుగవలెనని ఆజ; సోదర సోదరు 
ఒకరికి ఆరవభాగము. ఒకసాం (సోదరీ సోదరులు) 
క ఉన వ. ee (ఆస్తిని మూడుభాగములు చేసి అందో పలి) లక 
మూడవ భాగములో అందరును సమానభా౫ములు వేసుకొనవలెను, 


కొని మరణించిన వ్యు క్రి విడిచిశెటి 
క ఆన 
(వనశారపు జరిపి ని త్‌ స న్‌్‌ వారణ శాసనము 
క ౧ వెళ్ళిన అప్పులను తీర్చగా మిగిలినడాని ఇ 
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(పై నుదహరించిన విభాగము చెల్లును) షరతు వమనగా (మరణశాసనము 

యొక్కయు అప్పుయొక్కయు) ఉద్దేశము (హక్కుదారులకు) సపష్తముకలి 
లు 

గించుట కాకుండ నుండవలెను. | 


ఇది (ఆస్క్‌ విభాగవిషయములో) భగవంతుడు (పసాదించిన ఆజ్ఞ 
(జ్ఞానకముంచుకొనుడు) భగవంతుడు సమస్తమును. ెలిసిన క్‌! 
(మానవుని దౌర్చల్యమును గుర్తించి తన ఆజ్ఞలను ప్రసాదించుటలో) దాశ్నీ 
ణ్యమును చూసు వాడు 


18. ఇవి భగవంతు చేర్చరచిన వాద్దులు. ఎవరు భగవంతుని 
రొక్క-యు అతని (పవ క్రయొకగ్రాయు ఆజ్ఞలకు బదుల యుంనురో 
అటివనారు స్వర్ల మును (శ వేశింతురు. అందు గలు నిర తులు 

లు ౧ న్‌ = యి 
[పవహించుచున్నవి. వారి కందే స్థిరనివాసము, 


సీరిజే మహాదిషజయము, 


14. (అట్లుకాకు ఎవడు భగవంతుని యొక్కయు అతని (పవ 
ఇమొక్క-యు ఆజ్ఞల నుల్లంఘించి విధివిహితమగు హద్దుల నతి క్ర 
మించునో వాడు నరకాగ్నిని పవేశించి అందే యుండును, వానికి 
అత్యంత అవమూానకరవుగు శిత లభించును, 


నుూండవ ఖండనుం 
15. మో ్పీలలో ఎవతెమైన దువ్చ్రవర్తకురాలై నచోశ 


(ఆమె దుష్ప్రవర్రనమునుగూర్చి మో నుండి నలుగురను సాత్స్యుల 
నుంచుకొనుకు, (ఆ నలుగురు సాకులు సాత్మ్యు మిచ్చిన చో అట్టి 
కీలను ఇండ్లలో నిర్బంధించి యుంచుడు. మృత్యువు వారి ఆయు 
'స్పును హాగించువంకుగాని, భగవంతుడు వారికొఆ కేదెన మంచ 


మారము చూపించు వరకు (అట్లి కట్టి యుంచుడు, )౯= 
౧ 


న మ రతా న జమానా ల 


* ఇక్కడ 'ఫాహీషితి అను గబ్బమునకు వ్యభిచారము చసీనచో” అనియు 
కొంద ర్వము(్రానిరి, ద్రీలా ఆత*తో వ్యభిచరించుటి అనియు కొంద రర్భము 
_ానీరీ, (చూ. అబుల్‌ కలాం, సం. 1 పుట తి88ిఎ) అ 
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16. మాలో ఎవరైన ఇద్దరు పురుషులు పరస్పరము కామా 

నలై (వవ ౩ంచినచో వారిని శిశీంపుడు. ఒకసారి వారు పా 

నా. సరయెన మార్లమునకు వచ్చినచో వారిని పోనిండు. భగ 
వంతుకు పశ్చా త పులను తమించువాడు) కరు కామయుడు.్‌!ి 

17, ఎవరు అజ్ఞానముచే తప్పొనర్చి, నెంటనే పళ్చాతసప్తులగు 


జవో వారియడ భగవంతుడు దయచూపును. భగవంతుడు సర్వము 


జే 


ఇజీగినవాక్సు (ప్రజ్ఞానిధి, 

13. (ఎడతెగకుండ తమజీవితకాలమంతయు పాపకృత్యములొనర్చు 
వారి పశ్చాత్తాపము (నిజమైన పొపఖేదము) కాదు. బారిలో ఎవనిశైన 
మృత్యు వాసన్న మైన ప్పుడు వాడు *ళఇ్తస్పుడు నేను పళ్వ్చాత్తాపపడు 


చున్నాను” అనును, అవిశ్వాసుల మరణించువారి (పళ్చాత్తాపము 
మాడ పశ్చాత్తాపము) కాదు. ఫీరందరికొలకు కఠినమగు శిక్ష నిద్ధపరుప 
జబడియున్నది. 

19. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (మరణించిన వాని) (స్రీ లను వార 
సత్వుమ్ముకింద వారి ఇష్టమునకు వ్యతి శేకముగ స్వాధీనపర చుకొనుట 
మికు నిషేధింపబడినది. 


మిరు ,న్హీ,లకు ఇచ్చి వేసిన (ఆన్తయు, సొత్తుయ) చారి నుండీ 
తికి తీనుకొనుటకు వారిని నిర్బంధించి యుంచకుడు. వారుస్పష్వముగ 
| లు 
దువ్ప వర్తకురాండై న తప్ప (వారిపై కాఠిన్యము చూపి, వారిని నొక్కి 
యుంచుటకు (ప్రయత్నింపకుడు.) 
5 
స్ర్రైలతో వ్యవహారిం చునప్పుడు దయాదాశ్నీణ్యముల తోడను 
ళ్లు ష్‌ | 
గాం డను ప్రవరింపుడు. ఒకసారి వొరనిన మికు ( ఏకొారణ 
స. ee నున్న చో (హద్దుల నతిక్రమించకుడు.) ప్యాక్ట్ర 
వారి ఒర వఏషయము అయిషముగనుండిన 
x ండిన సె శ 
కాని భగవంతుడు దానియంటే మొ శింతో య 
వచ్చును. Ps 
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20. ఒకసారి మూరు (మీ కిష్టములేక సంతోషపూర్వకముగ సంసా 
రముచేయజాలక్స ఒక భార్యను విడిచి ఆమెకు బదులు మరొక 
భార్యను పెండ్లాడ నిశ్చయించినచవో, (పథమ భార్యకు మోర 
(వెండి బంగారముల) ఒక రాశియెనను (మెహర్‌ రూపమునను, ఆభరణొదులు 
గను) ఇచ్చియుండినచో (ఆమెను నిడిచిపెట్టునప్పుడు) దానితో ఎంత 
మాతమును తిరిగి పుచ్చుకొనరాదు, ఆమెపై అపవాదమును మోవీ 
గాని, వస్పష్టమగు పాపమునకు గడగిగాని మా రామ కిచ్చిన ధన 
మును తిరిగి సంగహింప గోశెదరా ? 


91. మో రొకరితో నొకరు భార్యాభ్తలవలతె న రించిన 
తర్వాత, (మీ భార్యల వివాహకాలమందు వారి హక్కులను గూర్చి మీకడ) విధి 
పూర్వక మెన ఒడంబడిక గకొన్న తర్వాత చారి కీచ్చిన ధనమును 
తిరిగి మో రెట్లు పర్మిగహీంపగలరు కి ౯౯ 

22. మోాతేండులు పెండ్లాడిన స్ర్రీలను మారు పెండాడకుడు. 
ఈ పసాదింప టు. స 
(ఈ ఆజ్ఞ (ప్రసాదింపబడక) పూర్వము జరిగినదానిని సోనిండు, (ఇక 
ముందు జ్ఞాపకముంచుకొనుడు.) ఐడి మిక్రి-లి సిగ్గుమాలిన పొాపకృృత్యము., 
దుష్ప్టమగు దురాభారము,గ* . 


సొలన ఖండను 
2కి, (చూడుడు) మోాకొోోఆకు (ఈక్రింది చుట్టరికము గల స్రీలు) వివా 
వామునశే నిపే.ధింపబడినారు ; 
మ్‌ తల్లులు, 
౧ 
మీ అక్క-చెలెం[దు; 
లం 
మ్‌ తండీ అక్కా చె బెండు) 
మో తేల అక్కా వెల్లెండు; 
ng) cn 
మా అక దుల కాత్రుంసు 
వూ అక్క-చెలండ కూతుంద్దు 
య ce య 
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మోకు పాలిచ్చిన తల్లులు 
మో తలి (లేక పాలిచ్చినతల్లి) పొలుతౌగిన అక్ర చెల్రర్మక్యు 
మ్‌ భార్యల తల్లులు. 
మి భార్యల (ఇతర భర్త లవల్ల కలిగి) మో ఒడులలో పెరిగిన 
సంతానము, (వారు మీకు పుట్టకపోయినను వారి తల్లులను మీరు పెంగ్లాడుటచే 


క మేక సంతానముతో సమానమైనవారు .) 
ఒకసారి వారి తలులతో మిరు సంగమించని పక్షమున 
హన వివాహమాడి నచో) అడి పాపము కాదు. 


ఖై 


Sn 


x 


బి జో మీకోడం[డు), 
మోకు పుట్టిన పుత్రుల భార్యలు ( డ్రై 
ఒకేసారి ఇద్దరు అకగాబెల్తెం్యడను వివోవామాడుటకూడ నిషేధము, 


(ఈ ఆజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) వ్రూర్వము జరిగినబేదో జరిగినది. భగ 
వుతుడు దానిని తమించును. భగవంతుడు డయాదాత్నీణ్యపూస్టుడు, 


ఐదవభాగము 


24. ఇతరుల ఛార్యలు కూడ మోక నిపేధిరఘుషమూరు. 
మోకు యుపములో ఖైదీలుగా పట్టుబడ్డ వార్తిత మారు వివావాము 
చేసుకొనవచ్చును, హ్‌ 


జో 
Pal 


ఇది భగవంతుడు మోక నిర్ణయించిన ధర్మము. 


మిరు కోరి వారికి మోకు గల సంజదనుండీ కాను- లనిచ్చీ 
విషయలాలసత్వమునకాక పవిత్రబుద్ధితో వీణావహామాడ దలచిన-చో 
(వైన పెర్కొానబడిన) ఈ స్రీలు తక్క తక్కిన ,న్సీ లందరును మోకు 
న. మోరు (వివాహమాడి) వారివలన లాభము పొంది 
నందు వారికి నిరీతమగు క సమును 
"వేయుకు, పార్ధనమును ను. ష్‌. చ 
క్ష్‌ న్‌ ) వెిదప మూర్త 
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పరస్పరము (దానిని గూర్చి) ఒడబడినచో  మచేమియు బాధ లేదు.* 
భగవంతుడు సర్వమును తెలిసినవాడు డుజ్ఞనిధి, 


25, విశ్వాసవతులగు స్వేచ్చా స్త్రీలను వివావామాడగల ధన 
సంపద మికడ తేకపోయి.నచో యుద్దములందు చెర బట్టబడిన విశ్వాస 
వతులగు స్త్రీలలో నెవతెనెస. పెండ్లాడుడు. (మీకు యుద్ధమున లభిం 
చిన బానిసస్త్రీక్షో పెండ్లాడుట గౌరవహీనమైన పని యని భావింపకుడు, అసలు 
కావలసినది విశ్వాసము. ఇతరవిధములైన గౌరవములు నిజమైన గొరవములు 
కావు.) భగవంతుడు మ విశ్వాసమును ఎటుగును, (విశ్వాసవతియగు ఒక 
బానిసక త్తె సత్ప్రవ_ర్తకురాలగుటయు, గొప్ప ఇంట పుట్టిన త్రీ సత్సవర్తనము 
నందు లోపముకలదిగా నుండుటయు సాధ్యము. అందుచే బానిసక త్తైయైనంత 
మాత్ర మున వివాహమాడుటకు జంకకు.డు అంతేకాక) మూరు అందరు బక 
(మానవ) జాతికి చెందినవారు (కదా[(మానవులగుటచే అందరు సమానులే.) 
ఇట్టి స్ర్రీలను వారి యజమానుల అనుమతితో (నిస్సందేహముగ 
పెండ్లాడుడు. ఆబారము ననుసరించి వారి కుచితముగు మెహోరును 
వారి కిచ్చివేయుడు. వారు స్వచ్చమగు (వివాహ నియమములకు 
బద్దులె జీవితము గడపువా రె ఉండవలెను. అంతేకాని కులటలు కొ 
కూడదు. బాటుచాటున వ్యభిచారము చేయువారై యుండరాదు. 
(ఇదంతయు జాగ్రత్తగ గమనించి వారు సవిత్రలని విశ్వాసము కుదిరిన పిదస 
వివాహ మాడుడు.) 


అట్టి రీ లను వివావామాడినప్పుడు ఆ (స్రీలు వ్యభిచరించి 
నో, స్వేచ్చా స్ర్రీల కివీవలసిన శితయందు సగము శిక్ష వారికి 
ఏధించవలెను. 
(వివాహమాడనిచో) చెడునడత కలవడుదువును భయము కల 
9 
వారికి (ఈ) ఆజ్ఞ ఇ్రవబడినది. అట్లుకాక మారు ఓీర్పువహించి (అను 
శ ఆనగా నిర్హీత మైన మెహార్‌ ధనమునుగూర్చి భార్యాభర్య్శ లిరువురును ఒడ 
బడి అందులో "హెచ్చు" గ్లులు చేసికానినగాని కేక భార్య తన భర్మయెడ తనకు గల 
(పేమచే శన మెవార్‌ వాక్కులో కెంతఠతభాగమునుగౌని వూర్చిగాగాని వదలుకొనినను 
వదలుకొనవచ్చుును, అట్టుచేయుట నిషేధము కాదు అని భావము? 


8 
ప అః 
కూల పరిపితులు కలుగునంతదాక ఆగినచో) అది _కెవ్పతర మైనది, భగ 
వంతు ౫ “మానవుని డొర్చల్యమును) కమించువాడు) దయాపూర్ణుడు. 


ఐదవ ఖండనంు 

26. మి+కు పూర్వము గడచిపోయిన (సత్పురువులైన) వ్యా 
మత (ధర్మ ములను మోకు భగవంతుడు స్పష్టముగ వివరించి వారి 
మార్గమును మాకు చూపగోరుచున్నాదు. (భగవంతుడు “మై 
(దయా) దృష్టి బర గోరుచున్నాడు. అల్లాః న. ుజ్జునిధి, 

97, భగవంతుడు మీామై (దయా) దృష్థ్రీబరపగోరుచున్నా డు, 
ఓరిషందు మునిగియున్న చెడుగులనుండి విడివడి మీరు పవిత్రులగుట భగవంతు 
నష్టము.) కాని విమయవాంఛల ననుసరించువారు (వారివలెనే మక 
(కూడ విషయ వాంఛలవైపునకు పూ ర్రిగా ఒరిగిపోగోరెదరు. 

28, అల్లాః మో (బరువును) 'ేలికయొనర్ప గోరుచున్నాడు, 
(ఎందుకన) మానవుడు దుర్చలుడుగా సృృష్టింపబడి నాడు, 

29. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒకరిసాతు నొకరు అనాళ్యయ 
ముగ పొట్ట వేసుకొనకుడు, (క్రయవిక్రయరూపమైన) వాణిజ్య్వమున పరస్ప 
శాంగీకారము తో (కలుగు లాభము మాత్రము అనుభవింపదగినది,) 


ఒకరి (వాణముల నొకరు వారించుళొనకుకు. ౫ 


నిశ్చయముగ అల్లాః మోయెడ దయాదావీ ణ్యములు కలిని 
యున్నా డు, 


| 80. చార్జన్యమునకును, అన్యాయమునకును పాల్పడి ఇటు 
చేసినచో వారిని త్వరలో నరకాగ్ని యందు పడవేతును. .; 


భగవంతున కిది సుకరమే, 
ఏ1. మిరు నిషిద్దములగు అలినింద్యమగు (మహోపాఠకముల) + 





న. 





= meee 
మా(పాణములను మిరు హారించుకిెనకుడు” అనియు ఆ 


నము వెప 
వచ్చును, ఆన-గా అత్మహత్య “గానించుకొనకుడు ఆని ఆరము వచ్చును. స్ట 
యి 


భా. ౫ = అధ్యా ఈ 189 


నుండి మోరు తక్పించుకొనినచో, మోయందలి తక్కిన చెడుగుల నన్ని 


టిని తొలగించి వెతును, మిమ్ములను గొరవస్థానమున |పవేశింప 
థి 
జేయుదును,?*? 


82. భగవంతుడు మీలో ఒకరి సె ఒకరికి అధిక్వత (పసా 
దించి (ఒకరికంచు మరొకరికి విద్యాగొరవములు అధికముగ నిచ్చి నాడని 
(ఒకరినిచూచి యొకరు) అసూయపడకుడు. పురుషులు వారు సంపాదించు 
కొన్న దాని ఫలితమును వారనుభవింతురు. (అశ్లే) (స్రీలు (కూడ) 
వారు సంపాదించుకొన్న దానిని వారనుభవింతుప, (ఇట్లు ఎవరు గడించి 
నది వారనుభవింతురు. ఇతరుల కున్నదని అసూయపడుటకంఆ మీకు కూడ (ప్రసా 
దించుమని) భగవంతుని అనుగహూమున శె వేడుకొనుడు, నిశ్చయముగ 
ఖగవంతుకు సర్వము నెటుగును, ౧9౨ 


కలి, తల్లీదండులును, సన్నిహితబంధువులును విడిచిపెట్టి వెళ్లిన 
ఆసిలో మేము (పతియొక్క- రికిని (లాభము కలుగునట్లు వారసులను 
బియమించితిమి. మరు గావించుకొనిన ఒడంబడికలను వాగ్దానము 


న రద దద. దాతల దానా గ. 


లను అనుసరించి వారికా భాగముల నిండు. * (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు,) 


భగవంతునకు సర్భసాత్నీ. (భగవంతుని దృష్టినుండి యేదియు గుప్తముగ 
నుండజాలదు.) 





* శఅఖుదతల్‌ ఇమానుకుమ్‌” అను ఇక్కడి మూఅమునకు మోకుడిచేతులు చేను 
కొనిన ఒడంబడికలు” అని ఆరము. ఒడంబడిక ఇేసుకొనునపుడు చేతిపెచేయి జేయుట 
అబారము, అందుచే *చేతిపె చెయ్యు జేసీ చేనుకొనిన ఒడంబడిక లేక వాగ్లానము 
అని అగ్గమగును, సూక్తి 'మొదటిభౌగములో వారసక్వముయొక్క నిర్గీతభాగము అ 
(పసంగమును, తరువాతి భాగములో ఒడంబడికలు చాగ్చానములు పూ _ర్రిచేయాటను 
గూర్చిన సంగమును చేయబడినది. ఈ ఒడంబడికలందును వాగ్దానముఅందును భర్హలం 
భార్యలతో వివాహసమయముననుు తర్వాతను చేసీన వాగ్గానములు కూడ చేరును, 
(పత్యేకముగ ఈఒడంబడికలే ఇక్కడ భావమని మౌలానా అబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
మౌలానా మొహమ్మదలిగార్ల అభి ప్రాయము, 


(చూ. అబుల్‌ కలాం, త్వ్యుమానుల్‌ ఖుర్‌ ఆక సం, 1, పుట 840; మొహ 
మ్మద్‌ అలీ, బయానుల్‌ ఖుర్‌ అకా సం* క్క ఫుట 500) me ను అసో 


థి 
190 రై 
ఆరన ఖండము 


విక్కీ పురుషులు స్ర్రీలను భరించువారు. 4 ఎందుకనగా ఇగ 
వంతుడు కొందరిని కొందరి పె ఆధిక్యతను Cr 
(ఎందుకన పురుషులు) తాము సంపాదించిన సొత్తును (త్రీలకై) వ్యయ 
పరచి (వారిని పోషింతురు.) ఉత్తమ(స్త్రీ లందు వేతనే (తమభర్తల కు) 
మ భగవంతుడు భదపరచి ఇచ్చిన తమ శీలమును 

వాస్యమునను పరోత్షమునను కూడ భ దపరచుకొందురు. ౧౦౩ 


మిమ్ముల నెదిరించి, మిమ్ము విడిచి లేచిపోవునని మికు భయ 
మున్న (స్త్రీలను (మనస్సువిరిగి వెంటనే విడిచిపెట్టి వేయకుడు,) వారికి (మొట్ట 
మొదట (పేమతోడను మెత్తదనము తోడను) అనునయించి బుద్లి చెప్పుడు, 
తర్వాత వారితో శయ్యాగారమున వేరుగానుండుశుు (అంతకును వారు 
కుడురనిచో వారిని భయ పెట్టుట క్రై హానికలుగనట్లు కొట్టుడు, * అప్పుడు వాస 
మో మాట వినినచో (కారిన్యము వహించి) వారి-పె నేరములు మోపు 
టై మార్షముల న న్వేపి.0పకుడు, భగవంతుడు అందరికంశు 
ఎక్కవ మహిమాపావిత్య్యములతో మో అందరిపెనున్నాకు (అని 
జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు), ౧౦౪ 

కిక. వారిద్దరి (భార్యాభర్తల ) లో విచ్చేదను కల్లుట తప్పదని 
మోకు తో చినప్పుడు ఒక మధ్యవర్తి భ రృహక్షమువానిని, ఒక మధ్య 


వరి భార్యపకుమువానిని ఇట్లు ఇద్దరిని పరివష్య-రించుట కె నియమిం 
పుడు. వారు సమాధానపడుట కిచ్చగించినచో భగవంతుడు వారి 





శ ఇక్కడ Sen అనుమాలఅమునకు “ఆవశరను వ్‌. 
కాపొడువాడును, శ్ర్రీనవాజమెన ఆవసకములను ఫూ ర్రిచేయుచాడును” అని అర్థము. 


* కొట్టిన తర్వాత చెబ్బకనపడునట్లుగాని, గాయమువచ్చునట్టుకాని ఏదేని 
ఆవయవము విడుసనట్టుగాని కొట్టరాదని శ్రీ!ప్రవ క్ల దీనిని వ్యాఖ్య్యానించినారు. 


చిన్న చిన్న అపరాధముఅకు తమ భార్యలను కొట్టు పురుషులు సజ్జనులు కారని 
'శ్రీప్రవకక్త క ఉపదేశము. (ఇళ్ళెఃనీర్‌, సం, ర్‌, పుట 21.) న్‌ 


జా, న అధ్యా. ల oi 


నుధ్య అన్యోన్యతను తప్పక కట్టించును. నిశ్చయముగ భగవంతుడు 
సర్వజ్ఞుడు. సమ స్రవిషయముల నరయువాడు, ౧౫ 


96. భగవంతుని సేవింపుడు. (అసమానుడైన) అతనికి సమాను 
లను కల్పింపకుడు. తల్లిదం్యడులయెడలను; బంధువులయెడలను, తల్లీ 
దం[డులు లేని వీల్లల యెడలను, వీదసాదలయిడలను, బంధువులైన మో 
' ఫౌరుగువారియెడలను, అపరిచితులైన మో పొరుగువారియెడలను, 
నవావాసులయెడలను?, స్నేహితుల యెడలను, (పయాణీకులయెడలను 
బిరా స్వాధీనములో నున్న (సేవకులుః మొదలైన) వారియెడలను ఉప 
కారబుద్ధితో (పవ ర్తింపుడు (ధనమదముచే తల్లిదండ్రులను, బంధువులను, 
సీదసాదలను, ఇరుగు పొరుగువారిని నిరాదరణము చేయు) గర్విష్టులను; 
అవాంకారపూరితులను భగవంతుడు _వేమింపడు. 


87. లోభులను, (తమతోపాటు) ఇతరులను కూడ లోభులై 
యుండుడని బోధించు వారిని, భగవంతుకు తన అనుగవాముచే (పసొ 
దించిన చానిని (వ్యయపరచుటకు బదులు) డాచియుంచువారిని (కూడ 
భగవంతుడు (పేమింపదు.) (భగవత్ససాదిక మగు అనుగహ ములకు కృత జ్ఞలె 
యుండుటకు బదులు) కృతస్నుత మూపు వారికి అవమానకరనుగు శిత 
సిద్ధవర చబడీయున్న ది, 


88 శేవలము (పపంచమునకు చూపుటకొఆకు (పేరు ప్రతిష్టల 
కోసము దానధర్మ ములైై) ధనమును వ్యయపరచుచు; నాస్తవముగ భగ 
వంతుని మే నను తుదిదినము పైనను విశాగ్టసము లేనివారిని (కూడ భగవం 


$— 


EE TY: 
+ “సాాహెొబి బిల్‌ జన్ని” అను ఇక్కు_డ “మాలకబ్దమునకు గంలో ఆని 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, “ఆతిధథులు” అని మరికొందరు. 





4 సెంపుడు జంతువులను పత్షులనుకూడ ఇందు చేరవచ్చును అను వాధకుడు 


ఏ9. (ఈదానధర్మ ములు చేయువారు భగవంతునియెకలను, తుది 
దినము మయొడలను విశాాసనుంచ్చి భగవంతుడు వారికి (పసొదించిన దాని 
నుండి (భగవత్సీతి3ై) వయ పర చియుండిన వారి కేటి (నష్టము) లి 
డిఏ ? భగవంతుడు (వారు చేయుచున్నది) అంతయు నెటుగును, 

40. భగవంతుడు సతరాతుల ఫలము నొసగుటలో అణ్బు 
మాత మైన నన్యాయముచేయడు. (అన్యాయము చేయకబో పుట్టియ: కాదు.) 
ఓపాటై మంచిబేసినను దాని ఫలమును ద్విగుణీకృత మొనర్సును, 
తాను స్వయముగ మికిశాలి గొప్పగా బహుమానించును, 

41. (ఓప్రవక్తా ః తుదిదినమునాడు | పతిజాతినుండి యు (ఆయావాశికి 
పంపబడిన ఆదేశకుడైస ప్రవక్తను) సాశీగా పిలిచి, నిన్నుకూడ వీరి (పవ 
రామునకు సాక్షీగా పీలిచినప్పూడు (వీరి స్థితి) వమగును ? 

42. నాడు సత్యమును నిరాకరించి దువుథభము నవలంవించి, 
(తమ) (పవక ఆదేశములను విననివారు _(సిగ్గుచేతను, భయముచేతను 
అయో! మేము భూమిలో పూడుకొనిపోయి) భూమి మమ్ములను కప్పి వేసిన 
ఎంత బాగుండెడిడి! అని వాపోవుదురు. నాడు వారు భగవంతుని 
నుండి (తము ఒక్క మాటయు దాచిపెట్ట లేరు 


ఏడన ఖండన 


8. ఓ విశ్వాసవంతులారా! మతుగొని మా మాటల 





—_ 
CTT 


* ఎందుకనగా జగవంతునియంగు వాగకీి నిజముగ విశ్వానమున్నవో జ స్త 
త్పీ) తికై కాక పేరపతిస్టలకును, లోకులకు తమ గొప్పతనమును. బుటుటకును చాక 
ధర్మములు బనియుం జేడివా కు కారు, ఆసు తుపవినమువం యు నిజ్వ్యాన యున్న యు, 
నాడు బగవంరునిచే ఉఊనదధర్మముఅకు వతిఫఅముగా ఒనగబజనకు బహువలనసు నానెంచి 
ల అర అతడు చేనసియుండువాఃడు శాన్వి లోక పీతికొయకు బేసియుండినే నాం 
శాడని భావము, 


ఛా ౫. = అధ్యా రం. 198 


యర్థమును కారు (గహించగలుగునంతవర కు * (పార్థన (నమాజు 
చేయ సమకట్టకుడు. అబేవిధముగ మికు స్నానము చేయవలసిన ఆవ 
శ్యకత కలిగినప్పుడు అట్లు స్నానము చేయనంత వరకు నమాజు చేయ 
కుడు. మోరొక సారి బాటసారుల మార్లముననున్న చో (అడి వేరుమాట. 
అస్పుడు మిరు తయమ్మమ్‌? విధి ననుసరించనచ్చును,) మోరు జబ్బుపడి 
యున్న ప్పుడును, వ. నందున్న ప్ఫుడును, మలమూత్ర విసర్జ 
నము వేసిన ప్పుడును, (ప్రీ స్పర్శ వేసినప పడును, మోకు సపదొరకని 
పక్షమున పరిశుద్ధ మైన మట్టితో స... దానితో) మా ముఖ 
ములను చేతులను తుడుచుకొనుడు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు పాప 
ములను శమించువాడు మహాోత్షుమి. 

44. భగవద్ద్గ)ంథమునందలి ఒశఛాగము |పసాదింపబడినవారి 
నితిని సీవు చూడలేదా ? నారు (సత్యమును వదలుకొన్సి వూర్ష ర్షభంశ 
తను ఎట్టు కొనుచున్నారు ! మారు కరూడ (వారివలెనే) మార్హ భం 
నులు కావలెనని వారు కోరుదురు. 


45. మా శతునులను భగవంతుడు బాగుగా ఎబుగునుం 
అల్లాః రక్షుకుడగుట చాలును. అల్లాః నహాయుడగుటయే ఇవాలునుం 


జ నుత్తు పదార్థములు Te DMR ee es Pee 
ధింపబడినవి. ఐదస అధ్యాయమ౦ందలి సరూ క్షమిది ;--- 
ళు విశాషాసవంతులారా ! | నుత్తుప దార ములు, జొదము తత్సంబంధ మెనఆటలు , 
శిలా ఫతిమలకు బలులు, హాలో. జోస సస్ట్రము మున్నగునవి చెప్పుట... ఇవన్నియు 
అపవిత్రములు; సెతానుచేయు పనులు, మారు చఇూతృకాములైనచో వీటిని విడిచి 
చటుడు, నుతుపదార ము అచేతను, జూదము వెందలగు ఆటఅవల్లను సెతాను పరస్పర 
విజ్వేషమును వై అభ. కల్పించి మిమ్ములను భగవత్స్మురణమునుండియ, భగవద్ద్యా 
నమునుండి దూరుఅ నొనక్పగోరును. నురి మోరు వాటిని విడిచిపెట్టకేల?” 
గ: ౯౦-౯౧ 
ఈ నూ క్తము చివర చెప్పబడిన. మంటీతో పరిశుద్ధపరచుకొను విధానమును 
'శయమ్మసు? అందురు, 
4 దీని యర్గము 'ష్రీసంగనవుని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. శామాసక్సితో 
త్రి వా ఈ కహా మశ శేరునుం . 


194 ప్రేలు 


46. యూదులలో కొందరు శబ్దములను వాటి సందర్భముల 
మార్చి వతురు. (మీకో కలిసినప్పుడు) సత్యమగు మో మతమును 
వేయుటకు మాటలను విరిచి శబ్బములకు వెడర్గములు వచ్చు 
ఇటు చెప్పుదురు ; ౫ మీఉస దేశములను) వింటిమి. వాటిని విరసావ 
చ ౫ ఈ మాటలను *(మీఉపదేశములను) వింటిమి, "కాన్సి 
వాటిని మే మనుసరింపము” అను అర్ధము వచ్చునట్లు వికటముగ 
నుచ్చకంతురు. అక్షు (ఇంక వారి అనుయాయులతొ) వినుడు? భగవం 
తు: మోకు చెడుమూటలను విన్సింపకుండుగాక !” అను అర్థముగల 
మాటను “వినుడు: మో రీ మాటలను పెడ చెవిని బెట్టును” అను 
వచ్చునట్ల నటు ఆచ్చరింతురు. అశు “వా యెడ స లు. 
అను మ. UE పశులకాపరీ |” అను అర్థమువచ్చునట్లుచ్చరింతురు, 
(వీ రకుటిలత్వ మునకు పాలుకాక) మేము (మీ ఉపదేశమును వింట్రిబు. 
మేము దాని ననుసరింతుము.” అనియు తమ అనుయాయులతో 
“ఈ ఉపదేశములను) వినుడు (ఈ ఉపదేశములను (గ్రహించిన) మన్ను 
మా+?డుడుల” అని చె వ్పీయుండిన వో ఎంతయో బాగుగను సత్యముగను 
ఉండెడ్‌ఏ, కాని సత్యనిరాకరణము చేసినట్టివా వారు భగవంతునిచే శకి 
తుకైరి, వారిలో కొలదిమందితప్ప తక్షి నవారు విశ్వసించ 30, 


ఏడ్‌ 
నే 
wm 


సుక 
జా 
cog: 
వే. 
హాం 


47, భగవద్ద )ంథమును పొండిన ఓ పుజలారా! (మొహ | 
మ్మ (ప్రవక్తకు) (వోక కృమగుచున్న ఈ (గంధము ఇప్పుడు మోరకడ 
నున్న దానిని నిరూవీంచి చూపుచున్నది. దానిని ( సఠార రిం వక వినర 
నీంపుడు. మో ముఖములను మార్చి వెచి4 మిరు వెన్ను |తిక్షి 
పలాయతులగునట్లు చేయకపూ పూరషమును? సబ్బాతును నిరాకరించిన 


త న న De Le 
నన 
* మో నాయకులను విధ్వంస మొనర్చి” అని దీని భానాదము. 
థి 





pr : 

శై యూదులు నిలువనీడలీక ఒక జేశమునుండి నుఠరొ క చేశమువరు వెళ్ల నొట్ట 
బడటయు, పూర్వకాఅముసనేకాక చేటివరకు యూ దులు యూరవ్‌ఖంచడమున హొంనీం 
జబ జ చ 

ఒక దేశమునుండి మరొక దేశమునకు పలొాయలు లగు చుండుటయు సర్వవిదితము, 


భా. ౫ -- అధ్యా, ఠీ 19% 


వారిని శపీంచినట్లు శవీంచుటకు పూర్వమును (మర్‌ ఆనును విశ్వ 
సింపుడు) భగవంతుడు కావించిన అజ్ఞ అయితీరును. 


48. భగవంతునితో సమానులను నిలబెట్టు పాపమును భగ 
వంతు జెంత మాత్రమును తమింపడు. ఇదిగాక మెేేపాపమునెసను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమా 
నులను నిల బెట్టునో వాడు నిశృయముగ మహాపాతకము చేసినవాడు, 


49. (ఓ ప్రవక్తా తామేపవితులమని గర్వించువారిని గమనించి 
తీవా? (ఒక కులమునందును, ఒక జాతియందును జన్మించినంత మాత్రమున 
పావిత్యము కలుగదు.) వాస్తవమేవమనగా భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చిన 
వారిని (చెడుగులనుండి రక్షించి పవితులను చేయును. (ఎవరు చెసినదానికి 
వారికి తగు ప్రతిఫల మిచ్చుటలో భగవంతుడు) అవగింజంత ాచ్చు 


తగ్గెనను చేయడు 


50. (భగవంతుడు తమ్మా జన్మపవి[తులను చేసెనని భగవంతుని మె 
ఎట్టిఅబద్ధములను వీరు చెప్పుచున్నారో చూడుడు. (పావిత్ర్యమును, సద్గ 
తియు విశ్వాసమువైనను సత్ర్రవర్తనము_పైనను ఆధారసడియున్నది, కాని ఒక 
కులమునందు గాని ఒక జాతియందుగాసి జన్మించినంత మాత్ర మునకాదు.) వాదు 
స్పష్టముగ పాపిష్టు లనుటకు ఈనిదర్శన మొకటి చాలును. 


ఎనిమిదవ ఖండవనుం. 

51. (ఓ ప్రవక్తా; భగవద్ద /0థభమందలి ఒక భాగము మాత్రము 
(పసాదింపబడిన ఏరిస్థితిని గమనించితివా ౪ వారు (ఎట్టు) చేవతావిగ 
వాములను, దయ్యములను దుష్టశక్తులను (కట్టుబడి మొదలైన దుష్ట 
మంత్ర తంత్రములన్సు నమ్ముచు, అవిశ్వాసులను ఇట్లనుచున్నారు = 
“విశ్చ్వాసవంతులకంకు ఏరే సతృమౌార్షమున నున్నారు 


కీల, భగవంతునిచే శపితులైనవారు ఏరు, ఎవనిని అల్లాః 
సఫపీంచునో వానికి ఎవ్వరును సహాయము చేయజాలరు, 


్‌ే 
198 రులు 


ర్‌వ, 
శాజ్ఞముళో. వీదైన ఛాగముకలదా? అట్లుండియుండిన చో వార్చ. 
భా wees (పజల కిచ్చియుం డెడీవారు కారు, 4 


54, కేక, ఎవరిశేని భగవంతుడు తనఆన్నుగవాముచే పసాదిం 

న జాని) మూచి వీలు ఈర పొందుదురా 1 నిశ్చయముగ వ్ర బా 
కీ, సంతతివారికీ మేము భగవద్ద)ంథమును, _పజ్ఞాపాటవమును 
(కసాడించితిమి. వారికొక గొప్ప రాజ్యమును కరాడ (పసాదించిలిమి, 
కక. వారిలోకొందరు అతనియందు (ఇబ్రాహీమ్‌ ప్రవ_్తయందు) ౪ 
కనించికి. కొందరు అతనిని నిరాకరించిరి. (నిరాకరించువారికొజకు) 
జ 


స 
'జృలంచుచున్న నరకాగ్ని కాలును 


కష 


ఖ్‌ 


న్‌ 


ఆ 


జ్‌ 
న్ని 


ల్‌ 


న3. నొ సందేశములను విశసించక నిరాకరించు వారిని నర 
కాగ యందు (పవేశింపజేతును. వారికి శిక్ష రుచి (బాగుగా) తెలియు 
నబ: ఎన్ని మాథ్లు వారి చర్భములు కాలినవో అన్ని మార్లు వారికి క్రొత్త 
చర్భములుక లిగించుచుందును, నిశ్చయముగ భగవంతు కు సర్వళ క్తి 
మంతుడు; (పజ్జానిథి. 


57. (అట్లుకాక నా సందేశమును) విశ్వసించి, సత్కా- ర్యాచరణ 
శీలువైనవారిక్షి నిర్ధరులు (పవహించు సుందరో ద్యానముల (ప్రవేశింప | 
వతును. అంబే వారికి సిరనివాసనము, పవిత్రలగు సవావారిణులు వా 
కందు లభింతురు. వారికి మహాతేపఖ్యానందములను (కసాదింతును, 

కీ, (ఓ విశాంసవంతులారా | న "వై 

( 1 ) మో మ్బుక ముపై మాకడ డాచి 


re కళళ టా ee 


(యూదులు మహాలో భులం* వారకి రాజ్యాధికార మే ప్రసాదంపపడ యం 
నచో వా రెవ్వరికై నను సరే రవ్వంత లాభము కలుగకుండ  చేయుకుడు, రా వ్యాధి 
కారము లేనప్పుడే వారు నీతో ఇంత్మవెరము ఫూనియున్నారు. రాజ్యూధి కాగ మే 
ఈండియుంచె నా వీశెంతయెనను పగబూని పీంనించియుండెడి వారు, అని దీనిభావము. 

* మెవామ్మద్‌ (ప్రవ క్ర యనియు దీని నన్వయించవచ్చును. 


వారికి నిరంతధాయమసు శిక్ష లఫించును, 


భా, ₹ = అధ్యా ర 197 


శ 


ఉంచిన నిశ్షేపములను ఎవరికివ్వవలెనో వారికిచ్చి చేయుడని భగవంతుడు 
మో కాజాపీంచుచున్నాడుః (హక్కుదారుని హక్కును నిరాకరింపకుడు) 
(పజలమధ్య తీర్పు చెప్పునప్పుడు న్యాయముతో తీర్చు చెప్పుడు, 
భగవంతుడు కావించుచున్న ఈణఉపదేశ ము వెంతయుశేష్థమెనది. నిశ్చ 
యముగ భగవంతుడు సరషమును వినువాడ్ము సర్వమును చూచు 
వాడు, 

59. ఓ విశాషసవంతులారా ! భగవంతునకు విధేయులై 
యండుడు, భగవంతుని (పవక్ష్తకు విధేయులైయుండుడు. మీలో 
మాపై అధికారము వహించియున్నవారికి విధేయులై యుండుడుం 
వైన విషయమును గూర్చి మోరు (భేదాభిప్రాయపడ్రి జగడమునకు దిగి 
నచో మారు భగవంతుని-వె పునకును, (పవ క్రవైపునకును మరలుడు, 
(భగవదాదేశములను, పవకయొక్క- ఉపదేశ ములను అనుసరించి మీవివాదము 
లను పరిష్కరించుకొనుడు.) మోకు భగవంతునిపైనను తుదిదినము 
మైనను విశాషాసమున్న చో (ఇది మీకొణకు ఆచరణ మార్గ ము,) (ఈ ఆచర 
ణమునందే) మీకు (కెయశ్నుభములు కలను. దీసి పర్యవసానమును 
కూడ అత్యంత శుభ|పద మే యగును, ౨౫౨ 


తొన్మదన ఖ౦ండనంం 


60. (ఓ ప్రవక్తా? నీకు (పో క్షమెన చానియందును, నీకు 
పూర్వము (పో ర్త మెన దానియందును విశగ్టసింతుమని (చెకి నమ 3 
జెప్పు (సయోముఖ విషకుంభములవంటి మోసగాండై9Yన) వారి స్థితిని గమ 
బించితివా? వారు తమ జగడములను, వివాదములను తము 
పూజించు శిలావిగహముల కడకు తీసుకోని వెళ్లుదురు.” 
(ఆ విగ్రహములను విడిచిపెట్టవలసినదిగా ఆజాపింపబడిన ప్పటికిని (వారిటు 
చేయుచున్నారు.) వారిని మార్షభంశుల నొనర్చి; వారు సత్సథమునకు 
మికిలి దూరులగుటను సై తాను కోరును, 

* వివ రాధకులు తమ తగువులను పరిష్కరించుకొనుటకు తమ జీవతావిగహ 


ములకడకు వెళ్ళి బాణములతో ఒకవిధమైన సోడె చప్పించుకొనట అశేబియాలోను 
ఇళరచేశముఅందును ఆచార నముండేడిది, 


త్రీ 
198 (క్రై 


చీ గ ఇ 

Ard య్యా ర ఆ 
రింపుడు” అని వారిని (ప్రబోధించినప్పు గ 
వంటి) వంచకులగు వీరు జ్వేషముతో ముఖము (త్రీప్పుకొనుటను నీవ 
చూచెద'వు. 

62, తమ ఈ (వవ ర్తనమునకుఫలితముగ + వారిపై (శజెరూవమైన) 
అపదవచ్చినచో అప్పుడు వారి స్థితి ఏమ/ను 9 (ఓ ప్రవక్తా 1) అప్పుకు 
వారు సీ దగ్గరకు పరు గెత్తుకొనివచ్చి దేన్రనిజేర న 
(ఇట్లందురు ఏ మేము ఇదంతయు మంచికే (అనుకొని పరస్పరు సవా 
ఛానమునశై ఇట్లు చేసితిమి.” 

68. (ఓ వ్రవక్తా$) వారి వృదయములండలి రహస్యములను 
భగవంతు డెజుగును. వారి నంతగా గణింపకుము. వారికి సదుపబేశము 
చేయుచుండుము, వారి మనస్సులలో అచ్చొత్తుకొనిపోవ్రునట్లు ఉప 
చేశింపుము. 

64. (ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను అనుసరించవలసినదిగా వీరికిచ్చిన అజ్ఞ వీరి 
కొక్క-రికి మాత్రమే ఇచ్చిన ఆజ్ఞకాదు.) నేను (పపంచమునకు ఏ (పవ 
కను పంవీనను నా ఆజ్ఞానుసారము (ఆప్రవక్ష ప్రజలచే) అనుసరింపబడ 
వలెననియే పంపీతిని. " ఒకసారి వాద (నీ ఆదేశములకు విధేయులై 
యుండక) తమకు తాము నష్టపరచుకొని యుండినకాలములభో (వళ్ళా 
శేప్తలై) నీకడకు వచ్చి (తమ తిరస్కృృతిక్సి భగవంతుని క్షమార్పణ 
మును వేకుకొనినచో భగవంతుని పువకకూడ వారిని తమింపు 
మని భగవంతుని (వార్టించియుండును. భగవంతుడు మహా శ్రమి 
యనియు, దయానిధియనియు అప్పుకు వారు శౌలిసికొనియుందురు. 


65, నీ భగవంతుని సాఖీ! వారు తవు వివాదములను 
(తీర్చుట) నిన్ను నాయకునిగా న్వీకరించనంతకాలము నారు (నిజ 
ముగా విశ్వాసులు కానేరరు, (అంతేకాదు; నీవు చేసిన తీర్భానమును 


ait అర కాయో టాడా. Bim 


rr తల రాడాన్‌ Sra wr cee wm «iim Dom terete 
T నారి చేతులు ముందే పంవీనదాని ఫలితముగో అని (పతిపదాము* అనగా 
“వారు స్వవా స్తములతో చేనీన కర్మలకు తర్వాత కలిగిన (ప్రతిఫలముగ ఆని అగ్గమా.” 


ఛా. ౫ _ అధ్యా, ఈ స 
అంగీకరించి కించిన్నాత్రము వ్యతిరేక భావము శల మకా 
దానికీ టం యుం౦డనంతే కాలము (వారు విశ్వాసులుకానేరరు.) ల్‌ 


66. (భగవన్మార్గముస్స “మా (పాణముల నర్చింపుడు” "లేక 
టాం ఇండ్లు విడిచి చేశాంతరముల శీీసకుి అని చారి నాజా 
కించినచో, వాదిలో వ కొడ్డివముందియోతప్ప తకింనబారు ముందడుగు 
వేయకుం'డెడినారు. వారి రుపచేకింపబడిన దాసి ననుసరించి వారు 
(పవర్హిచి యుండినచో వారి ఆంతయో గ్రేయసగార మై యుండెడిది. 
(భగవన్మాగ్గమున) వారు దృథఢముగ పాదుకొనియుండు వారు. 


67. (వారు ఈవిధముగ దృఢముగ భగవన్మాగ్గ మున పొదుకొని యుండి 


యుండినచో) నిశ్చయముగ వారికి నాకడనుండి మికిాలి గొప్పపుణ్యము 
లభించియుండెడీది. 


68. వారికి నిశ్చయముగ (శేయజృభముల నొడగూర్చు) బుజు 
మార్షము లభించియుం డెడ్‌ది. 


69. అల్లాఃకును; (పవక్సకును విధేయులై యుండువారందరును 

- నిస్పందేహముగ భగవదను[గహమునకు పాత్రులైన వారి తో నుందురు. 

కు. (వారు (పవక లతోను, సత్వవంతులతో ను, దృఢ విశ్వాసులతోను 

ఉ త్తమో త్తములతోను ఉందురు.4 ఏ శెంతటి ేస్టతములగు సవా 
రులు ! 


70. భగవంతుని మహాదను[గవాము (ఇట్టిది.) (అనుగ్రహించు 
టకు) సర్వజ్ఞ డగు భగవంతుడు చాలును. 





6 అధ్య్రాత్మికముగ ఉత మో తనులు నాలు తరగతులు గ శెళ్చబడిరి, ఆరభీలో 
ఆక న యి 
వీరు ఆకోహణ (క్రనుములో 'స్వాలెవ్‌” “షహీద్‌” 'నిద్లీఖ్‌ * (నవీ? అనబడుదురు, 
శ్రీ[ప్రవక్క మరణశయ్య ఫె నుండి “ఈశ్వరా ! నాకు ఉత్తమో త్రము అగువారి 
. సాహ చర్యమును (ప్రసాడింపుము,” అని ముమ్మారు (ప్రార్థించి (పాణముల విడిచికి, 


(ఇచ్నెకసీర్‌ వ్యాఖ్య్యనమునుండి జ సంపుటము ఎం వుట MK) 


9౨00 (స్రీలు 


నదన ఖండన 


71. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీరు (న్వసంరక్షణ మునక సంసి 
దై) జ్యాగతవహించి యుంకుడు. _ (అవసరము వచ్చినప్పుడు శత్రువు ను) 
౨ఎదుర్కొ-నుట౩ె జట్టులుజట్టులుగా గాని లేక అందరు కలిసిగాని 
బయలు దేరుడు, 

72, మిలో ఎవడైన నొకడు (యుద్ధమునకు పిలుప్పవచ్చినప్పుడు) 
వెనుకడుగు వేయువొడును తప్పకి ఉండును, ఒకసారి (యుద్దములో 
మాకై వ ఆపద న (తాను సురక్షితముగ నుండుటకు సంతో 
మించి) క. వరితో (యుద్ధమున లేకపోవుట భగవదను గహము” 
అనును, 

78. మోకు భగనదనుగవాయువల్ల శేయశ్ళుభనులు కల్లి 
నప్పుకు, తనకును మోాకును మధ్య న్నేహానురాగముల ఎట్టి ష్ట్ర 
మును లేనక్షై (అసూయా ద్వేషములతో) “శీను వారితో తడి పపపడే 
నచో ఎంతయో గొప్ప లాభము సంపాదించి యుందును” అని 
వావోవును, 

74. పారలౌకీక ఫలముకొఅకు ఎవరు ఐహికజీవితమును (భగ 
వంతునకు) అమ్మివై చిరో వారు (ఇట్టి వంచకులమార్గము ననుసరింపక . 
భగవన్నార్తనున యుద్ధ మొంనర్తురు గాక | ఎవడు భగవన్నార్షమునా 
యుద్ధము సల్పునో అతడు వధింపబడినను విజయము పొండినను అత 
నికి మవాత్తరమైన పుణ్యమును మేము (పసాదింతుము. 


75. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) న్రిస్సహాయులగు అంతమంది పురు 
యులు, త్ర్రీలు, పీల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళలేక) “ వభూ! మమ్ము 
ఇంతగా బాధపె పెట్టుచున్న హీంసకులు గల -ఈ పట్టణమునుండి 
మాకు ము _క్రీనిమ్ము; సీను మూకొజకు ఒక పోవకుని" ఒక సహో 
య్యుని (పసాడింపుము. ” అని మొ వెల్టుకొొనుచుండగా (వారిని రిం 
చుటకు మూర పారికొఆకు భగవన్నార్షమున యుగము చేయుటకు 
వెనుదీయుచున్నా కేల [a " య 
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76. విశ్వాసవంతులగు వారు భగవన్మార్లమున యుద్దము 
శీతురు. (వారు స్వలాభమునకై కాక సత్యముకొజకును న్యాయముకొటికును 
పోరాడుదురు.) విశ్వాస సహీనులు నె తౌనుమార్షమున (అధర్మమునక్రై 
ఫోరాడుదురు. అందుచే సైతాను ' స్నహితులతో పోఠాడుడుం (వారి 
బలమును సంఖ్యను లెక్క పెట్టపడు. ) సెతాను పోరాట మెప్పుడును 
(ఎెకి చూచుట కంత బలవంత మైనదైనను సత్యము నెదుర్కొన్నప్పుడు) 
దుర్చలమెన దే, 


వదునొకండన ఖండవను 


77. (ఓ ప్రవక్తా! యుద్ధమునుండియు రక్తపాతము నుండియు 
మో చేతులను కళంకిత మొనర్చుకొనక, (పార్థన సల్పుటయందు 
తత్సరు '-లెయుండీ, దాననిరతులైయుండుడు” అని ఆజాపింపబడినవారి 
స్థితిని గమనించితివా ? (ధర్మరక్షణార్టము) వారికి యుద్లము విధింపబడి 

నప్పుడు వారిలో కొందరు (తమవంటి) మనుష్యుల నే వరాచి భగవం 
తునకు భయపడినట్లు భయ ఫ ప అంతకం"బ అధికముగ 
కూడ, ( అట్లు భయపడి) వారిట్లందురు : “ప్రభూ! మాకు యుద్దము 
చేయుట నేల విధించికివి* మాకు క (1 (బ్రతుక్సు 
గడు వేల ఈయవై తివి ౯” 


(ఓ ప్రవక్తా ! వారితో) ఇట్లనుము: (“మీరు ఏ ప్రపంచమునందలి ప్రీతిచే 
మృత్యుభయము పొంది యిట్లు వెనుదీయుచున్నారో) ఆ తొకికలాభము అత్య 
ల్పమెనది. ఎవరు (మానవులకు బదులు) భాగవంతున కే భయపడుదురో* 
"అట్టివారికి ఆముమ్మీక ఫల మే ఉ త్తమ మైనది. అక్కు-డ ఆవగింజం తెసను 
అన్యాయము జరుగదు, - 


76. మా రెకడున్ననుసశే మ్నొుత్యున మమ్ములను వెంబ 











* కో భ్గవద్భ క్రిపరులకు లేక పల్చార్గ్యపవర్హకులకు అముష్మికఫల మే ఉత్తమ 
నదీ అనియు అరము చెప్పవచ్చును. “తఖా' అను శబ్ల మునకు భయము” న సక్చరివ 
ము 'భగవద్మీతి) ఆను అర్రమురు కలవు. 
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డించి పట్టుకొనును, మూరు ఉన్నతమైన బలివ్టవమగు దుర్చములలో 


దాగియున్నను సే (మృత్యువువాతను తప్పించుకోజాలరు.) 

వారి శేదెన శుభము కలిగినప్పుడు “ఇడి భగవత్స)సాది 
తము” (ఇది మొ చేతలకు భగవంతునిచే నిక్భ్ణయింసబడిన ఫలము.) అందురు, 
కాని వారి శేదైన కీడు మూజెన్సా “ఇది నీవల్ల కలిగినది” 
అందురు, (ఓ (ప్రవక్తా!) వారితో ఇట్లు చెప్పుము: “అంతయు 
భగవంతుని కడనుండియే, (ఏది జరిగినను అది భగవత్క్భృతమ. భగ 
వంతుని (ప్రకృతిధర్మము ననుసరించి ఏఏచేతల కాయాఫలము కలుగుచుండును,) 
ఈ (పజల శేమైనది? వారికి చెప్పబడినదానిని గూర్చి యోజింపనైన 
యాజింపరు ! 

79, (వాస్తవమేమనగా) మికు వమంచి కలిగినను అది భగవ 
త్ససాదితము, ఏ నష్టము కలిగినను అది మిరు (స్వహ_స్తములతో) 
వేసుళొనినది, (ఆది మీ దుష్న్రినర్తనముయొక్క ఫలితము.) 

(ఓ ప్రవక్తా) మేము నిన్ను (పవక్తనొనర్చి మానవులకొఆకు 
(ఒక సందేశమునిచ్చి) పంవీతిమి. (నీవని నా సందేశము వినిసించుటమాత్రమే.) 


దీనికి అల్లాఃయే సాశీయగుట చాలును. 


80. ఎవరు (భగవంతుని సందేశమును గొనివచ్చిన) (పవ క్‌ు 
విభేయులో వారు (వాస్తవముగ) భ్రగవంతునకుకూడ విభేయులె 
యుందురు. ఎవరు (ప్రవక్త ఆజ్ఞలకు) విముఖతము చూపినో (దారిని 
పొనిమ్ము.) వారిపై నిన్ను రత్షకునిగావేసి పంపలేదు, 1 (వార నడవడికి 
నీవు బాధ్యుడవు కావు 

81. (వీరు నీ ఎదుట మాత్రము నీ మాట విని “(మీ అజను) న్రిరస్తా 
వహీంచితిమి” అని చెప్పుదురు. కాని నీఎదుటినుండి ₹చిచ్చై టకు సెళ్ళి 
వారిలోకొందరు రాత్రులందు (రహన్యముగ) సమావేశమై నీవు ఇ్పిన్‌ 
దానికి వ్వతిశేక ముగ కుట్రలు పన్ను దురు. రా|కులందు ఏరు జేయు 
| 





న నన. 


శ 
“ రక్షకుడు భగవంతు డొక్కజే; నురెభ్వరును కారనీ భొవనుం 
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సమా వేశములలో వారు చేయునదంతయు(భగవంతుని ముందు రహస్య ముగ 
లేదు, దానిని వారి కర్మపత్రములందు) భగవంతుడు (వాస్‌యుంచును. అం 
దుచే ఇట్టి వారిని లెక్క-గొొనకుము. ఛగవంతుచే నమ్మియు౦డుము, 
మికు సంరతకు డగుటకు భగవంతుడు చాలును, 

89. ఏమి! ఏరు ఖుర్‌ ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశముల)ను/హార్చి శ్రద్దతో 
'యోచింపరా ? ఇది అల్లాః కడనుండి కాక మరెవ్వరి కడనుండియెన 
వచ్చియుండినచో ఇందులో ఎన్నో చోట్ల స్వవచన వ్యాఘాతము లుండి 
యుండును,"ం ౮ 

రక, కోయస్సుకు సంబంధించినది కాని ఛీతికి సంబంధించినది 
గాని వారికేదెన వార్త తెలిసినప్పుడు దానిని (పజలలో (అపవాద 
. రూపమున) వ్యాపింప జేతురు. (దానికి బదులు) చారు తమి (పవ కకును, 

తమలో అధికారము నంనున్న వారికిని, కుశా|గబుద్దులకును, చెప్పి 
యున్నచో వారు (ఆవిషయమును తరచి దాని మంచిచెడ్డలను) (గ్రహించు 
వారు, (దానివలన ప్రజలలో భీతాహము కళ్లెడిదికాదు.) భగవంతుడు మూ 
అన్నుగవాము చూపి మిమ్ములను కరుణించియుండని-చో (మీ ఈ దౌర్బల్య 
ముల వల మోలో కొందరు తప్ప తక్కిన వారెల్లరును సైతాను 
(యొక్క. దుష్పథము ను వెంబడించియుండువారు. 

84. మరి (ఓ ప్రవక్తాః వీరు నీకు తోడ్చడుదురా లేక తోడ్పడరా అన్న 
విషయమును లెక్క సేయకు సీవ్ర భగవన్నార్షమున యుద్ధ మొనర్పుము. 
బ్‌ బాధ్యత నీకుగాని, నీ కితరుల బాధ్యత లేదు. విశ్యాసవంతుల 
యందుడత్చాహామునుపురికొల్సును. విశ్వాసహీనుల -ఈ యుద్ధపు ఉబ 
లాటమును భగవంతుడు త్వరలో త్యంచును. భగవంతుడు సర్వశ క్తి 
మంతుడు, (ఇతరులకు గుణపాఠ మగునట్లు) వ్లిశ్షీంచుటలో కఠినుడు, 

85. ఒక సతా్యర్యములో మరొకనితో కలసి పనిచేయు 
వానికీి* డాని ఫలితములో ఛాగముకలదు. ఒక దు ప్యూ-ర్యములో 
విక నళ్య్యాతవమయమున (పళ్చిహాంచనవో అనరు అక్ష కషవాతి 
వాక్యార్థమున * వీదే? దుష్క్టృతివిషయమున _పోత్సహించిశచో” అనియు ఖభొంధ 
కం (వానీరి, 


క్‌ 
204 ఆ 


87. వకమా[తుడగు భగవంతు డొక్క-డు తప్ప మ రెవ్వరును 
ఆరాధనమునకు (గాని స్రోత్రమునకు గాన్సి అర్హులుకారు. నిశ్చయము? 
తుదిదినమునాడు మిమ్ములనందణను భగవంతుడు ఒకచోట (తన సమ 
కమున) చేర్చును. ఇందెంతవమూ తము సందేవాము లేదు. (ఇది భగవ 
డా). భగవంతునికంకు ఎవరు ఎకుూూవ సత్యమును వచింప 


i 


గలకు ? 





* “అస్పలామొ ఆలెకుక్‌” (మోకు శాంతి చేకూరుగాక [) ఇది ఖుర్‌ ఆకా 
న్మియించిన వందనపద్దతి. దీనికి ప్రత్యుత్తరముగ గోవ అ_లెకుముస్సలామ్‌ వ రవ్మా 
తుల్లాపీ వ బరకా తుహు” (మికుకూడ శాంతి శేకూరుగాక ! భగవంతుని అనుగ 
వామును కేంయళ్ళుభమలును. కలుగుగాక 1) అందుగు. మొదటి వందనముకంెటు 
(వత్యు త్తర వందన ము త్రమముగ నుండుట స్పష్టము. ఈవిధముగ ఇస్తాములో వందన 
మోచ3ంచుకీతి ఒకరి "శేంంకుళ్ళుభముల నొకరు కోరుకొని ఒక వదతి యె పోయినది. 
ఓక మునీమ్‌ మరొక ముస్టీమ్‌ను కలసినప్పుడు _్రీవురువ చాలవృద్ద, ానిక నిరన 
ఆధిక నీచ్లోదము లేకుండా వందనమాచరించుపదతి ఇది, దీనివలన పరస్వరసచ్భావమః న్స 
వకవ్నర హీతాభిలాషయు వెల్లడయగసను* 


తక్‌ న మాగశతమేకాక ఆందరికీని వర్థించునుః జఒక్ష 

సమ్‌ మడొక ముని ప్పుడో ఇట్లు చేయవలెనని కాదు దీని అగము. ఒకళ్ల 
మున్లీమి మరే నుతమునకు ఏ జాతికి ఇందిన వ్య_క్త్‌చే వందన మాచరింపబడీవను ఆంత 
కంటె మంచి మాటలలో చానికి (పక్యు తర జు. 


నగవలెనా, (వాజరత్‌ ఇను అబా,ప్‌ 
గారి వాక్యములు ఇబ్నెకనీర5 భామ్యములో ఈ : 


వ్‌, సం. ఏకం పుట, ౬2౭.) 


| 
[ 


] 
1 


కేశి 


షు 


భా ౫ = అధ్యాః ర 905 
వండ్రైండవ ఖండము 


88. (ఓ విశ్వాసవంతులారా!) మో కేమైనది? (పయో ముఖ విషకుంభ 
ముల వంటి) ఈ వంచకుల విషయములో మారు రెండు పతశ్షుములుగ 
వీలిపోయినారు? భగవంతుడు వారి చేతలకు ఫలితముగ వారిని 
(అవిశ్వాస మార్గమునకు) మరల్సినాడు, (అందుచే వారు సన్మాగ్గమును కోల్పో 
యిరి.) భగవంతుడు పతితుల నొనర్చిన పిరికి సన్నాక్షము చూప 
దలతురా?* (తన నియమముల ననుసరించి భగవంతుడు ఎవరిని (భష్టుల 

నొనర్చునో వారికి మీరు సన్నార్షమును వరాప లేరు, 


89. తాము అవిశ్వాసు లై నశ మోరుకూడ అవిశ్వాసులు 
కావలెనని వారి కోరిక. దీనివల్లమిోరును వారితో సమానులైపోవలె 
నని (వారి ఉపాయము), Me | (వారు మీ శతువుల సాంగత్యమును విడిచి) 
భగవన్నార్హమున స్థలాంతర మునకు వలసపోయి (మీతోకలియ) నంత 
వరకు, వారితో ఎవరితోడను మె తి చేయకుడదు. 


మరి ఏరు వలసపోవుటకు నిరాకరించినచో (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు, 
యుద్ధకాలములో ఎవరు శత్రుపకమున శతువులతో కలసియుందురో వారుకూడ 
మీకు శత్రువులే. అందుచే) వారెక్క-డ చికినను వారిని పట్టుకొనుడ్యు 
వధింపుడు, వారిలో ఎవరితోడను మెతిచేయకుడు. వారిలో నెవరి 
నైనను మోకు సహాయ్యులు గా నంగీకరింపకుడు, (అట్లుచేసిరెని వారు 
కొలుత మితులవలె నటించి తర్వాత మీకు అపాయమును కల్లజేతురు.) 


00, ఎవరు (మీశత్రువును విడిచి) విరాతో సంధిచేసుకొని (తటస్థ 
ముగ) ఉన్న పతములతో కలియుదురగో, లేక, ఎవరు మాతో పోరా 
డుటకు గాని, లేక (మీపకముననుండి తమవారితో బెబ్బలాడుటకు 
గాని రోసి, మోదగ్గరకు వచ్చిన యెడల (వారు (పై పె నియమము క్రిందకు 
రారు. వారితో యుద్ధము చేయకుడు. ఏ) ఎందుకనగా భగవంతు డిచి ంచిన-చో 

వారుకూడ వాతో యుద్దముచేసి మానె ఆధిక్యతను సంపాదించి 
యుండువారు, అందుచే వారు తటస్థులైయుండి, మాతో సంధిచేసు 


ba 


ఫ”నుటకు రాయబారము పంవీనచో మిరు అట్టివారితో నె రము 


పూని యుద్దముచేయుట ఎంతమ్మాత్రమును తగదు, * 
వా 

91. విరుకాక మరొక పత్తమువారున్నారు, వారు మీతో 
కశు జగడము శేకుండ, తమవారితోేను 'వెరము లేకుండ (త టన్టులై) 
ఉండశోశెదరు. కాని వారి నెవనైనను చెకుడారి కీడ్చిరా4ీ ఇంక 
డానిలో వారు వెనుకముందు లాలోచింపక దుడుకుతనములో దూకు 
గార. ఇకొవారు తటస్తులెయుండక, మిోకడరకు సంధి రాయబారము 

రి యమా 
భకక మాతో కయ్యమునకు కాలు. తవ్వినచవో అట్టివా నెక్కడ 





ప ర ౧ 
చికింన నక్యడ పట్టుకొనుడు ఎక్కడ చికిన నక్క డవభధింపుడు, 
sus సవ రవము చి 
వాతో యుద్ధము చేయుటకు మోకు స్పష్టమైన అధికా ని గ 
కము, ౧౨౯ 
వదనుూూడవ ఖండము 

92, (ఒకసారి పొరపాటున (అట్టి అకార్యము జరిగిన) తప్ప, 
పరివో ఇళ విశ్వాసవంతుడు మరొక వీశా్వాసవంతుని వధించుట 
ఎంతమా తము తగదు. ఒకసారి _పమాదవశమున ఒకవిశాషనవంతుడు 
మరొక విశ్చాసవంతుని వధించినచో క్ర ముసల్మాను బానిసకు 
న్వాతంతసము నొసగి, వధింపబడినవాని వారసులకు ర కశులగము 


న ఇలు 


నానా వళైాను, వధింపబడినవాని వారనులు ఆ ధనమును చానముగ 


విడిచి చెలకోదు, స న్‌ 
కిచి ప ఆని మూలము. అవిశ్వాసు_లైనను శాంతిమె యుండు గోరినవా8నో 
యుద్దము ఊయశ్రాదని ఇక్కడ భావము, 
Ty 
* ము 
J ల్యానుఅతో యుద్ధమునకు దింపబడినచోో అని భావము. 
Fyn. 22 
+ తఈమించవచ్చును” అని కూడ ఇక్కడ అర్థము చెప్పవచ్చును. అబుల్‌ 


కలాం అకజాట్‌ 7 దీ ఆద వ్ల 
స రమునే (౫పీంచిం, అ(పఫ్‌ ఆలీ థానల్రీ మొహాన్మడ్‌ అలీ 
గొ నేను గహించిన అర్థమును (వానిరి, 


ఛా. న _ అధ్యా. ర. లా 


వంతు డై నచో ఒక విశ్యాసవంతు డగు చానిసకు స్వాతంత్యు 
మిచ్చిన బాలును, (ర_క్తకుల్కు మివ్వనక్క-రలేదు. ఎందుకనగా వధింసబడిన 


వాడు ముసల్మానై నను అతని వారసు అందరును శత్రువగ్ల్షమున నుండి మీతో 
పోరాడుచున్నారు కదా 1 


ఒకసారి (వధింపబడిను వాడు, మీతో సంధిచేసుకొని తటస 
ముగ నున్న తెగకు చెందినవాణినచో, (వధించినవాడు వధింపబడినే) 
వాని వారసులకు ర_కృశులగామును ఇవ్వవ లెను, (అంతేకాదు) ఒక 
ముసల్మాను బానినకు స్వాతంత ౫ మి నవ లెను, 


ఒకసారి మాకడ శానిస లేకపోయినవో (అనగా బానిసకు 
స్వాతంత్ర మిప్పించుపొటి ధనము లేకపోయినచో) వరుసగా చెండు నెలల 
పొటు ఉపవాస ముంచవలెను. ఇది భగవంతుడు విధించిన (పాయ 
శి త్రము, భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (యజ్ఞానిధి. 


98. ఎవడు ఉద్దేశపూర్వకముగ ఒక విశ్వాసవంతుని వధిం 
చునో వాని శిత నరకాగ్ని, వానికందే స్టిరనివాసము, భగవంతుడు 
వానిపై తన ఆగవామును బరపును, వానిని నపించును. వాని 
ఫఘోరశిత్షను సిద్ధపరచును. 


94. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మోారు భగ వన్మార్ల్షమున 
యుద్దము చేయబోయినప్పుడు (మీ ప్రతిపకుల తెగలలో ఎవరు శతు9వులో 
ఎవరు మితులో) బాగుగా విచారణసేయుడు. మిోాకెవరు సలాము” 
చేయునో వానిని “నీవు ముసల్మానునవు కావు” అనకుడు. ఏమో! 
వారు (నశ్వరమగు) ఈ జీవితపు ఐహిక సంపదల నాశించువారా 
(ఐహికసంపదలను ఫొందగోరినచో) భగవంతునికడ (న్యాయ మార్గ మున 





uu 
= “అస్పలామొ అలైకుమ” మికు కేయమ్ముంతులగు గాక! అనుట ఖుర్‌ ఆన్‌ 
విధించిన వందనపద్ధతి. సూ క్రిమెని అడుగు టీకను చూడుడు, 


ఎవడు మీతో శాంతి మె నుండగేరునో అనియు దీని కర్భము వచ్చును, కానీ 
బహుళ సంఖ్యాకులు (గహీంచు లో చే నిచ్చితిని. 


శీ 
నార్జించుటకు) పుమ;-లమగు సంపదలు కలవు, (మీరు ఐహికలాభమున్నక్తి 
రక పొతము నేల చేయవలెను?) మోారుకూడ పూర్వము ఇట్ట స్థితియందే 
అ టకు మీకడ మరేచిప్నాముండెను ?) 


ఉండిరికదా * (ముసల్మా ననిపించుకొను 
చెను, (ఒక ఇస్తామీయ జీవిత 


తరువాత భగవంతుకు మిమ్ముల ననుగహి 
విధానము మీకొజకె విధింపబడెను,) అందుచే (మీరు యుద్ధ మూరంభించుటకు 
పూర్వము (పజల మంచిచెడ్డలనుగూర్చి) బాగుగా విచారణ పేయుడు, 
మూరు చేయునదంతయు భగవంతు డెజుగును, 

05. (గాయపడినవారుతప్ప తక్కినవారిలో) ఎవరు ముసల్తానులతో 
(జిహాదులో+ చేరక) వ దుఃఖమును లేక ఇంట కూర్చొని యుండిరో 
వాకు, భగన్నాక్షమున చేయబకు జిహోదు కొజకు తమ (పాణధన 
వసుత సమర్పించినవారితో సమానులు కానేరరు. తవు ధన పాణ 
ముల ఫో జవోదుచేయువారికి ఇంట కాళ్లు ముకుచుకొనియుండు 
భగవంతుకు ఆధిక్యత నిచ్చినాడు. (ఇంట కూర్చుండియుండినవా 
ఇంతటి భూగ్యుతైైనను సరే, భగవంతుడు (ఎట్టి సత్కార్య ములకు అట్టి 
సత్వ లము నితునని వాగ్దానము చేసెను, (ఎవరి సత్క్బృతియు వ్యర్థము 
జ, కాని ఫలములలో తరగతులును కలవు, అందుచే) జవప+ద్‌ చేయు 
హాూశికీ జంట కరా ర్బ్పొవియుండు వారిక ౦కు వింకి్శాలి గొప్పు పలము 
ఓడి (పసావించును. (ఈ) తరగతులు భగవంతు జేర్చరచినవి, 
శవమూాక్కృపలు (కూడ భగవంతుని కడనుండియే వచ్చును.) ఎందుకన భగ 
వంతుడు మహాోతుమి కరుణానిధి, 


కదునాలుగవ ఖండనుం 


97. (గటువుల సాంగత్యముననుండి) ఆతృహోని గావించుకొనిన 
వారి (ప్రాణములను వారించి 'చేనదూతలు “బూెట్టి వినియ 
య 


మించు ౨ని వ్యుక్న త్రము. క స్వసంరక్షణమును, స్వధర్మ సంరక్ష ణమునకు యమ్యమిం 
సు ధర్మవిధ్వంసమునకై పాటుపడు దుష్టళక్తుల నణచుటకై శ్రమపడి (ప .పత్నిం 
చుట" అని ఇక్కడ కః 


అ క్ట 


క హం 


ప eEye: 209 


_దుండిరి ౯ అని అడిగినప్పుడు, వారిట్లు (పత్యు త్తరమిత్తురు ; “(మేమేమి 


చేతుము?) మేము భూమియందు నిస్సహాయులమై యుంటిమి, (అందుచే 
మీము మా విశ్వాసము ననుసరించి జీవితమును గడుపజాలక పోతిమిఎో దానికి 
దేవదూత లిట్లందురు ; “మీరు మీ దేశమున నిస్సహాయులై యుండి యుండి 
నచో) ఏమి భగవంతుని భూమి మారు వలసపోవుటశై విశాలముగ 
శేకపోయెనా 2” (మొత్తమునకు) ఇట్టివారి నివాసము నరకము, అడెం 
తటి తుచ్చనివాసను | 

98-99. కాని పురుషులలోను, (స్ర్రీలయందును, పీ లయం 
దును అశకులై న వారు సిస్టలమునందే యుండుటకంెటు వేరు గతి 
తేక (వలస) పోజాలని పక్షుమున భగవంతుడు వారిని శుమించును. 
ఎందుకన భగవంతుడు పాపములను తుడిచి చేయువాడు మహాోతుమి. 

100. భగవన్మార్ల్శమున (తమ ఇస్ల వాకిళ్లు విడిచిపెట్టి) ఎవరు 
వలసపోవుదురో, వారికి తలదాచుకొనుటకై భూమిపై చికు; నివాస 
స్థానములును కవుషవ్యూ-లమగు సంపత్పాధనములును లభించును. తమ 
ఇండ్లు నిడిచిపెటి భగవంతుని కొఆకును, అతని పవ కొటకును 
వలసపోన్రవారిలో ఎవరికైన (మార్గ్షమధ్యమున) మృత్యువు సంభవించి 
నచో, అతనికి దాని ఫలము భగవంతుని సమక్షమున స్థిరపడిపోయి 
నది. భగంతుడు మహోాతుమి దయానిధి. 


నద్శువెదన ఖండనుం 

101. మూరు (యుద్ధసన్నద్ధులె భూమిపై (ప్రయాణము చేయ 
బోయినప్పుడు, వోకు (శత్రువులగు) అవిశాషసులు అపాయము కల్లం 
తురని భయమున్న ప్పుడు, ప్రార్థనల (సంఖ్యను తగ్గించిన చో దోవుము 
శాదు. నిస్పంశయముగ అవిశ్వాసులు వకు బద్గశతు వులు. (సమ 
యము దొరకినప్పుడు వారు మీవై బడుదురు.) 

102. (ఓ పివక్తా:; నీవు (యుద్ధము జవుగుకుండగా) ముస 
లానులతో ఉండినప్పుడు నీవు వారికొజకు నమాజు చేయగోరి 
నచో, (సైన్యములో) ఒక జట్టు తవముతమ ఆయుధములను ధరించి 


క్స్‌ 
210 gs 
కీ వెనుక నిలువబడి యుండగా (పార్టన చేయవలెను, చ. 
పడి అయిపోయినవిదప, వారు వెనుకకు వెల్లిపోవలెను. అప్పుడు సీశ్రీ 

(పాక్థనమునందు చేరని రెండవ జట్టప్పుడు (ప్రార్ధనకు రావలెను. 
వారు డీ జాగరూకతతో మలగియుండుటయు ఫై. సరు హాల సంర 
(ఆవసరము,) 

అవిశ్వాస మార్లము నవలంబించిన (మీ శతువులగు వ్వా 
ఒరు ఆయుధములు ష్పతర సామి విడిచి వ కొద్ది పాటు అజ్యాగళ్త 
వహించినను మూపె అందరు కలిసీ హాఠాత్తుగ విరిగి కుడ జూతురు, 
(అందుచే మీరు ప్రార్థన చేయునప్పుడుకూడ జాగ్రత్తవపాంపుడు. ) 

వరము కురియుచుండుటచే ఇబ్బందికల్లినను, రోగ్మగసులై 
యన్నకహకును మోరు ఆయుధములను దించి (పార్ధన సలివినను 
కోవముకాదు. మోరు స్యసంరక్షుణమందు ఏవుర పాటు నొందరాదు, 
ఒత్నెమును నినాకరించువారికొఅకు భగవంతుడు నిశ్చయముగ ఘోర 
సం ఆ శతును సీద్ధపఆ దియున్నాడు, 

155. మిోారిట్ల్యుపార్ధనలను పూ _ర్తిగాకావించినపీదప, నిలువబడి 
యును కూర్పొనియున్నను, వక్కలనై యుండినన్కు (ఏ స్తితియం 
ఊవడయు)  ఛభ్రగవంతుని నరింపుడు, (ఒక్కొ (ప్రార్ధన se 
ఆఅ వేృలయందును భగవంతుని స్మ్కరించుచుండుడు.) rae 

(శత్రుభయములేక) శాంతి చెలకొనినప్వుశు (ఎప్పటివలె) (వల్లో! 
పలు న. * నిస్పంశయనుగ ముసల్మానుల కొటకు నిర్రీతీకాల 
మున గో (్రాక్థనము విధింపబడీనది, 


జీ 


104. శతునును వెన్నాడుటయందు అలసులు కారకుడు, * 
మూరు (యున్హములో) కష్టములు కల్లీన-చో, మోకు కష్టములు కటన శు 
రెకిని కష్టము కల్లుచున్న ది కదా! కాని (వారికంటె మీ ఆధిక్యత వష 
) చా. (విజయముయొక్కయు పుణ్యముయొక్క యు) ఫలమును భగ 

తుడు (పసాడించునను ఆశకలదు. వారికా అశ లేదు. (ఎందు కనగా 


Sar 


ననూ 


రో 


క id bE 


' శ ధైర్యమును కోల్నోకుడు” అనియు కంర ను (వానీరి, 


ఛా, ౫ = అధ్యా ఈ 911 


మీరు భగవన్మాగ మున ధర్మసంస్థాపనమునక్రై పోరాడుచున్నారు. వారు స్వలాభ 
మునే మిమ్ములను హింసించుచున్నారు. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) (పజ్ఞునిధిః 
నదుంునారన ఖండన 
105, (ఓ ప్రవక్తా సత్యమును బోధించు ఈ[గంథమును భగ 
వదాదేశముల ననుసరించి (పజలమధ్య తీర్చువెప్పుటకై మోకు వెలు 
వర చితిని. విశ్వాస్నదోహుల పక్షమున వాదించకుడు. 


106. భగవంతుని త్షుమాభిక్షు చేడికొనుడు. భగవంతుడు 
మహాత్షమి) కరుణానిధి. 


107. ఆత్మ (దోహులను వెనుక వేసుకొని వాదించకుడు* 
విశాషసఘాతకులను, పౌపీష్థులను భగవంతుడు | చేమింపడు. 


108. (విశ్వాస ఘాతకులు) మానన్రల (దృష్టి) నుండి (తమ దోహా 
చింతనమును, ద్రోహ కార్యములను) దాచిపుచ్చవచ్చును. కాని భగవం 
తుని (దృష్టి) నుండి దాచియుంచ లేరు, (భగవంతుడు సర్వసాకి.) వారు 
రా|తులందు కుట్రలు పన్నుటకై కూడి భగవంతున కష్టము లేని 
మాటలాడుకొనునప్పుడు భగవంతుడు అక్కడకూడ నుండును, వారు 
చేయున దంతయు భగవంతుడెటబుగును. 


109. ఈ ప్రాపంచిక జీవితములో ఏరి పక్షమున మరు 
నాడించిరి. కాని తుదిదినమునాడు భగవంతుని ఎదుట వారి పక్షమున 
ఎవరు వాదించగలరు ? ఆనాడు వారి నెవరు రఖీంచగలరు * 

110. ఏబేని దుమ్మాతి నాచరించియు, "లేక ఆతృహోని 
యొనర్చికొనియు (పళ్చాత్తప్తడ్రై భగవంతుని తమాపణమును వేడు 
కాొనునో వానిని భగవంతుడు మన్నించును) రరుణించును, * 

111. ఎవడు పాపముల నాచరించునో వాడు తన అతను. 
తానే నష్టపరచుకొనును, భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు (యజ్ఞానిధి. 


పత తస త ర నా నా నా 
*ళఅట్టివారు భగచంతుడు మహాశ్తమి యనియు, కరుణాళువనియు తెలంసం 
కొందురు. అని (వతిపదార్భము, 


218 స్రీలు. 


112. ఎవడు పాపము నాచరించియు తప్పిద మొనర్చియు 
(తాను తప్పించుకొనుటక్షై ఏపాస మెటుగని) మరియొకనికి (ఆ పాపమునుగాని . 
తప్పిదమునుగాని) అంటగట్టునో, వాడు అపవాదనముయొకాయు ఒక 
స్పష్టమైన వాతకనముయొుక్థూయు భారమును వహించవలసియుం౦డును, 


కదునేడవ ఖండము 


118. (ఓ ప్రవక్తా? మీపై భగవదను[గహమును, దయయు 
తేకపోయియుండినచో వీరిలో ఒక పతమువారు (అసలు నేరస్థుని 
(పోదృలమునకై ఏకమై) మిమ్ములను తప్పుమూార్షమును పట్టించు వాగో 
నీవును ఏపాప మెటుగని వానిని నేరస్థుడనుకొని యుందువు.) నిజముగ వా ౪ 
నిన్ను కాదు తప్పుమార్చము పట్టించినది, వారి ఆత్మలనే. నీకు”. 
వారెంతమా(తమును పోని కలిగింపజాలరు. భగవంతుడు నీకు జ్ఞాన 
(గంథమును (వజ్ఞా వివేకములను (పసాదించెను. నీకు తెలియని 
విషయములను నేర్చెను. నీపై భగవంతుడు మవహాదను గవాముకలిగి 
యున్నాడు,౧౧౦ mer 
114 వారి ఈ రవాస్యాతీ్‌ నై = ౮లో చనలు 
(వారికి సైతము) (శేయసగారమైనవి కావు. ఐఆ చానమువేయు మని 
గాని అట్టి మరే సక్కృతి నొనర్పుమనిగాని ఆజ్ఞ్ఞఇచ్చినను, లేక 
[(పజలలో ల తగువులను మాన్ని వారిలో సహరా కుదుర్చు 
టకును. (రహ స్యాలోచన ము చేసిన అది మంచిదే.) ఎవరు భగవల్సీ తి 3 
ఇట్టి పనులు సేతురో మేము వారికి మిక్కిలి గొప్ప పుణ్యమును 
(పసాదింతుము, 


115. ధర్మ మార్షము స్పష్టముగ భవూపబడిన పిదప కూడ 
ఎవడు (పవ క్తకు వ్యతిశేకముగ వైరభావమును పూని, విశ్వాస 
వంతుల మార్లమును విడిచి ఇతరమగు దుష్టమార్లముల ను. 
గంచునో వానిని వాని ఇష్టమువచ్చిన మూర్షమువై వై పునశే నడీపిం 
నరకమునకు చేర్తుము. పది ఎట్టి కరోరమగు "గమ్యస్థానము ! 


గం స, బా అధ్యా. ల 918 


వదునెలివిదన ఖండవుం 


116. భగవంతునితో సమానులను నిలబెట్టుపాపమును భగ 
౬ 

వంతు జెంత మ్యాతమును కుమింపడు, ఇదిగాక మరేపాపమ్నునైన 

భగవ ంతుడిచ్చించు-వో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమాను 

లను నిలజెట్ట్యనో వాడు నిశ్చయముగ వముహాపాతకముచేసినవాడు,౧౫౧ 


117. ఏరు భగవంతుని ఏిడి-చి (జడ ములగ్సు గ్ర్రీవిగవాముల{ 
ముందు ముటపెట్టుకొందురు, నారు విజముగా దుర్మార్దుడగు చెతాను 
ముందు మా(తము ముటవెట్టుకొందురు,౧౧ై 


115. భగవంతుడు సైతానును న్గకించినాడు. కాని (సైతాను 
అట్టు శపిత్ఫుడే భగవంతునితో) ఇట్లు విన్న వించుకొ నెను. “మానవులను 
(తోవతప్పించుటలో) నేను ఒక నిర్లీతభా గమును 7 కొందును. 


119. “వారిని నేను దారితప్పించి వారిలో తుచ్చమగు పో 
కలను శేకె తింతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కట్టించి వారు 
జంతువుల చెవులను చీల్చి (దేవతల మొక్కుబడులను చెల్లించుట్నకై విడిచి 
పెట్టు మూఢత్వమునకు సైతము మొగ్గునట్లు) చేయుదును, వారు భగత్చు 
స్ట్రీని మార్చునట్లు చేయుదును.* ఎవడు భగవంతుని విడిచిపెట్టి సైెతా 





న. 


నాసా” అని మూలము. ఈశ బ్దమును నేను ౪౯ (జడములగు) డ్ర్రీవిథవా 
నులు” అని అనువదించితిని, “నాసా అనగా “స్త్రీలూ” అని అర్థము. అరబ్బులు 
ప్రీవితహములను పూజించువారు, ఈ య్రీవిగ వాము అను దేవుని ప్రత్రలిని “రలు 
నారు, ఈ విగ(వాములు -చేవునికడకు తమ్ము గొంపోవునని పీరునమ్ము చుండిరి. (జహాక్‌ ) 
రాయి, కస్త, మన్ను మున్నుగు జడపదార్థ్యము లు “ఇనాస్‌* అవబడునని ప 
వ్యాఖ్యాతలు. (ఇచ్చె అబ్బాస్‌, వాసన్‌ ) “ఆరాధనమునశక ఏర్పడిన విగవానులు 
అని కొందరు వ్యాఖాన్టీతేలు 

శక గవంతునిచే చేయబడిన ఆకారమును చడనొట్టుడని వారినందును” (తఫ్సీశె 
మువామ్మదీ) అని కొందరును, క గవన్నిర్మితమగు (పకృతి సహాజ మైన) భక్మమును 
చెడ గొట్టుడని వారినందును” అని కొందరును (ముజాహిద్‌, అక్రమా అబ్బుల్లాబ్‌న్‌ 
అబ్బాస్‌ ఇత్యాదులు) దీనికర్థము చెప్పీరి * (పతిమాన వుడును వక్ళతి సిద్ధమాగ పవ్నితు డై 


కి 
914 శ్రీలు. 
నును సంరతకునిగ గహించునో వాకు పతితుడగును. వాడుపొందు. 


౧౧౩ 


బర. అట 
నష్టము విస్పష్ట్ర మైనది. 


120. సతాను వారికి వట్టి ఆశలు కల్పించి తుచ్చమగు కో 
కలలో పడ చేయును. -ఇతాను వారికి చూపిన అశలన్నియు మోస 


ముతో కూడుకొనినవిం 
121. (కుదకు) నరకమునందు నివసింపవలసినట్టవారు పరే 
నరకమునుండి వీరికి ము_క్రిమార్లము లభింపదు, 


122. ఎవరు విశ్వాసవంతు లై; సతాా-ర్యాచరణ పరులై యుం 
దురో వారిని (శాంతి సొఖ్యముల) నిర్దరులు (ప్రవహించు ఉద్యానవన. 
ములలో (పవేశింప జేతుము. వారికందే నిత్యని వాసము. (వారికక్కోడ 
అక్షయమైన శాంతియు ఆనందమును చేకూరును.) భగవంతుని ఈ వాగ్గా 
నము సత్యము. ఎవరివాకుు- భగ ద్వాకుగాక ౦కు సత్యమైనది? 

193. (ఓ విశ్వాసవంతులారా! ము_కియు పుణ్యమును) మావ్యాదయ 
వాంఛలపెగాని శై 9 స్తవయూదుల వాంఛల పై గని (ఆధారపడి) లేదు. 
(అవి మీ విశ్వాసము పేనను స్వకీయ కర్మల పైనను ఆధారపడియున్నవి.) ఎవడు 
దుషాగార్యముల నాచరించునో (అత డెవడైననుసరే) దాస దుమ్ఫలము 
నతడు అనుభవించక తప్పదు. భగవంతుడు తప్ప వారికి మ రెవ్వడును 
బాంధవుడుగాని సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు. 


124. సకాంర్యాచరణపరులు-పురుమ లై నను (ప్రీలై నను. 


వన్నంచుదున్నాడనియు అతన తల్లదం అతనిని అసత్యాధర్మములలో (ప్ర వేశింప 
శ్రేయుచున్నారనియు శ్రీ మొవామ్మద్‌ _పవక్త వచనము* 30 వ అధ్యాయమున ఖుర్‌ 
అన్‌ ఇట్లనుచున్నది. “ఈశ్వరుడు మానవు నెట్టి (పకృతితో సృజించెనో, ఆ స్వభావ 
సిదమెన స్టితియే నూనవుని మతధర్మము, భగవతృృృష్విలో మార్పులేదు. అజే సత్య 
మైన మతధర్మముం కాని పల్వురకది తెలియదు, అందుచే ఆడే గర్భము వెపుకకు 
మిరున్ముఖులుగండు. (30-30) (ప్రకృతియందు స్థాపిత మైయున్న ఈనుఠముశే 
ఖుర్‌ అన్‌ ’ఇస్థామ్‌” ఆని పిలుచుచున్నది, ఈసవాజ్యపకృతిని మార్చి కృ(తిను మాగ్గము 
అందు నడుపుటరయే పెతాను (ప్రయత్సము. 


భా ౫ - అధ్యా. ఈ రిక్‌ 
విశ్వాసము కలవానైనచో ఏరు స్వర్గమును పువేశింతురు, వారి 


(పుణ్యకార్యము లకు సత్సల మొసగుటలో వారికి రవగ్గంతయు అన్యాయము 
జరుగదు, వ! 


125. భగవంతునకు తన ఆత్మ సర్వస్వమును సమర్పించి 
సతాం ర్యాచరణ మొనర్చువానికంకు సన్గత మెవరిది ? (వివిధ దేవ 
తలను విగ్రహాదులను విడిచి) భగవన్నార్ల్షమునే ఏక se 
ns ఇ బాహీము ననుసరించిన వారు వీరు. భగవంతు 
ఇ_బాహీమును తన మ్మితునిగ (గహించినాడు,౧౧౫ 


126. భూమ్యా్యాకాశములలోనున్న సర్వస్వమును భగవంతు 
నిదే, భగవంతుడు సరగ్టిము నావరించియున్నాడు. 


క ఖండవంం 


127. (ఓ ప్రవక్తా!) (స్ప్రృలను గూర్చి తీర్చు చెప్పవలసినదని 
మిమ్ములను పీరు IE (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము: “భగ 
వంతు డీ విషయమున ఆజ్ఞాపించుచున్నా డు. శ$ఖుర్‌ ఆన్‌లో అనాథ 
లగు యువతుల వీల్లలను+ గూర్చి (మీకు విశుుతింపబడుచున్నది. 
(వారి విషయమున అన్యాయ మునకు పాల్పడవలదని వెనుక చెప్పబడినది, 





ద ద ఫండమలా విషయము మారినది. తనాధ్యక్ర్రీల వాష్మలనుగూర్చి 
అధ్యాయ(పారంభమున చెప్పబడిన ఆడేశములే ఇక్కడ తిరిగి ఇప్పబడినవి. ఒకసారి 
ఈ విషయమున స్ఫృష్టమగు ఆదేశము లివ్వబడినను కొందరు మాటిమాటికి ఈ విషయము 
అను గూర్చి (ప్రత్నించుచుండుటబే వెనుకటి అ బేశముల నే ఆనుష్టించవలనినదని ఖుర్‌ ఆన్‌ 
ఇహ్వుచున్ఫది. 

ఫ ఈ ఆధ్యాయ (ప్రారరభమున ఈ నీషయమున ఇవ్వబడిన అదేశములే 
మీకు చదివి వినిపింపబడుచున్నవి, చర్వితచర్వణనుగ ఈ ఆదేశములను ఇక్కు_డ 
నురొకఫారి ఇప్పవలసీన అవసరనులేదని అభిపాయము. ఆ ఆజేశముల నే ఆనుసరింప 
చలసీనదని మరోకసారి అజ్ఞ, 


శ్యుతానున్న్సి సాయి” ఆను ఇక్క-డీ మూల నునకో విధ నా హీల్‌” ఆని యు 
కళగ్రలిదండంలం లేని డ్రి” అని ఇట్లు మూడువిధములు గా ఆర్భయ చెప్పవచ్చును, 
వ య శ్‌ ణా 


§ 
216 . ర్ర్రైలు 


వారక నిరయింపబడిన (వారసత్వ మునందలి వారి వాక్కును వ్యా. 
ఇవ్వక, (ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొనుటకై) ఎవరితో మక, 


వివావామాడదలచుకొనుచున్నారో? (మీ పోషణములోనున్న అట్టి అనాక 
యువతులను గూర్చి వెనుకటి సూక్కమునందే చెప్పబడినది.) 
(అట్లు) దుర్చలులగు దికు,- లేని (తల్లిదండ్రులు లేని) చాల చాలి 
కలను గూర్చియు ఖుర్‌ఆన్‌లో (వెనుకటి సూక్తులలో ప్రవచిక మైనది). 
(అశ్తే) తలిదండ్రులు లేని వ్‌ల్లల విషయమున (వారు బాలికలై నను 
బాలురైనను, వారు మీ పోషణముక్రింద నున్నను లేకపోయినను) న్యాయ 
బుద్దితో (పవ ర్హింపుడు మోరు చేయు సత్క్యతుల నన్నిటిని భగ 
వంతు 'జెటుగునుం 
128, తన భర్త తన్ను నిరాదరించి తనయం దనురక్తుడు కాక 
విముఖుడై యున్నప్పును పరస్పరను (భార్యాభర్తలు) సమాధానపడి 
(ఒకరినొకరు _్రైనుగౌరవములతో చూచుకొనినచో) వారికి (ఇక) పాపను 
"కాదు. * (ఎట్టి పరిస్థితులం దైననుు సమాధానపడుటయీ మికి/-లి ఉత 


i 


f “(వారి ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొనగోరియు) ఎవరితో వివావామాడుటకు 
వెనుదీయుచున్నారోో అనికూడ అర్థము చెప్పవచ్చును, 


1 
ఒకని పేషణ, క్రింద తలిదండులులేఏ ఒక చాలిక ఆస్తిపరురాలుశ్న ప్పుడు ఆమె : 
an అలాటి 


అస్తరి ఆశెంచి ఆమెకు తౌను శగిన వరుడుకాక పోయినను, అమె కిష్టములేకపోయి" 
నను ఆమెను బలాత్కాారనుగ వివావామాడగోరుట యొకటి; ఆ నీపరురాలగు తల్లి 
దర్శడులు లేని "బాలిక ఆందకతే కాకపోవుటచేశను, ను రేకారణము చేతశెనను ఆమెను 
తౌను వివావామాడక్క ఆ న్టీ తన చేతినుండి జూరిపోవునను భయముే అమెకు మరొ 
కని కీచ్చి వివావాము చేయకయుండుట యొకటి. ఈ రెండు శెరగుల (ప్రవగ్రనయు 
నిషేధింపబడీనది, వీటికి నంబంధించిన ఆదేశములు అధ్యాయ (షారంభ ఫండములో 
(పవచింపబడినవి, 

a భార్యాభర్తలు పరస్పరము (పేమించుకొనకుండుట య, పరస్పరము గౌొర 
వించుకొనకుండుటయు పాప కార్యములు. ఒకసారి అటు మవస్పరలు క్రలిన తరువాత 
పశ్చిత్థాపపడి సరూధానము కుదుర్చుకొని ఎప్పటియట్రు ఒళరియెటే ఒకర (సీనుగొరన 


ము 
అతో (వవ ర్టించినయెడల అట్టివారి పాపములను భగవంతుడు శ్షమించును అని 


ఛౌ, A వాతిని అధ్యా of 9117 


మును, ఆశాలోభములు మానవుని (ప్రకృతిలో (సహజముగ) నున్నవి. 
బారు (పరస్పరము ఉపకార పారీణులై (ఒకరిపెనొకరు ఢార్గన్యము 
నొనర్చుకొనక భగవద్భీతిపరులై యుండినచో (భగవంతుడు స్టేకు మీ 
సత్స్రవర్తన ముయొక్క- ఫలము నొసగును.) భగవంతుడు మో సను స 
కర్మలను గమనించుచు నే యున్నాడు, ౧౯ | ల 


199, (ఒకతెకంటె ఎక్కువమంది) స్ర్రీల( యెడల మో శెంతగొ 
కోరినను (పూర్తిగా) న్యాయముతో (ప్రవ ర్హింపజాలదు. అది విరా 
శ క్రికి మించిన పని. కాని ఒకే ఛార్యవైపునకు మొగ్టివోయి 
“జండవయామను ఇటూ అటూ కాకుండగ్రీ విడిచిపెట్టకుడు, మారు 
మొ ఛార్యలవిషయముల్‌ న్యాయయు కృముగను, సమాఛానపూర్య 
కముగను [పవర్తించుచు; డార్గన్యము చేయకుండినచో (మీ శక్తికి 
మించినట్టియు* సహజ దౌర్బల్యమువలన మీరు చేయునట్టియు అసరాధ ములను) 
భగవంతుడు తమించునొడ్యు కరుణానిధి, 


190. ఒకసారి (భార్యాభ_ర్హలలో పరస్పరము అనుకూలసడక ఒకరి 
నుండి యొకరు వారు వేనె పోయినచో భగవంతుడు తన అనుగ 
ల న ననన 

4 “భార్యలు” అని భావముః 
4 పురుషుడు తేన భార్యలలో ఒక తెను ఎక్కువగ (పీమించుటయు మరొక తేను 
తక్కువగ (పీమించుటయు సవాజను. 

అనగా వివాహీకవతె తన భర్త ఆనురాగమును బడనీ అనుకూల దొంపశళ్య 
ధర్మముఅను ఛఇరపునదియుకాక్క ఆభ ర్భృకయై అనుకూలుడగు మరొక భర్తను పొంద 
దగినదియును కొక నుధ్యస్థముగ (తిశంకు స్వర్గమున నుంచకుడు అని అమే; 


శీ ఒకనికి ఇద్దరు భార్యలుండి వారిలో ఒకతే ఎక్కువ సౌందర్యవతియా, 
యొవనవతియు, విద్యావ 93యు-నె యుండి గాని, మశేకారణనువేచెనగాని ఆమెను 
శండవ యామెకంకె ఎక్కు_వ(పేము శారవములతో చూచుట సహజము, అట్లు 
చేయుటయు దోషమే. భబినను మానవుని ఈ సహాజ బొెర్బ్చల్యమును భగవంతుడు క్షమిం 
చును. శాని పురుషుడు ఆహార, వస్త్ర, అలంకార, నంభో గాది విషయములందు తన 


భార్యలందరితోడను సమౌనమాగ (ప్రవ రించుట మాత్రము విధి. అట్టు చేయజాలక 
పోయినదో ఒకతికంక ఎక్కువమంది (్ర్రీలను పెంబ్లాడుట కళని కధికారములేదు 


218 (స్రీలు 


వాముచే వారికి వలోపమును కలుగకుండ చేయును, (వారిక్రైవారి కుచిత 
మగు ఏర్పాట్టుచేయును.) భగవంతుడు అందరను పోపించువాడుు 
సుజ ౧౧౭ 

(ుజ్జానిధి ట్ర్‌ 


181. (ఓ విశ్వాసవంతులారా!) భూవమ్య్యూకాశములలోనున్న సర్వ 
స్వమును భగవంతునికొఆ కే మైయున్నవి, (అవి కేవలము భగవదాజ్ఞాను 
సారము తమతమ విధ్యు క్తములను నిర్వహించుచున్నవి.) పిరాక ౦కుపూరగ్టము 
జ్ఞాన గంథము |ప్రసాదింపబడిన వారికిని, (అదేరీతిగు మాకును భ గ 
st (ఆజ్ఞలను అతిక్రమించుటవ ల్ల కల్లు దుస్పలిత ములకు) భయపడుడని 
ఉపదేశించితిని, (భగవదాజ్ఞఐకు) విధేయత యుండక పోయినచో (నష్టము 
మీదే). భగవంతుడో భూమ్యాకాశముల మధ్యనున్న సర్వస్వము 
యొక వభువ్రు నియుత. భగవంతుడు స్రాయంసంపూర్హుడుు సర్వ 
సంస్తుత్యుడు. 

182, భూమ్యా కాశములందున్న సర్వస్వమును భగవంతుని 
కొ శే యున్నవి. మోకు సంరక్షకుడుగా భగవంతుడు చాలును. 
(మీరు సంరక్షణమునక్రై మరెవ్వరి నర్ధించనక్కరలేదు.) 


188. ఓ మానవులారా ! (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవంతు డు 
తలచిన చో మిమ్ములను నశింపజేసి మొ సొనములో వునొకజూతిని 


రా 
తెచ్చి పెట్టగలడు. ఇట్లు చేయుట భగవంతుని శక్తికి మించినమాట 
కాదు, (అతడు సర్వశ _క్రిమంతుడు.) 


184. ఎవకు విహికలాభమునుమూ[ తమే నాంఛించునోో భగ 
వంతు జే ఐహికాముష్నికములు కెంటను (కేనుళ్ళుభములను కల్పం 


నువాడని (తెలిసికొనునుగాక !) భగవంతుడు సర్వమును వినువాడు; 
సర్వమును చూూచువాడ్తు,౧౧౮ా 


ఇరుకదన ఖండవు 


185. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! న్యాయబుద్దని దృఢముగ 
వపట్టును, భగవంతుని కొఅకు (సత్యమగ్భు సాత్యుము స 


భా, గ = అభ్యా. రీ, 219 


స్వయముగ మికు వ్యతిశేకముగను, (మీ) తలిదండ్రులకు వ్యతి కేక 
ముగను, మో సన్ని హితబంధువులకు వ్యతిశేకనుగను (సాక్యుము చెప్ప 
నలసి వచ్చినను స్తే ధనికుడైనను, వేదవ్యాడెననుసచే. (సత్యమగు 
సాత్యము నియ్యుడు.) భగవంతుడు (మీకంటె) ఎకుూవగ వారివె అను 
(గవామును మాపువాడు. (ధనికుని ధనమునకు భయపడియు, వీదవాని 
దారిద% మునకు దయదలచియు అబద్ధ సాక్ష్యము నియ్యకుడు,) మిధ వివయ 
వాంఛలు మా న్యాయబుద్దిని మార్చకుండుగాక ! అట్లు కాక 
మారు వ్మకోక్కులను పలికి, న్యాయము చేయ నిరాకరించినచో (జ్ఞాపక 
ముంచుకొనుడు) మీరు చేయునదంతయు భగవంతు జెబుగును, ౧౧౯ 


186. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఆల్లాః యందును, ప్రవక్త 
యెడలను, (పవ క్తకు వెలువరచిన [గంథమునందును, క్రంతకు 
పూర్వము (వెనుకటి ప్రవక్తలకు) వెలువరచబడిన (గంథములయందును 
విశ్వసింపుడు. భగవంతునియందును, అతని 'చేవదూతలయందును, 
అతని [పవ క్తలయందును, తుదిదినమునందును విశ్వసింపక (సత్యమును) 
నిరాకరించువాడు సన్నార్షమునకు మికి-లి భూరు డైనవాడు, 


187. ఒకసారి విశ్వాసమును (పకటించ్చి తిరిగి అవిశ్వాస 
మును చూపి, మరొక సారి విశ్వాసనును వెలువరచి, మరల విశ్వాస 
మును విడిచి అక్లు అవిశ్వాసులైయుండినవారిని భగవంతుడు క్షమిం 
పడు. వారికి (విజయ మోకముల) మార్లము చూపడు, 


188, (ఓ ప్రవక్తా 9 వంచకులగు వీరికి ఘోరమగు శిక్ష లభించు 
నని తెలియ జేయును, 


189. విశ్వాసవంతుల (పొత్తు విడిచి, విశ్వాస సహీనులను బం 
ధున్రులుగా (గహించు ఈ వంచకులు అవిశ్వాసులకడ గారవము 
పొందగోరుచున్నా రా యేమి? (అదే వీరి యుద్దేశమై యుండినచో వారిది 
తెలిసికొందురుగాక 1 సమస్త గౌరవ (ప్రదాన) మును భగవంతుని వశ 
మందే యున్నది. (గౌరవమిచ్చుట సత్యమునకు శతువ్వులైన వంచకుల వశ 
మందు లేదు, ౧౨౦ 


290 (స్రీలు 
140. భగవంతుడు తన పవిత [ప్రవచనములో ఈ విధముగ 
మా కాజేశించుచున్నాడు. (ఏ సభ లేక ఏ సమావేశమందు) భగవదాబే 
శమ'లు నిరాకరింపబడుచున్నట్టును పరివాసింపబడుచున్నట్లును, విరారు 
విందురో (అక్కడివారా చర్చను మాని) విషయాంతర మునుగూర్చి సంభా 
వీంచుకొొన నంతవరకు వారితో కూర్చొనకుడు. (ఆసభనుండి లేచిపొండు, 
దుష్తసహవాసమున వారి దుష్పభావము మీపైబడి) మిీరుకూడ వారివలె 
కాగలరు, నిశృయముగ భగవంతుడు వంచకులను అవిశ్వాసులను 
నరకమున సమావేశ పరచును. 
41. మోకు (ఆపదలు సంభవించవలెనని ఎప్పుడును) వేచియుండు | 
(వంచకులగు) వరు, మాకు భగవంతుడు విజయమును (పసాదించి గ; 
నప్పుడు మా (యెడ మైత్రిని నటించుచు వేము మోకు తోజె 
యుంటిమికదా £” (అని వత్తురు అప కొకసారి పప. 
లభించినచో (వారిదగ్గరకు పరుగెత్తుకొనివెళ్ళి “ విశ్వాసవంతులు యుద్ధములో) 
మాకు పెచెయ్యి యెనప్పుడు మిమ్ములను మేము సనారిబారి 
నుండి రవ్నీంచ లేదా ?” (అందురు.) భగవంతుడు తుది దినమునాడు 
మిోమధ్య పరివ్యరించును. (ఈ వంచకులు అవిశ్వాసుల కెంత సాయపడినను) 
అవిశ్వాసులు విశ్వాసులపై (విజయమును సాధించు) మార్గమును భగ 
“వంతుడు చూపడు, 


- ఇరునదియొకటన ఖండనుం 


142. (ఈ విధముగ) వంచకులు భగవంతుని మోసగింప 
జూతురు,* వారి మోసమునకు తగు శిక్ష వారికి భగవంతు 
డిచ్చును, 


వారు. ప్రార్థనముననై నిలువబడినప్పుశు అలసులై అ శ్రద్ధతో 
నిలువబడుచున్నా రు. (వీరు నిజమైన శ్రద్ధాభక్తులతో ప్రార్ధన ముచేయేరు;) 
కేవలము లోకులకు చూకి పించుటతై (పార్థనము సల్పుదుర్రు నామ 
మాతముగ భగవంతుని స్పృరింతురు. (శద్ధావిశ్వాస ములతో కొదు,, ౧2౧ 


న. 





న్‌ అనగా (ప్రవ కను విశ్వాసవంతుఅను మోసగింపజూతురు, 


ఛా, ౫% అధ్యా, లో లలి] 


143. (వీరు విశ్వాసమునకును అవిశ్వాస మునకు నుుముధ్య ఇటాఅటా 
అని (గోడమీద పిల్లివల) వమియు తోచక నిలువబడియున్నారు. వీరి పక్ష 
ముననుకాక వారి పక్షముననుకాక యున్నారు, (అనగా విశ్వాసవంతుల 
పక్షమునను కాక్క వారి శత్రువుల పక్షమునను కాక యున్నారు.) వా సవ 
మేమునగా భగవంతుజే ఎవనిని దారి తప్పించెనో (అనగా భగవదాదేశాను 
సారము నడచినవారిక్షి సన్మార్గమును, ఆ ఆదేశములకు విరుద్ధముగ ప్రవర్తించిన 
వారికి పతనమును కలుగునన్న భగవన్నియమము ననుసరించి వానికి పతనము 
కాగా) వానిక్‌ (శ్రేయళ్ళుభముల) మార్గమును మిరు వెతికిపెట్టజాలరు. ' 


144. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! విశాషసవంతులను విడిచి 
(మీతో పోరాడుచున్నట్టియు మీ వినాశమునే కోరుచున్నట్టియునగు) అవిశ్వాసు 
లను బంధువులుగను సహాయులుగను [గహింపకుడు, భగవంతుని 
(శక క్రై) మోాకువ్యతి శేకముగ స్పష్టముగ కారణ మునుదూపగో రెద రా? 


145. వంచకులు నిస్పంఛశయముగ నరకమున నధోగతి నొందు 
దురు, (నాడు వాంకి ఎవరును సపహాయముచేయరారు. (మరి మీరు ఇట్టి 
వారి ననుకరింతురా?) 


146. ఐతే (వారిలో) ఎవరు పశ్చాతప్రులై, తమ (పవర్తన 
మును సంసూరించుకొన్సి భగవంతుని (భక్తిని) దృఢముగ (వృదయ 
మును) చిక,-బట్టి, ధర్మాచరణమున భగవంతున శే స్వా త్నార్పణ 
మొనర్పురో వారు విశ్వాసులతోనుందురు. (సత్యమునందు) విశ్వసించి 
(సత్ర్రవర్తకుళ్తై యుండు) వారికి భగవంతుడు గొప్పగా బవూకరించును. 


147. (మానవులారా మీరు (భగవంతునకు) కృతజ్ఞత యుండి 
విశ్వాసవంతులై యుండినచో భగవంతునకు మిమ్ముల నేల శిత్నీం 
చును? భగవంతుడు మొ సతర్భాతులను (గహించువాడు. (మీ అంతః 
కరణమును అణి గినవాడు. ౧౨ ౨ 





4 మిరు. పొపమొనర్శినారనుటకు ఇది స్పహ్షమైన నిదర్శనము అని దీని 


భావము... శ 


ఆజవ భాగము 

148. (నలుగురిలో) బహిరంగముగ వాచాలతలతో 'చెడుగును 
చాబుట భగవంతున కిష్టముకాదు. కాని అన్యాయము జరిగినప్పుడు 
కాధితుడు (తనకు జరిగిన అపచారమును వె ల్లడింపవచ్చును.) భగవంతుడు 
సర్వమును వినువాడు సర్వజ్ఞుడు. ౨౩ 

149. మీనేదైన సత్య్బృూతిని బహిరంగముగ చేసినను, రవా 
స్యముగ చేసినను లేక వృదెన అపరాధమును త్రుమించినను (మీ సత్క్యా 
తుల ఫలమును భగవంతుడు ప్రసాదించును. చూడుడు) భగవంతుడు సర్వ 
శక్తి మంతుడయ్యు (పాపములను) శ్షమించువాడు. 


150. భగవంతుని, అతని (పవ కలను నిశాకరించువారును - 


అల్లాఃకును అతని (పవ క్షలకును మధ్య భేద భావమును కనబరచగోరి 
“మేము కొందరిని (ప్రవక్తలనుగా) విశ్వసించి మరికొందరిని విశ్వనిం 
పము” అని చెప్పుచు ఒక మధ్యదారి తీయువారును __౧-౨౪ 


151. వీరే నిజమైన విశ్వాసహీనులు, మేము అవిశ్వాసుల 
గొఆకు అవమానకగమగు శిక్షను సిద్ధపర చియుంటిమి. 

152. అల్లాషిపెనను, అతని (పవ కలపైనను విశ్వాసము గల 
వారికిని, వారిని (ప్రవక్తలను పరస్పర ఛేదభావముతో చూడనివారి 
కీని నిశ్సయముగ త్వరలో మేము వారి (విశ్వాసమునకు తగిను బహు 
మానమును (పసాదింతుము,. భగవంతుకు మహాతుమి. కగుణానిగి, 

ఇరువది రెండవ ఖండను 

155, (ఓ ప్రవక్తా!) భగవద్ద త్తమగు (గంథము పొందిన 
(యూదులు నీవు నిజమైన ప్రవక్తవనుటకు నిదర్శనముగ) * ఆకాశమునుండి 
(గ్రంథము దిగునట్లు చేయుడు.” అని నిన్నడుగుచున్నారు. వారు 
మూసాను ఇంతకంాబ గొప్ప (మహాత్మ్యమును) చూపుడని కోరిరి 
“మాకు భగవంతుని (పత్యవముగ చూపుము. ” అని (మూసాను 
వారడిగిరి వారి ఈ మా రము కతన వారిపె గొప్ప ధ్వనితో 


తి 


సందేవాములలో మునిగియున్నారు. దానినిగూర్చి వారికడ నిశ్చయ 
జానము లేదు. వారికున్న ది ఊపామా (త్రజ్ఞునమే, వారు అతనిని చంప 
'లేదనుట నిశ్చయము, ౧౨౬ 


155. కాదు భగవంతుడు తన సమత్సమున అతనికి శౌన్నత్య్వ 
మును _పసాదించెను. భగవంతుడు సర్వశ _క్రిమంతుకు; (వజ్ఞానిధి.? == 


189. భగవద్ద త్రమగు (గంథ మాయబడినవారి (యూదులలో 
ఎవరును తము మరణమునకు పూర్ణము (వాస్తవము తెలిసికొని) దానిు 
(ఈసా సత్యప్రవ క్రయగుటమై) తప్పక విశ్షసింపనివా రుండరు. (మరణించు 
నప్పుడు వారు పశ్చాత్త ప్తలగుదురు) తుది డినమునౌడు (భగవంతుని సమత 
మున) అతడు వారి విషయమున సాశీ యగపను. 


160. యూదుల ఈ చెడునడతకు ఫలితముగ (పెక్కు) మంచో 
వస్తువులను వారిశై నిపేధించితిమి. (అంతకు పూర్వము) అవి నిపే.ధ 
'ములెయుండ లేదు. వారు భగవన్నార్లమున పెకుంర నికోధించుచూ 
వచ్చుట యే (ఈ శిక్షకు కారణము.) 

161. (అంతేకాదు వారికి నిపేధింపబడినను వారు వడ్డీ తీసు 
కొన సాగిరి. అన్యాయముగ ఇతరుల సొమ్మున కొడిగట్టుకొన సాగిరి. 
వారిలో (ఈ విధముగ భగవదాదేశ ములను) నిరాకరించి (అధర్మ ప్రవ శ్లకొకా ) 
న వారికై కఠినశిక్షు సీద్దపర చబడియున్న ది, ౧౨౮ 

162. కాని (ఓ (ప్రవక్తాః) వారిలో (భగవద్గంథముయొక్క- ) పిజా చ 
ముకల నారును విశ్వాసవంతులును నీకు (వోకృమైన (గంథమును, నీకు 
పూర్వపు (ప్రవక్తలకు పోకృమైన (గంథములను కూడ విశ్వసింతురు. 
(ప్రార్థనములందు స్థిర చిత్తు లెనవారును, జకాతు నిచ్చువారును, భగ 
నంతునిపైనను తుడిడినముమైనను విశ్వాసముంచువారును.___ ఏరి కే 
మేము త్వరలో మిక్కిలి గొప్ప ఫలమును _పసాడింతుము. 

ఇరువది వరూగన ఖండవుం 
168. (ఓ ప్రవక్తా నోహాకును, అతని తర్వాత వచ్చిన [పవ 


226 స్రీలు 
169. నరకమౌార్షముతప్ప (వారిక మరేదియులేదు) అందే వారికి 
నికృవివానము. ఇట్లు చేయుట భగవంతునకు మికిగాలి సులభము. 
"170. ఓ మానవ్రులారా! నిస్పంచేహముగ భగవంతుని 
కెడనుండి సత్యమును తీసుకొని మీాకడకు (పవ క వచ్చినాడు, అం 
దాడే -తవియంవానుు (అతడు మీకై నా కడనుండి తెచ్చిన సత్యమునం 
ప విశ్వసింపుడు అది మాకే ([శయసగారము. (అట్లుకాకు మీరు 
కారి చినచో (జ్లాపక ముంచుకొ నుడుభూ మ్యాకాశములందున్న సమ 
మును భగవంతుని వేయైయున్నవి. భగవంతుడు సర్వజ్ఞున్వు (పజ్ఞునిధి. 
171. భగవద్ద త్త (గంథము లివ్వబడిన (ఓ కే) స్తవయూదులారా!) 
మా మతములలో అతిశ యోక్తులను నింక హద్దుల నత్మికమిం చకు శుఖ్లో 
భగవంతుని గూర్చి సత్యముకాని విషయములను చెప్పకుడు. మర్వవ్‌ 
కుకూరు దగు ఏను క్రీస్తు భగవంతుని ఒక (పవకోమా(త్రము 
కాని వేరుకాదు. (ఏసుక్రీస్తు) మర్యమునకు (సంతోషవార్డగా) బ్రవ్షబడిన 
Sass ఫలము; భగవంతునికడనుండి వచ్చిన ఒక అత్భ (కాని 
ఈసా రనుకొనుచున్నట్లు భగవంతుని కుమారుడుగాని, భగవదవతారము గాని 
కటు. ఆత డొక ప్రవక్త.) అందుచే భగవంతునియందును భగవంతుని 
(మవ క్రిలయందును వీశ్వసింపుడు. “భగవంతుడు _తిమూర్తి (గా వ. 
జింపంత గాడు” అని చెప్పకుడు, ఇట్టి మాటలను కట్టిపెట్టుకు. మికు 
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_ోయక్ళుభములు కల్లును. ఎందుకనగా ఏనైకుడగు భగవంతు. 
య 

Bhs wp అ ఠాధనార్హుడు. అతని మహా నూ వావి తః - రని 

యూడిబకుగాక ! భగవంతునకు కుమారుడ్రా-*ః- (అది అతని పావి త్ర 

దూరము 1?) భూ వ్యూ కాశములమధ్యనున్న దంతయు భగవం 

చు. జే, (విశ్వామునందలి సర్వస్వమును రశ్నీంచుటకు భగవంతు కు 

వాను (ఇగవంతునకును మీకును నడుమ మధ్యవరు లక్కరలేదు.)*౧ డా 


పష లా NC UCC 

We ls )స్వన్రులు మానవుల పాపమును శ్షమించుటకున, వారిని రశ్షీం. 

వ శగవంతునకోళు మానవలోకమునకును నడుమ పీనుక్రీసు నుభగివ కి యని 

ఖాొవంతుము భగవంతుడు రకటీంచువాడు ల సః 
ంణగా నమధ్వబవరులఅకోగరమే 

ఘురొఅన్‌ cen స్య వరు అక్‌ నరముల జేనులాడునురని 


ఛా. ౬ = అధ్యా రః ర్‌ి? 


ఇ రునదినాల్ల వ ఖంగను 

179, వస్నుకీస్తు భగవంతుని సేవకు భగవంతునశే వినతు 
డగుటను చిన్నతనముగా భావించలేదు. భగవంతునకు సమిాపమున 
నున్న చేవదూతలును అటనుకొన లేదు. భగవంతుని సేవను ఎవరు 
చిన్నతనమనుకొని గర్విమ్టతై రో (వారు దుర్వర్గప్రమ త్తులె ఎక్కడకు పోగ 
లరు భగవంతుడు వారినందరిని (తుదిడినమున) తన సవుతక్షముననే 
సమావేశ పరచును, ౧౩౦ 


178. భగవంతునిపె విశ్వాసను కలిగి సతా-ర్యాచర ణము 
చేయువారికి (ఆనాడు భగవంతుడు (వారివారి సత్కంర్మల) ఫలమును 
".పసాదిం చును, (ఆం తేకాదు భగవంతుడు తన అను[గహముచే ఇంకను 
- ౨కుగావగ బహడూకరించును, 


ఎవరు భగవ క్సేవను చిన్నతనమనుకొని గర్విష్టులైరో వారికి 
కఠినముగు శిక్షనిచ్చును. 


174. నాడు భగవంతుడు తప్ప వారికి సంరక్షకుడుగాని 
సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


“ శే75. ఓ మానవులారా! మో (ప్రభువు కడ నుండి మాయొద్దకు 
'సత్యముయొక్క స్పష్టమగు) నిదర్శనము వచ్చినది, మోకడకు స్పష్ట 
మగు ఒక తేజస్సును పంపీతిమి, 


177. ఎవరు భగవంతునియెడ విశ్వసించి భగవదాశ్రయమునే 
గట్టి పట్టుకొమ్మగా (గహించిరో, వారికి తన మహదను గహమును 
(పసాదించి, దయాదాక్షీణ్యములను వారిపై (పసరింపశేసి, తనక డకు 
వచ్చు బుజుమార్లమును భగవంతుడు చూపును, 


177, (ఓ ప్రవక్తాః నిన్ను వారు (ఆ గ్టినిషయకమైన) తీర్మాన 
మడుగుచున్నారు. (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము! తల్రిదం|డులుగాని సంతా 
నముగాని లేనివానిని గూర్చి భగవంతుడు(ఇట్లు) తీరా గెనించుచున్నాడుః 
ఏ గ .పురుషుడు నిస్సంతానుడై మరణించినప్పుడు, వాని సోదరి 


ః త్ర 
కక (త్రాగు 
యున్న చో, ఆమెకు అతని ఆ స్టియందలి సగభాగము లభించగలదు, 
అబు మరణించిన వ్యక్తి క్రి సంతానహీనయ గు స్ర్రీయెనచో ఆమె ఆస్థి 
అంతయు సోదరునకు సం|కమించును, 
ఒక సారి అక్క చెల్పెం్యడు ఇద్దరున్న వో వారిద్దరును ఆస్తిలో 
మూడింట కెండుభాగములను (సమానముగ పంచుకొనవలెను.) 


ఒక సారి అన్న దమ్ములును అక్క చెల్లెం్య డును ఉన్నచో పురు 
వునకు ఇద్దరు స్రీలకు వచ్చునంత భాగము (వచ్చును,) 

మిరు పొరపడుట కవకాశము లేకుండ భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞ 
లను) స్పష్టముగ చెప్పు చున్నాడు. భగవంతుడు సరగన్వమ/ 
నెతుగును. 
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వ్యాఖ్యా నము 
మూడవ భాగము 


కీరా నెనుక ఇచే అధ్యాయమున దానము విధింపబడినది, ఇక్కడ అబే ఆజ్ఞ 
మరియొకసారి ఆచేశింపబడుచున్నది. కండు ఖండనుల తర్వాత శిర 57 ఖండముల 
రెంటి యందును దానము నందలి భర్శనూక్షుములు వివలింపబడినని,. 


దానమున కె ఖుర్‌ ఆన్‌ ఎక్కువగ 'నాల్గుపదముల నుపయోగించుచున్న ది. ఇకొ 

ఫాఖ్‌ (పరహితేచ్చతో ఖర్చుపెట్టుట); ఇవాసౌకా (ఉపకారము చేయుట) 
లే —0 

సదఖా (సత్యసంయుతమైన దాన కార్యము) జకొత్‌ (పొవిత్యము. దానము 

పరహి లేచ్చతోడను, పరోపశారబుద్ధితోడను, పవి త్రబుద్ధితోడను చేయయవ లెననుట 

ఈ పదములంటేి స్పష్టీకరింపబడినది. 


262, 268, 264 సూ క్షములలో ఖుర్‌ఆన్‌ దానమెట్లు చేయవలెనో చూపు 
చున్నది. హింసించియు, దూషీంచియు, ఇతరవిధముల మనన్సును నొవ్వచేసియు 
మేసిన దానము దానముకౌదు. దానము సౌహార్టముతో కూడిన మాటలతో చేయ 
వలెను, ఒకసాలి దానము కొనువాడు ఏదైన తప్పిదము చేసినను దానిని తృమించ 
__ వలెను, తాను దాతీననియుు దానము గైకొనువాడు బిచ్చగాడనియు గర్వ్వింప రాదు. 
అం జేకౌదుం దాన్షము చెసి దానివలన (పొపంచికమగు తుచ్చలాభములను బడయ 
గోరరాదు. కీ ర్లీన్సి పలుకుబడిని గౌరవములన్కు ఇతర లాభములను ఆశించి చేయు 
దానము దానమే "కౌదు, భగవ్యత్రీకై చేయు దానమే దానము, అట్టి చానమునకే 
భగవంతుడు బహుళతగుణముగ ఫలమును (ప్రసాదించును. (261) అంతే "కాదు. 
నుంచివస్తువు"నే దానము చేయవలెను. పొల్లువస్తువులను దానమునక్షై యుంచి మంచి 
_ వస్తువులను స్వోపయోగమున కై యుంచుకొనుటయు కూడదు. మికు (పియ మైన వస్త 
వునే దానము చేయుడని ఖుర్‌ ఆకా (ప్రభోధించుచున్నది. మిక(పేయమైన వస్తువు 
ఇతరుల కట్లు (ప్రియము కౌగలదు ? అని ఖుర్‌ ఆకా (పశ్నించుచున్న ది. 


దానమునకు పొతులివ్వరో ఖుర్‌ ఆకొ ఇట్లు చెప్పుచున్నది : (బీద) బంధువులను 
ఆనాధచాల బాలికలను నిభేపదలను, మార్గన్గులను విచ్చగాండ్రకన్సు_ క్షైదీలును 
(వారిని విడిపించుటకు) (11. 1770) భగవ న్యార్గమునం దోనక్తులె న 


వాల వనన న క వు 


ద త. తాల న ల 
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నృకై ఏదైన వృ త్రి నవలంబించుట కవ'కౌళము లేకయ్యు బిచ్చమున కె చేయి వాచ | 
కయు నుండు వీదలను ఖుర్‌ ఆకా (ప్రత్యేకముగ దానార్హులుగ పేర్కొనుచున్నదిం. 
వారు నోటితో 'వెప్పనంతమా[తమున వారు. బీదలు "కౌరనుళొనవలదనుచున్నది.. 
వారి ముఖిముపై గల చిహ్నాములను బట్టి వారిని గు ర్తీంచవచ్చునని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పు 
చున్నది. ఎంతటి సున్నితమగు _ మన స్టత్త (మ ఖుర్‌ ఆక్షాలో చి త్రింపబడినదో 
చూడుడు. = eo 


5౯ ఈ నూ కమును “ఆయతల్‌ కుర్చీ అందురు. ఇది ముహానుహీమోెపీత 
మైన సూక్త మని ముసల్మానుల' నమ్మకము. *కర్సీ అనగా వీఠము ఆనియు 
కొందరు ఆగ్గము (వాసిరి, “జ్ఞానము? అనియు పల్వు రర్థము (వాసికి నేసే ₹ం 
డవ యర్థము నే (గహించితిని. ఇ బ్నెఅబ్బాస్క్‌ముజాహిద ఇమామ్‌ అబూజఅఫర్క్‌ ,. 
అబూ-అస్టులా మున్నగు (పముఖభావ్యకర్హల మతమిది. (తఫ్సీశెమజ్ళుఊల్‌ బయ్లాన్‌-... . 
నం, ౧ పు, ౧౪౭). నూఫీప్రముఖుడగు ఇబ్నె అరవీగారు కూడ ఇదే. అర్ధమును. © 
(వాసిరీ, (తఫ్సీశ ఇచ్చె అరవీ పు, ౮౯ . త 

. x x ,. శ గ RS 

౫౦. ఇస్లామ్‌ ఖడ్డ బలముతో వ్యావించెనన్న అపవాదము క్రైస్తవ చరిత... 
కొరులు మోవీనది, ఖుర్‌ఆకా ఈవినయమున ఎంత స్పష్టమైన ఆబేళమిచ్చుచున్న దో 
చూపుటకు ఈ సూ కృ వెంక్కటి చాలును, మతవివయమున ఎట్టి బలాత్కాారమును 
చూపరాదన్న ఈ సిదాంతము ఖుర్‌అకాలో త్ర అధ్యాయమున'నే వెనుక 19కి 
నూ క్తమున చెప్పబడినది. | 


శీ ప్రషెక్ష అసుచరులలోో ఒకరికి ఇద్దరు వుత్రు లుండిరి్ని వారు కై స్థవ్రలు, 
“వారిని "ఇంచుక ఖ్రలాత్క_ రించి ముసల్మానుల నొనర్తూను, సెల నివ్వవలసీనది అని 
ఆయన (ప్రవ క్ల అనుజ్ఞ వేడేను.  పరివ క్ట బలాత్కా_రమును నిషేధించుచు ఈనూక.. 
మును (ప్రమాణముగా సెలవిచ్చిలి, . FP 
శ్రీ (పవ కొ (పథాన శిన్యులలాల ఓకరున్కు  శెండవ ఖలీఫాయునగు హజరత్‌ 0 
ఉమర్‌ కడ య్‌ అను పేదగల ఒక క స్తవ బానిసయుంజెను. పాబరత్‌ 
ఉమర్‌ మూటి వూట" బానినకు ఇస్టామ్‌ను ఉప చేశించుచుండువారు. బానిస ఆయన. 
tes శె డచవిసెట్టునాడు. తుదకు వాజరత్‌ ఉమర్‌ “మరి శ ఇష్టము, ఇస్లామ్‌ + 
బలాత్కారమును న్రాజైించుచున్నది.? అని చెప్పి ఊరుకొనిరి, శ్రీపవ క్రయొక్కయు 


వాలి (వీయాను-చరుల గ్రాయు ఆచరణమును తెల్సు ఈ చర్మితోంళములు, ఈ 


న యున్న మి జ. 
సూ క్తమునకు వ్యాఖ్యానమ్ను “సన్నని, స్త Te 
ననా స. ళీ ద 1 wm wm న్‌ | i | 71 ల . 


ఎం. ఇందు ేర్కా-న బడిన చక్రవ ర్తి రిపేరు *శ్యమయూద్‌” అని అ చరిత 
 శామలు. ఇతడు బాబిలోనియాకు (ప్రభువై యుండెను. 
* * x 
౫౨. ఇందు పేర్కొనబడిన నగరము జెరూసెలమ్‌. (క్రీ. వూ. 599 లో 
నెబూ పాడ్‌ నెజ్జర్‌ విధ్వంస 'వెొంనర్చిన వీదప జెరూసెలమ్‌ నగరముయొక్క స్ట్‌తి 
యిందు వర్షింపబడినది. ఇందు ఎజెకియల్‌ స్వప్నము వర్ణిత మైనది. ఈ కథ బైల్‌ 
“పాఠ ము “ఎబెకియిల్‌ ’లో కూడ వల్లి ంపబడినది. ఇది ' న్వప్నము'క కాదు 
వాస్తవమని కొందరు వ్యాఖ్యాత లభ్మిపాయపడిరి. బెబిల్‌ కథ ననుసరించి చూచి 
నను ఇది న్వప్పృమగుట స్పష్టము. ఖుర్‌ ఆనులో ఇట విషయములు నూచనమా[త 
ముగ నుండును. ఒక కథవల్ల మనము నేర్చుకోవలసిన గుణపొఠమే ఖుర్‌ అనుకు 
ముఖ్యము "క కాని ఆ కథయొక్క_ వివరములు కావు. ఖుర్‌ ఆనుకు (పథానమినది కథ 
_ కెదుు దాని గుణపాఠము, అందుకై కథయొక్క_ (ప్రత్యంళము తరచి శోధించు అవ 
క సరము కన్ఫిం-చదు. 
x స్త . % 
౫3. “ఫసుర్‌ హున్న ఇలై క్‌” అనుటకు “వాటిని ముక్కలు ముక్క_లు చేయుడు) 
at అనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు యు (వొసిరి. వకొలానా అబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
_అల్లామా యూసుఫ్‌ ఆలీ హాఫిజ్‌ లాం సర్వర్‌, వకాొలా నా 'మొహాముద్‌ అలీ 
మున్నగు ఆధునిక వ్యాఖ్యాతలందరును చన నులేఖించిన కరమున (గహించిరిం 
'వెనుక నేను చెప్పినట్లు కథలయొక్క_ (ప్రత్యంళము విప్పీ ఇెప్పుట ఖుర్‌ ఆకా ఊద్దే 
ళమే "కాదు. ఎంతవరకు తొను బోధింపనున్న సత్యమున కొక కథ ఊపకరించునో 
; అంత కథాభాగము”నే ఖుర్‌ ఆకా (గహీంచును. తక్కిన అంశములు ఖుర్‌ ఆకా దృష్టీ 
అ(పస్తుతము. (ప్రొ-వీనులకు అద్భుత కథనమునందును మాహాత్మ్యము లందును 
న వేం. అందుచే వారు నూచనలుగా ఇవ్వబడిన ఈ కథాంళములను "పెంచి 
"చిలవలు పలవలు పుట్టించి సంతోవపడిరీ, 
$ % సో 
వరం. ఖుర్‌ ఆను ఎంతటీ వాదయంగమమగు ఉపమానములను ఇచ్చినదో 
గమనింపుడు, అయే 264, 265, 266 నూ క్షములలో ఇచ్చిన ఉపమానములు నిరుప 
_ మానమైనపి, 


జ్‌ 


| % ౬ 3 
ఏఏ దానమునకు జాతికలమత భేదములు లేవు. పూర్వమన్ని మతముల.యందును 
ఇట్టి ఛేదములుండేను, ఉదాహారణము నకు ననుచు ?2 
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సమ మ(బాహ్మకో దానం ద్విగుణం (బావ్మాణ[బుమే ' 
(పాధీతే శతసాహ(న్ర మనంతం వేదపారగే, (VII: 85) ' 
(బావ్మాణేతరుని కొనగిన దానమునకు దానికి సమానమైన ఫలమనియు అను 

ష్థాన రహితుడైన ' (బ్రావహ్మణున కొసగిన దొని ఫలము ద్విగుణమనియు, వేదాధ్య 
ween చేయుచున్న _్ర్రాహ్మాణున కిచ్చిన లక్షగుణముల ఫలమనియు, వేదపారనన. 
కిచ్చినచో అశంతమగు ఫలము కలుననియు చెప్పుచున్నాడు. ఖుర్‌ అకా అట్లు కాక 
ఎవశె నను ఏదనా తికి ఏ మతమునకు చెందిన వారైనను సశే అతడు నిజముగా దరి 
(ద్రుడై సహాయము సర్తిరచు వాడెనచో అతని కివ్వవల సీనదని ఆచేశంచుచున్నది. 


శ్రీ శ్రీ ప్రవ క్తశిమ్యతు పల్వురు తేవుబంధువులలోే ముస్లిములు "కాని వారికి వారెంత 
వీదవాశైనను వారికెన్నడును దానముశేయువారు కారు. ఈసూ క్షముప్రో కమెన 
పీదప ఏమశమునకు చెందిన వ్య క్తికెనను దాన మివ్యవలెనని శ్రీ ప్రవక్స Sa 
దాన ఫలను పరిగృహీత"పె అధారపడి "లేదు. ఎవరికి దానముచేసినను' ఫల' "ముక్కే. { 

పరిగ్ళహీత గుణవంతుడైనను దుర్గుణుైనను సళే అతనికి దానము చేయవస్చుకని- 
కొందరు వ్యాఖ్యారల అభిప్రాయము. 

౫౬. ఇక్కడ ఖుర్‌ అకా వడ్డీని నిషేధించుచున్నది. ఆరికముగు చెడుగు లన్నిిటి 
కీని వడ్డియే "కౌరణమని అర్షశాస్ర్రవే త్త లందరును ఒప్పుకొని వడ్డీని తోొలగించవల 
సినదనీ ఊద్దామీంచుచున్న ఈ కాలములో భగవంతు జేగ్చరచిన ఈ నియమము 

యొక. (ప్రాముఖ్యత నెక్కు_వగ నొక్కి_చెప్పనక్క_రలేదు. వెనుకటి మతములన్నియు 
సర్వసాధారణముగ వడ్డీని నిషేధించియే యున్నవి. (పా-వీన విజ్ఞానులలోే ను ప్రసిద్దు 
లగుప్లేటో, యాళిస్టాటల్‌ అనుతా త్త్రికులు ఇద్దరును పడ్డీనిఖండించిరి. Baws ఆన 
తన ఉద్దంథములో శ్తే శేటే ఒక్ర ఆదర్శ నగరమును వర్లీరచుళు అందులో వడ్డేని నిషే 

ధించుచున్నాడు. * యారిస్తాటల్‌ య తన పాలిటిక్స్‌ అను [గ్రంథముల 
వడ్డీని గుజీంచి ఇట్టనుచున్నాడు : “The most hated sort, and with the 


reds reason, is usury, which makes a gain out of money itself, 
and not from the natural use of it. For money was intended to be 
used in exchange, but not to increase at interest. And this term 
usury, which means the birth of money from money, is applied to 

* Laws V. 742, C; VIII. 852 ౨. “Plato condemns usury with 
equal emphasis; he excludes it, in the Laws, from the ideal city 


described there.’ 
James Bonar, Philosophy & Political Reon P. 22, 
((పేటో వడ్డీని గట్టిగా నిపేధించెను. “లాజ్‌? అను తన ఊద్గింథములో వర్ణింప 


బడిన ధక హరమశందు వడ్డీ నిషేధించెను.) 





భార - అధ్యా. ౨. 


విగ 


వ the breeding of money because the offspring resembles the parent, 
oo Wherefore of all modes of making money this is the most unnatu- 


ral,” (Politics 1. 10. 5.) 

i (డబ్బు గడించే లలా వాలా "హేయ మైనది వడ్డీ. ఆ విధంగా హేయంగా 
భావింపబడుట న్యాయమే. డబ్బుయొక్క_ ఉపయోగము వల్ల "కాక డబ్బునుండియే 
డబ్బును ఫుట్టించు వృత్తి ఇది. డబ్బు ఉపయోగపడుటకు ఏర్పడినది. కొన్సి వడ్డీగా 
వృద్ధివాందుటక కాదు. డబ్బు గడించు ప వలరక కెల్ల ఇది బాల (పకృతి నిపరీత్ర 
మైగది.) 


(పాపేన రోమకా సాయాజ్యములే మొట్టమొదట వడ్డీ ధర్భ్యమేయైయుండును, 
"కొని దానివల్ల నష్టములు కొన్నాళ్ళకు దుర్భరమాయెను. (కీ వూ. ఉ50 లో (పక 


.. టింపబడిన లా ఆఫ్‌ ది శుల్ఫొ కేబుల్భొ లో అసలులో  పండెండవ భాగము 


మౌా(త్రము వడ్డేగా (గహింపనగునని శాసింపబడెను. దీనివల్ల కాడ (పజల ఇబ్బందులు 


. తగ్గలేదు. (క్రీ, వూ, 842 లే శెక్ఫొజెనూషియా ననుసరించి వడ్డీ పూర్తిగ నిషేధింప 


బడెను. ఈ నిషేధము దాదాపు 800 ఏండవరకు అమలులో నుండెను. ధనికుల 
1. ఉం య 


ఒత్తిడి కాగలేక (క్రీ, పూ. 50 లో తిరిగి రోమన్‌ శానననభ సాలుకు నూటికి 12 


. చొప్పున మాత్రము వడ్డి తీసుకోవచ్చునని శానీంచెను. అంతకంకే ఎక్కవ వడ్డీ తీసు 


_. కొనువారు శిక్షకు ప్యాతులగుచుండిరి. * 


౨ (ఫొచీన ఈజిన్టలోకాడ వడ్డీని ఎన్నో (పతిబంధకము లుండియుండినట్లు శయ 


క్‌ శ రి = Pad ఆ 
డోరస్‌ (వాయుచున్నాడు. డయడోరస్‌ (క్రీ ఫూ. (పథమ శతాబ్ద నుధ్యమున 


. ఈజిన్హుదేళము తిరిగియుం డెను. (Diodorus Vol. 1. ౨. 81.) 


య  *InBC. 342 (interest) was abolished altogether by Lex 


1 
' 
Wm 
' 
' 
' 


Genucia, Although the ౧101101406 of interest long remained law, 


it was found impracticable ......The Lex Unciaria of the Consuls 
Sulla and Rugus fixed the rate of interest at 12% per 200000... 


By a decree of the Senate in B. 6, 50 this became the legal limit 


' throughout the Roman Provinces, 


(Palgrave’s Dictionary of Pol. Economy.) 


(శీ వూ 842 లే తెక్ఫొ శెనూషీయా పడ్డీని పూర్తిగా నిషేధించెను. వడీ నిన్నే 
| . జాం ఛై 

. థము లా లో ఉన్నప్పటికిని అది ఆచరణ సాధ్యము కాక పోయెను, ,...నలా 

.రూగసులు "కావించిన జాన్మి_యారియా శాసనము (పకెరము నూటికి సాలుకు 12 

చొప్పున వడ్డీ తీసుకొనుట న్యాయ సమ్మత మొనర్చ్పబడెను. .....(కీ. వూ. 50 లో 


' ఈ వడ్డీ: రేటు రోవుక సా(మౌాజ్యమంతటను శానన నమ్నతమి యుండెను 
Ca Gs గ ' ర 5 ణీ ర్‌ం +) 


(2 





వ్యాఖ్యానము 


“ అధునిక ఆర్థశ్నా త్రుజ్ఞులలోే మేటియగు సర్‌ నార్మన్‌ ఏంజెల్‌ గా రీ విషయమును 
గూర్చి తన The Story of Money అను ఊధ్లంథములో ఇట్లువ్రాయుచున్నాడు: 
“One of the greatest events in the Story of Money is the 
' change of ethical attitude in reference to loans, and interest 
‘ thereon, and all that ecclesiastical ruling on such a matter 
. implies. We find it difficult to-day to realise that for long ages 
nearly al] the great moralists and teachers, nearly all the great 
religious bodies, including the Roman Catholic Church, condemned . 
the charging of interest as a vile crime comparable only to. murder. 
It was no casual or incidental condemnation with which the Church 
* and for centuries the secular state as well visited this offence. Its. 
. heinousness has been the subject of a vast literature; of disputations fi 
carried on ardently from generation to generation, and age to" 26." ME 


(బుణము దానికై వడ్డీకి సంబంధించిన వాటియెడగల నైతిక వైఖరి యందు కాలిం 
గిన మార్చు ఆవిషయముల'పి కై) స్థవచర్చి చేసిన నిబంధనములు ఆర్థికచర్శిత్రలో ఒక్ష 
గొప్ప సంఘుటనము. ఎంతో "కాలము వరకు నీతిశ్నాస్త్రవే తృలు, విజ్ఞానుల్సు.. మత 
:.  నసంఫఘములు, రోమకా కె "క్యాథలిక్క చర్చివారు వడ్తీన ఒక గొప్ప ఏ నేరమని, అది... 
(| ఖరాన్సి కంటు తక్కువ నేరము కాదనియు ఖండించీ8. శతాబ్దముల. పాటు చర్చి. 

వారును, మతమునకు సంబంధము తేకుం ణా రాజ్యములు ' వడ్డీని" నే పేధించుట. యా 
దృచ్చిక ముగా జరిగినదికాదు. వడ్డీ “నేరమని (వాసిన ఒక విశాల (గంథస ం౦చయము స 

' కలదు, ళతాబ్బముల తరబడి దీని చాస్యమును గూర్చిన చర్చలు కలవు.) |. 

ఇట్లు కై) స్తవ మతముయు శై9 _స్తవమతాబార్యులును కూడ దీనిని ఖండించిరి, 
వడ్డిని గతించి బైబిల్‌ ఏమునుచున్నదో చూడుడు : స్‌ స్త . 


+ 


ఖై 


“Tf thou lend money to any of my seals that is poor by thes, ల. 
' thou shall not be to him as an usurer, neither shall thou lay upon 
him usury.” (Exodus. 22: 25. ) 
“(నా (ప్రజలలో నీయొద్ద నుండు ఒక నీదవానికి సొమ్ము సరన ముదల స వారి న్న 

(క్‌ యెడల [పవర్తింవకూడదు ; వానికడ వడ్డీ తీనుకొనకూడదు. ) 


క్‌ 


వ ఫ్‌, Unto a Sanaa tos mayest lid upon usury; bie unto thy K 
. brdther thou shall not lend upon usury : that the Lord thy God 
, ay b bless thee.in all that thou settest thine hand to in the. land 
; whither thou goest to possess it”  . (Deut. 23: 20). 
bia వడ్డీపై అప్పివ్వవచ్చును. కాని సీ సోదరునికడ అప్పిచ్చి వడ్టీతీనుకొనకూడదు" -ఇత్యాదీ) 





7 ws noted i in Collin, Brooks, ' ‘The Economics of Human Happi- ' 
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ఛా. 3 - అధ్యా. ౨. 287. 


Te that hath not given forth upon usury, neither hath taken any 
increase, that hath withdrawn his band irom iniquity, hath executed 

. true judgment between man and man. (Ezek. 18-8.) 
(వడ్తీకిఅప్పివ్వక యు, లాభముచేపట్టకయు, అన్యాయము చేయకయు౦డువాడునిజ మైనన్యాయపరుడు.) 


“ITath given forth upon usury, and had taken increase : shall 
i he then live? He shall not live : he has done all those abominations; 
he shall surely die; his‘ blood shall be upon him. (Ezek. 18-13) 
' (అప్పిచ్చి వడ్తీ పుచ్చుకొనుటయు, లాభము చేపట్టుటయు మున్న గుపనులు చేయువాడు (చిదుకనా ? 
‘, 'దితకడు. ఈ హేయకార్యములు చేసెనుకనుక అవశ్యముగ వానికి మరణశిక్ష విధించవలెను.) 
| వెైవాక్యములన్ని యు (పాత నిబంధ నము (Old Testament)లో*నిని. నూతన నిబం 
..ధనములో ఎక్కడను వడ్డీని గూర్చి స్పష్టముగ ఆజ్ఞాపింపబడలేదు. ౫ "కాని (పాత 
' న నిబంధతమునగల అజ్ఞనాధారమగా గొని ¥9 న్హవాభార్యులు వడ్డీ వడీని నిపేధించిరి. 


సం (క్ర Ea ఏకత లో వియన్నానగరమందు జరిగిన క _స్తవాబార్యుల మహో 
సభలో. వడ్డి స సంపూర్ణ ముగ నిషేధింపబడెను. కస్త సవమత సంస్కర్త రలలో అగ 
నణ్యుడన. మార్చిన్‌ లూధర్‌ వడ్డీని గుణించి ఇట్లు వాయుచున్నాడు ; Usury is 
సో a great iiss! monster, like a were-wolf, who lays waste all, more 
a than any cacus, Geryon or Autacus—Since we break on the wheel, 
: and ప behead highwaymen, murderers and house-breakers, how much 


gE IHore ought we to break on the wheel and kill—hunt down, curse 
and behead 211 usurers.’ (Quoted by Marx, Capital Vol. II. P. 652.) 


a (వడ్డీ ఒక "పెద్ద రాక్షసీ. ఇది సర్వనాళశనము చేయును. మనము దోపిడిగాం(డోను 
_ .-పహాంతకులన్కు దొంగలను చంపుదుము కదా, అశున ఈ వడ్డీ తీసుకొనువారి "నేమి 
. చేయవలెను? వారిని జేటాడి తలకాయలు నరకవలెను. ఎ) 


వ Er “The words of Jesus contain allusions to lending and borro- 
a wing, ‘bat as we should expect of one who refused to be a judge and 
న . divider (Luke 12-14)there are no direct precepts to guide the Chris- 
ee tian: conscience. John Dow in the Encyclopaedia of Religion 
nn and Ethics. | | 
(అప్పిచ్చుట్క అప్పు తీసుకొనుట మున్నగు విషయములకు సంబంధించిన ఏసు 
(క్రీస్తుమాటలు స్పష్టముగలేవు. తీర్సుచేయుటకు నిరాకరించిన (లూకు 12-14) ఏను 
(క్రీస్తు ఈ విషయమున 'కై9 స్త్వవుల అంతరాత్శకు మార్షదర్శకమగుటకు సూటియైన 
న్‌ ౧ 
ఉపబేళము లేవియు ఇవ్వ లేదు.) న 


war 


లిష్టప్ర వ్యాఖ్యానము 


యూరప్‌ ఖండపు కమర్షల్‌ లా మధ్యయుగములాోే ఇచే మ. నిర్మింప 
బడెను, * కొని (కమ్మ క్రమముగ క్రి _స్తవాభార్యులు యూరప్‌ ఖుండమున వ్యాపించిన 
"క్యాపిటలిజమ్‌ ఒత్తిడి కాగలేక వడ్డేశై గల నిషేధమును తొలగించిరి. యావే 


దీనినిగూర్చిఇటు (వాయుచున్నాడు; “The Prohibition of usury was clearly 


the centre of Canonist doctrine. That Prohibition, as itis ordinas 
rily interpreted, and indeed as it was actually formulated in some 
few passages by some of the Fathers, would have prevented every 
sort of investment for the sake of gain...... (But soon) methods were 
found which did not conflict with the prohibition of usury, and 
which one after the other received the approval of the Church.” 
(Ibid. P. 396.) 


(39 స్తవ ధర్శశాత్ర్రమునకు వడ్డీ నిషేధము స్పష్టముగ కేంద్రంపాంయ మై యుం 
డెను. ఆ నివే, పధ ముయొ క్క స వ్యాఖ్యానము ననుసరించియు, క సవా 
చార్యుల భావముల ననుసఠించియు లాభము కొజకు ఎట్టి "పెట్టుబడినై నను అరికట్టి 
యుంజెడిది...... “కాని వడ్డి నిషేధమునకు వ్యతిరేకము "5 “కొని అట కని 
పెట్టబడెను. అవి (క్రమ క్రమముగ చర్చీవాలి అంగీకౌరమును పొం బెను__) 

౧ర-వ కతా బ్రము నాటికి వౌ స సన చర్చి వడ్డి నిషేధమును తొలగించెను, పదు 
నైదవ శతాబ్దములో వడ్డీకి కై) స్వవాణాయ్య ఆెల్లభను అంగీకరించిరి. + ఈ విధముగ 
చర్చి ఒక గొప్ప భూగవదాజను నిరాకరించి నెచెను, కె9 స్రవమతీము కె9 స్తవమతా 
చార్యుల. ఇచ్బానునారము ఎట్టు మారుచు వచ్చినదో చూపుట కిదొక తార్కా 
ణము ౧౫౪౫ లో సంవత్సరమునకు _ నూటికి ౧౦ వరకు వడి తీనుక్రొన 
వచ్చునని ఎనిమిదవ హె(నిరాజు కావించిన శాసనమునకు వ్యతిరేకముగా ' ie 
అను ఒక ఆంగ మహాళయుడు ౧౫౫౧ లో పార్థ మెంటుకు సమర్పించిన విన్నప 








* “On the fundamental points of usury and just price, commer- 


cial law in the later Middle Ages adopted completely the principles 
of Canonists. (Ashley, Economic History Vol.I, Part II P.384.) 
(వడ్డి, న్యాయనమ్మాతమగు ధర మున్నగు ప ప్రణ బన సమస్యల నిషయనులాో నుధ్య 


యుగములందు కమర్షల్‌ లా కై9 స్తవ ధర్శశాత్ర్రమునే ఆభారముగా గంహించెనుఎ 


1 “During the following, the fourteenth, it could hardly be 
regarded as distinctly under the ban of the Church; and in the 15th 
it was certainly very generally accepted by the best theologians,” 

_ (Ashley, ౨. 401.) 
(14- అక్ష శతాబ్దములో అది చర్సివారి నిషే షధముకి9ంద అదు 195వ శతాబ్దములో 


గొప్ప 0 ప్తవాచార్య లందరును వడ్డీని ఒప్పుకొనిరి.) 


క్షు 
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మందలి ఈ (కింది మూటలు నేటికిని 0 స్తవ వలల చెల్లును, (కొలే మహో 
ఛయుని వూాటలిన : “Now I will speak of the great and intolerable 


usury which at this day reigneth so freely this realm over all... 

Alas, that ever any Christian Assembly should be so void of 
God's Holy Spirit that they should allow for Lawful anything that 
God's Word forbiddeth. Be not abashed worthy Counsellors, to 
call this act into question again. 

And again with regard to the Biblical Command 1 am not ignc- 
rant what glosses have been made upon this place, and how men 
have wrested and made it no precept but a Counsel of our Saviour; 
and therefore not to infer necessity to Christians, but to leave them 
at liberty either to do it or to leave it undone. Oh, merciful Lord! 
What manner of religion is it that these men ్ర7రో885... 040626 464 vornes 
And doubt ye not, most worthy Counsellors, whatsoever he is that 
will defend or teach that any one little iota of the Counsels of 
Christ should be so vainly spoken that any of his flock might refuse 
to practise the same in his living to the uttermost of his power, is 
no less than a member of the Devil and a very Antichrist..." 

(Quoted by Ashley. P. 465.) 

(మన దేశంలో ఆమూలాగ్రం వ్యాపకంలోనవున్న దుర్భరమైన వడ హెగ్టవార 
మును గురించి నేనిప్పుడు చెప్పెదను. భగవంతుడు నిషేధించిన దానిని కా త్ర నమ్మ 
తంచేసీ భగవదపభారం చేస్తున్న కె) స్తవ సంభుములనుగురించి విబారపడవలయును, 

బైబిల్లో వడ్డి నిషేధం నలహామూ(తమే అనీ ఆజ కాదని మీరు అరం "చెపు 
తున్నారు. ర్డీ భ్‌ సంతుడ్యా వీరు అనుసరించే క ఖా ? స్‌ 

ఏసుక్రస్తు యొక్క_ ఉపచేళముటు__ఏ కొ దెభాగమెనను---నిరర్సకములని చెప్సీ 
వారి శిన్టకోటి అనుసకించవలసీన అవసరములేదని జె చెప్పువారు కై స్పవులు కారు. 
వీశాచ కోటికి చెందినవారు. .) 

_్రాన్సులే 1789 వరకు వడ్డి నిషేధ శాసనములను తొలగించలేదు. అశే ఇం 
గాండులోే 1539 వరకు వడి స వ శాసనములు అమలులో నుండెను, 

బుశ్వేద కాలములో కూడ వడ్డె తీసుకొను పద్దతి యుండిన మే కన్చించుచున్నది. 
పద్దవలై కలుగు వినాళము బు] శ్వ దళమమండలమున 84-స నుం|త్రీములో వర్షింప 


చ క. ఈ విషయమును గూర్చి డాక్టర్‌ బెకియెడేల్‌కీక్‌ పండితుడు ఇటు (వాయు 
(ఉల్‌, 


చున్నాడు : “The rate of interest 9 ౪210070, a reference to payments 


of an eighth or a sixteenth may be referred either to interest or 
instalments of principal. At any rate, the debtor might as a result 
be reduced to slavery, as we learn from an interesting hymn (x.34) 


940 వ్యాఖ్యా నము 


where an unsuccessful dicer recites the fatal fascination for him of 

the dice and his consequent ruin and enslavement with its results 

for his family.” (The Cambridge History of India Vol. 1. P. 98.) 
(ఎంత పడ్డి వసూలు వేయబడునది మునకు తెలియదు. అనలులో వడ్డీ ఎనిమిదో 


వంతో, పదహారవవంతు గానో తీసుకోవచ్చునని సూచన కనుబడుచున్నది. ఎలా.నా 
అప్పులవాడు దాన్యంలోకి (కమేణ గుంజవేయబడటం జరుగుతుంది; జూదమాడుట 
లోని మోజు దానికి ఫలితమై సర్వనాళనం ఒక మంత్రములో చెప్పబడియున్నని 
(Xx 34). దాస్యం తప్పనినరాతుంది; తనకే గాదు, తన కుటుం బానికిగూ డాం) 
ఆర్యథర్శశాశ్ర్ర కారులు కూడ వడ్డీని కొంతవరకు నిషేధించిరి. మనువు: 
( ౧౧౬-౧౭) 
“వి ద్యాశిల్పం భృతిస్సేవా గోరక్షం విపణిః కృషి: 
ధృతివైైత్యం కునీదంచ దళ జీవనహేతవః 
ర్తి ఆ కిర్‌ ఆ అర. ఇ శో 
అని వడ జీవనము ఆపదలందు జీవిక” చెప్పుచు, (బ్రాహ్మణ క్ష(తియులకు 
“ వాహ్మణః త్ష(తియో నా పీ న్నర 
నైవ (ప్రయాజయీత్‌ 
అని ఆపదలందు సైతము వడ్డేకిచ్చి జీవనము చేయరాదను చున్నాడు. మఠియొ 
కచో మనువు (17 ౨౨౦.) 
“విష్టావార్డుషి కస్యాన్నం) 
ఠి” థి 
అని వడ్డి వ్యాపారి అన్నము మలముతో సమాన మని శెప్పుచున్నాడు. 
cs 
మనువు వలె ఆప న్హంబుడు కూడ పడ్డి తీసుకొని జీవించువాని కడనుండి అన్నము 
న్వీకరించ రాదనుచు న్నాడు. (ఆపస్టుంఎ ధర్మసూూత్రములు కం ౧౫ ౨౨.) అంతే 
కాను, నడైమె డబ్బిచ్చువానికి ఆప స్పంబుకు (పాయళ్ళి త్రము విధించుచున్నాడు. 
(౧౦. ౨౮. ౧౦.) యాజ్ఞవల్కు్య్యుశు (౧: ౧ఇ౧ నారదుడు (౧: ౧౧౧) విష్ణువు 
(5౦. గ) ఇజేవిధముగ వడీవృ త్రీ నిషేధించుచున్నాారు. ఈ (కీందివారు పడ్డీ చెలిం-చ 
0 య 
నక్క_ర లేదని ధర శా స్మ్రకారులు శాసించికి ; (D నిరంతరము యజ్ఞము లు చేయుట 
యం దాస క్రకలవారు; (2బమృశులు, (రృెవిద్యార్హనమున కై గురుపింట కాౌవురముండు 
(బ్రవ్మాభారులు, (4) చిన్నవాం[డు; (5) డరిదులు. * కొని ఆర్యమతములు Ek 
క్కి_తరవిషయము అందువల ఒక చారి తోక్కవాయెనుం వెళ్యులవవద్దివృ త్తిభర్శ్య మే 
ల ఇ రాత ర ~~ చ Pr న 
యని ధర్మశాస్త్ర రోలు నిర్ణయి౨చినారు, ఆర్యమకమున స ధగ్శ మైనను వర్ణాశ్ర 
మముల నాశ్రయించియుండును. వడీవృ త్తిని వైశ్యులకు ధర్శ్య మొనర్చ్బుటమీ కాక _ 
డె లీ_ం 6౬ 
ఆర్యధర్ష్మ'కోరలు ఎవరెవరికడ ఎంతెంత వడ్డీని [గ్రహించవలెనో నిర్ణయించిరి, 


*N, N. Law: Studies in Ancient Hindu Polity, వే, 176 నరేంద్ర 
గాఢలాగారు దీనికి ప్రమాణము చూప రైరి, 


భా. 8. _ అధ్యా. ౨ 941 


“ద్వికం శతం వా గృక్షోనో న భవత్యర్థకిల్చిష్‌ అని నూటికి నెలకు రెండు 
చొప్పున వడ్డీని గ్రహీంచువాడు ధన గ్రహణ మూలమున పాపీకౌ-నేరడు అని మను 
వనుచున్నాడు. అంతటితో ఆగక (బావ్మాణునికడ నూటికి శెండున్కు క్ష(త్రియుని 
కడ నూటికి మూడును, వెళ్యునికడ నూటికి నాలున్కు శళ్యూదునికడ నూటికి ఐదును 
వడ్డి గకొనవలయునని శాసించుచున్నాడు (మను ౮ : ౧౮౨). యాజ్ఞవల్క్యుడు 
(౨:౫౭, ౧, ౨), విష్ణువు (౬:౨ నారదుడు (౧ : ౬౬) మున్నగు ధర్శశాత్ర్రకెౌరు 
లును ఇ బేవిధముగ శాసించుచున్నార నూటికి సాలుకు 15 చొప్పున వడ్డీ తీసుకొన 
వచ్చునని అర్థశా్హ్ర కార డనుచున్నాడు. 


గౌతమ బుద్ధుడు పడ్డీని నిషేధించక పోయినను బొద్దయుగములో వడ్డీ తీసుకొను 
వారు సత్పురుషులుగ భావింపబడకుండినట్లు జాతక కథలలో కన్చించుచున్న ది. వంచ 
కులగు పొఠివాజకులు వడ్డి వ్యాపారము చేయుదురని ఒకోజాతేకయులో కలదు. * 
భారత జేళమున ఎవరును వడ్డీ తీసుకొనరని మెగా స్తనిసు (వాసెను. (Hopkins in 
Cambridge Hist. of Ind, P. 287) ఇది మెగా స్తనిసు పొరపాటని కొంద రఫి 
(పొయపడినను వడ్డీ వ్యాపారము నీచవ్భ త్తిగానై నను నాటి భారత జేళమున. పరిగ 
ణింపబడుచుండుట నిర్వివాదము. మెగా స్పస్‌ను నిచులవలంబించు ఈ వృత్తిని గవ 
నించి యుండకపోవచ్చును. మొత్తము మిద నర్వకెలము లందున్కు సర్భ'దేళము 
అందున్కు అన్ని నుతేములందును వడ్డీ తీసుకొనుట దుష్టమనియుు వడ్డీ వ్యాపారము 

_నీచవృ త్తియనియు పరిగణింపబడుచుండెననుట స్పష్టము, 


వడ్డీకి సంబంధించిన ఈ నిషేధము మానవుని అరిక జీవితమునకు సంబంధించినది, 
మానన్సుని ఆర్లిక జీవితమునకు సంబంధించిన ఈ విషయమును కూడ మతాచార్యులు 
అధ్యాత్మిక జీవితమునవసంబంధించిన సమస్యలను వలెనే లేలికగ ఇచా ానుసారము 
మార్చివైచిరి, దీనికి సలితముగ మానవుడు ధ నార్జనయం(త్రేముగ మారిపోయి'నాడు, 

. పరుల దారిద్ర్యము వలన లాభము పొండి వారి అవసరములలో అప్పు నప్పు నిచ్చి 
తవు ధనమును ెంచుకొనుట కివొక మార మైపోయినది. ఎన్ని కొంపలు తాలుట 
లేదు ఈ వడ్డీ వలన ? ఒక్కో. మనగ్రానునీములో 900 కోట్ల తాపాయలకు మెగా 
బుణమున్నదనియు దానిన అథమము 225 కోట రూపాయలు (పతి సాలు బీద 
రైతులు నడ్డీగా చెల్లీంచుచు న్నా రనియు అర్హ శాస్త్రజ్ఞులు అంచనావేసిఠి, గత ఐరోపా 





లతా దాధాలుతాలామర్య. 


* “Hispocritical ascetics are accused of practising it (money-len- 
ding on interest). (Jataka IV. 484). No one but the money-lender 
seems to have lent capital wealth for interest as an investment,” 
(Rhys Davids in Cambridge History of India, Vol, 1. P, 218) 

| [వ 
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మహానం(గామములో ఆమెరికౌ నుండి ఇంగ్లాండు (ఫాంసుబేశములు తీనుకొనిన 
అప్పులపె వడ్డీ ఇచ్చుకొనలేక అనేక సార్టీ చేళములు అమెరికాకు (పాధేయపడి 
వాయిదా చేయించుకోవల సివచ్చెను. సంవత్సరమునకు వేల కోట్ల రూపాయలు 
ఆమిరికోకు ఇంగ్లాండు వడ్డీ (కింద ఇవ్వవలసి వచ్చుచుం డెను 


కావీటలిజనొ లేక ఫుంజీపతిత్వమునకు ఆధారము వడ్డే యేయని ౧౯-వ ళతౌబ్ద 
ములో (గ్రహింపబడెను. తనకడనున్న ధనము వ ర్హకమునందుగాని 'పరిశ్రమలయందు 
గాని తాను స్వయముగ "పెట్టుకొన చేతకాక వడ్డి పె ఆధనమును “పెట్టుబడి “పెట్టు 
వాడు "కోవీ పిటలిస్లు. * అందు చేతనే సామ్యవాద వీతామహుుడగు క "కార్స్‌ మార్కు 
వడ్డీని నిషేధించినాడు. బీదకార్చిననుండి 'కావీటలిస్తు అన్యాయముగ. పిండుకొని 
తినుచున్న “సర్‌ ప్లస్‌ వ్యాల్యూ) లేక అదనపుపీలువలో వడ్డినికూడ చేల్చినాడు, 


జూన్‌ డో పండితు డన్నట్లు పాటకజనము-పె ఒక అన్యాయపు సన్నని ఇప్పుడు పడ్డీ ౫ 
ఖండింపబడుచున్నదిం అంతేకాదు. వడ్డీ ధనికులను ధనికతరులుగను, బీదలను షం 
కను ఎక్కువ బీదవాం(డుగను చేయుననియు, దీని వలన సాంఘిక జీవితము నిలు 
కడగా ఉండజాలదనియు జాకొడౌ అనుచున్నాడు. 1 అందుచే సాన్యువాదుల 
అక ములో వడ్డీకి ము లేదు. “All extant Capital is accumulated 


or capitalised టి for interest is nothing more than one frag- 
ment of surplus value.” (Karl Marx, Capital, Vol. IT, P. 646.) 


(వడ్డీ అదనపు విలువలోని ఒక భాగం. అందుకని నిలువధనమంతా కూడటెట్ట_ 
బడిన వడ్డీ అనిగాని లేదా భనము-గా కూడ బెట్టిన వడ్డీ అని-గాని చెప్పాలి.) న్నీ 


యల delnes “capitalist” in German, as “a man wlio leads 
out money on usury.” (Ashley, Vol. I. Part, II P. 430.) 


Tf “The early. attacks on usury were motived by the church's 
sympathy for the oppressed poor; the latest attack finds its strength 
in the plea that interest is an unjust tax on laboring classes... By 
interest then, the rich are made richer, and t"e poor poorer, ind the 
stability of social organisation is disturbed.’ John Dow in the 
Encyclopeadia of Religion & Ethics, 


(బీదల బాధలను జూచి కనికరించే దృష్టితో, తొలుత వడ్డీ ప పద్దతుల మోద దాడీ 
“మొదలు "పెట్ట డేను, ఇప్పటి దృష్టైలో వడ్డీ కూలి -నాలీల మాద విధీంపబడే అన్యా ణీ 
యప్పు పన్నుగా భావింపబడి నిరనీంపబడుచున్న ది. వడ్డీ "బెరణముగా, బీదలు మరీ వీద 
తనములో మగ్గి పోవుటయును భాగ్యవంతులు విపరీతముగా భాగ్యవంతులగుటయు 
జరుగుచున్నది. అందు వెత ప ప్య్యిన నలల లేకుండా పోవును) 


షా ల 


బు 6 అధ్యా, ౨ కర్సర్‌ 
అన్నాడు 'కార్‌మూర్క్లా. ఈ సందర్భములో ఎకొనిమినులోని ఈ (క్రింది మూటల 
నుద్దరించాడు మార్కు. చూడుడు ఇవి ఎంత స్పష్టముగా ఉన్నవో : “Capital 


with compound interest on every portion of capital saved, is 80 all- 
engrossing that all the wealth in the world from which income is 
derived, has long ago become the interest on capital.’ 


(Economist, July 19, 1859) 
(వడ్డీ వ్యాపారములో అదనపు విలువగా మనము కొంతే ఆదనవుధనమును కాడ 
జెట్టుదుము. ఈ అదనవుధనమే "కాంపౌండు వడ్డీతో ౫ పెంచబడిన క్లే ప్లై తే పుపంచము 
లోనిమాలభనమంతయు, అశాదినుండి పెంచబజే వడ్డీ మూ త్రమేననీ (7 (గ్రహించవలెను) 


తాను అనుభవించకుండా. నిగివాముతో చాచియుంచిన ధనమునకు (ప్రతి 
ఫలము ఈ నిలువ యని చెప్పు ధనికునకున్కు వాని 'బానినయగు అర్థశా,స్ర్రజ్ఞాని పరివహా 
సించుచు "కార్డ్‌ మార్‌ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు : “It has never occured 


to the flea economists to make the simple reflection that every 
kind of human activity can, if you like, be regarded as ‘abstinence’ 
from the opposite kind of activity. Eating is abstinence from 
fasting, walking is abstinence from standing, work is abstinence 
from idleness, idleness is abstinence from work, and so on. These 
gentlemen would do well to ponder, once in a way, Spinoza’ s dictum 
“determination is negation’ (1016, P. 656.) 

(ఛాందనులె న అర్థశా స్రజ్ఞులకు ఒక చిన్న విషయముకూడ బోధపడినట్లు కనబడదు. 

మానవుని (పతిచర్యయు, తద్వ్యతిరేక కార్యము యెడ నిగంవా భావమని వారికి తట్ట 
లేదు. తినుట్క దానికి కివ్యతిరేక మైన ఉపవాసమును చేయకుండుట; అ బేవిధముగ్య నడచు 
టక్కు నిలచుట్క పనిశేయుటకు సోమరితనము మొదలైనవి వాటికి వ్యతిశేకములైన 
కార్యములు, ఈ “పెద్దలు స్పీనోజూ చెప్పిన నిర్ణయించుట యనునడే వ్యతిలేకిం 
చుటి యను నూూత్రమును మననముచేసిన బాగుండును. ల 


పడ్డీ ఉండుటవేత్కే అనగా ధనమునకు కొంత (ఫతిఫలము లభించునను ఆశ 
ఉండుటచే చేతనే ధనము కూడుచున్నదనియు, లేనిచో ఎవరును ధనము కూడ బెట్ట 
రనియు, ఒకసారి కూడ బెట్టినను పలిశ్రోమాదులలో "పెట్టుబడి పెట్టరనియు, అట్టి పం 
వరల సంఘుమున కభివృది యుండదనియు, జాతీసంపద ెరుగక నిలి చిపోన్య 
ననియు, ఆధునిక నాగరకతవ ' కావలసిన ఉన్నతజీవిత (ప్రమాణము స్వప్న(పాయమె 
పోవుననియు (ప్రజలకు పల్లెటూరి నాగలికతయే (మా_ప్తమగుననియు మొన్న మొన్నటి 
వరకు కొమ్ములు తిరిగిన అర్థకాత్త్ర చే శ్తలందరును ఆను చుండిరి. ఇప్పుడు వారిలో-స్సే 
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అత్యంత (పముఖుడగు ఒక అర శ్యాస్ర్రవే'త్త 'త ఈ మధ్య ఈభావము లన్నిటిని పడ 
గొట్రినాడు, ఆతడే జేక్‌ క్సృమేనార్డ్‌ 35) (James Maynard Keynes.). (విటివ్‌ 
సాయాబ్యములాగనే. "3 కాదు (పపంచ అర్గశా స్త త్రునేత్తలలే ఇత డ్యగగణ్యుడుం 
ఇతడు ౧౯౩౯ లో “The General hes Employment, Interest and 
Money” అను ఒక ఉద్దింథమును రచించి అం కౌతుక లను విభాంతుల నొన 
శ్చెను. వడ్డీశేటు హెచ్చించిననో 'పెట్టుబడికె ఎక్కువ ధనము మాక్కెటులోనికి 
వచ్చునను అర్థిక సీద్దాంతమ కె తప్పని a శెన్చు ఇందు చూపెను. వడ్డీకే ఇటునకును సెట్లు 


బడికె To Se వచ్చు ధనముయొక యొ త్తమునమను కకత 5 
సంబంధము లేదని “జ్ర శెన్చు ఇందు దీర్గ ముగ చర్చిం చెను, దీనితో య సౌభాగ్య 


మునకు వడ్డిరెమీ మూల కందమనుకొనిన జో అర్థశా స్ర్రజ్ఞల మన కోక మొద 

లంట కూలెను. ఆర్లికవు శుగుడుదిగుడులను తగ్గించుటకు మార్గము వడ్డీశేటు తగ్గిం 

గురు "తె "కె స రు 3 షరా ర 

ధక ని హెచ్చించుట శ దని కెన్సు ఇం జోను హః అర్థశా ప్రజ్ఞ 

లిప్పుడు కండు తెరచినారు. వడ్డీ సర్వ అల్లిక అరిషములక మూలమని ఇప్పుడు 
నే 63 శ లు 

వారికి బోధపడినది. 


వడ్డీని గహాల్చి (పొ-చీన భావుకులుు (ప్రానీన మకముల్సు వివిధ ఆర్థిక నీతుల నాద 
రించు “అక్టశాప్రజ్ఞలు ఏమునికో, ఇన్నాళ్ళ అనుభవము, ఫావన అగ్ధశ్యాస్త్రజ్ఞాలను 
ఏసలిశార్గము వంకకు తీసుకొని వెళినవో వెనుక క్ల ప్తముగ వివరించితిని. వెనుకటి మత 
ములు వడ్డీని నిషేధిం'చెను. కకత తరం పండితులు వడ్డీని ధర్శ్య మొన 
ర్చిరి, కని ఇస్టామ్‌ ఈ విషయమున పొందిన జా(గతను గమనింప్రుడు. as 
ములును వడ్డీ ప్రసుకొనుటను మా[ఠము నిషేధించినవి. వడిన త్తి తిని ఖండించినవి. “ 
ఇస్తామ్‌ అంకటితో ఆగలేదు. వడ్డీతీసుకొనుట యే కాదు. "పడీ షచ్చుటయు, వడ్డీ 
పత్రమును (వాయుటయు, అందు సాక్తులె యుండుటయు, “ము త్రమునకు వడ్డీకి 
ప సమ స్ట "కౌర్యములను ఇస్టామ్‌ నిషేధించినది. (బుఖారీ ఏర: ఎకో 
“వడ్డి తీసుకొనుట “భగవంతుని పెనను భగవంతుని (ప్రవ క్రైపెనను యుద్దముశేయుట 
వంటిది.” (౨: ౨౭౯) అని ఫర్‌ తేక స్పష్టముగ అేశించినది. అందుచేతనే వడ్డీ 
"ేశనును భావము ముస్టిమ్‌ హృదయములలో చెదరక నిలిచియున్న ది. (పతి జ 
చివ్య లక్షలరాపాయలు ముస్లిములు వడ్డీ క్రింద పోస్టల్‌ సేవింగ్సు భాంస 


నుండి తీనుకొొనకుండా ఉన్నారని టల్‌ చాంకింగు ఏన్కైారీ కమిటీవారు 
(వాయుచున్నారు, / 


యూదులు (69) వడ్తీ డ్డి వ్యాపారమున (ప్రనిద్ధికెక్కినవారు. 'మున్న మొన్న టివరకు 
యూరస్‌ ఖిండములో | వీర్‌ చేతులలోనే యుండెను, యూదుల 


మత(గంభమగు ఫొతీనిబంభనవదడ్డీని. యూదులమధ్య . నిషేధించినది. కొని ఇతరులతో 
వడ్డీ వ్యాపారము ధర్భ స్ట్‌ మొనర్పినది. అందుచ యూదులు కై) స్తవులతో, నిరా 
టంకముగ వడ్డీ వ్యాపారము చేయుచుండిరి. "కొని యూదు లీ వృత్తి నిచమెనదని 
ఇప్పుడు (గహించినారు. ఇప్పుడు వడ్డీషృత్తి గౌరవ (పదమగు వృత్తిగా భావింప 
బడుచుండుటలేదు. J. Abelson వడ్డీయెడ యూదుల (పస్తుక వైఖలినిగూల్చి 
Encyclopeadia of Religions and Ethics; లో (వాయుచు ఇట్టనుచున్నాడుం 


“ The trade of usury is looked upon with shame; and the 
usurer is stigmatised as a reproach to his people, In some Jewish 
Communities to-day the money lender is forbidden to have any 
voice in the affairs of the synagogue and is socially tabued by the 
better classes among his co-religionists.” a 


(వడ్జీవ్యాపారము నీచముగ చూడబడుచున్నది. వడ్డీ వ్యాపారస్థుడు కల మునక 
కళింకముగా బరిగణింపబడుచున్నాడు. నను యూదులలో వద్ది వ్యాపారికి సిన 
గాగులపరిపొలనమున సానములేదు; అతనిని సాంఘికముగబహివ్మ్క-రించుచున్నారు.) 

ఉని + 


౫౭ వడ్డీ తీసుకొనుట దానమునకు విరుద్దముగ ఇందు చెప్పబడినది. ళకృతఘ్ను 
డగు పాపిని భగవంతుడు (పేమింపడు అన్న ఈ సూ క్రమునందలి వచనములు 
గమనింపదగినవి. వడ్డీ తీసుకొనుటయుు దానము చేయకుండుటయు. కృతఘ్న్నుని 
"కెర్యములని దీని భావము. సంపద భగవంతునిచే (ప్రసాదింపబడినది. "దానిని భగవ 
న్మార్గమున ఖర్చు పెట్టుటయే దానియెక్క- సరియైన నయము. ఆట్లుచేయక లోళ్సియై, 
అంతటితో అగక్క తన ధన బలముచే దరిధుల .దారి(ద్యము నూతగా గొని చారి ధన 
మును వడ్తీరూపమున పిండుట భగవంతు డిచ్చినదానికి కృతేన్ముత చూఫుటకాక 
మరేమి ? |. 


చాతేనని గర్భమున నిక్కు ధనమదాంధ ! 
నమ్ము నియీవి నిర్యాతన మె సుమ్మి శ 
నాది యని నీవు నిక్కు ధనమ్ము నిదె? 
సర్వధన సం(్రదాత ఈళ్వరుడు లేడె? 
x వ 3 
౫౮. “జకాత్‌” లేక విహితదానము ఖుర్‌ అకాలో 27 'చోట్ల (పోర్గనము 
| (నమాజ్‌ ) తో పాటు పేర్కొన బడినది, దీనినిబటి ఖుర్‌ ఆకా (గంధము జూకొతున 
శంత (పాముఖ్యత నిచ్చుచున్నదో "తెలియగలదు, శ ధనికుల కడనుండి (గ్రహించి 
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వీదల కివ్వబడుీ ధనము జకొత్‌ అని శ్రీ ప్రవ క్ట ఉపజేశము, (బుఖారీ 24 : 1. 
అ సమానత్వమును నెలకొల్బు టకున్కు చారి ద్యమును నిర్మాలించుటకునుు భిక్షు 
కోవృత్తి తీ లేకుండ శేయుటకును ఇంతేకంఖు మంచి ఉపాయము వేరొకటిలేదు. 
ఫ్లా ష్‌ 3 

౫౯ బుణము చేయుట తప్పుని సరియైన ఒక దురభ్యాసమని ఇస్దామ్‌ చెప్పు 
చున్నది. సాధ్యమైనంతవరకు అప్పుచేయక ఉన్నదానితోనే తన అవసరములను 
తీర్చువొనుట మేలని (పవక ఉప జేీళము, (పభూ! నన్ను తప్పులనుండియు 
అప్పుల నుండియు తప్పింప్రుమ అని శ్రీపనక్ష సాధారణముగ (పార్టిం 
చుచుండిరి. ఒకడు శ్రీప్రవ క్త క్ర నుద్దేశించి క్రీ (ప్రవక్తై ! తా మెప్పుడును అప్పుల 
నుండి నన్ను తప్పింవుమని (ప్రార్థింకుశే | ? అనెను. దానికి (ప్రవక్త ఇట్లు (పత్యుత్తర 
మొనగిరి : “అవును. అప్పులలో నున్నవాడు అబదములు చెప్పును, వాగ్గానములను 
చేసీ వానిని చెల్లింపడు?. (బుఖారీ, 49 : 10). 


శాని అప్పుశేయుట ఒకిొక్క-ప్పుడు తప్పనిసరి యగును. అట్టియెడ బుణదాత 
బుణస్థునియెడ దయతో (ప్రవ ర్లీంచవలెనని శ్రీపవ క్ష ఉఊపజేశించు చున్నారు. ఈ 
వై ము (ప్రవక్త క ఉపదేశములను కొన్నిటి నీ (కింద ఉదపహారించుచున్నాను : 


oi అమ్మునప్పుడ్కు కొనునప్పుడు అప్పడిగినప్పుడు 'బొచార్యముతో (ప్రవర్తించు 
వానిని భగవంతుడు కరుణించునులో (బు, 84 : 16) 


& బుణస్గుడు కష్టపరిస్థితులలో నున్నప్పుడు అతనికి గడువిచ్చినను లేక 
బుణమును పీడిచి చేసినను భగవంతు డట్టి వారికి తనకడ ఆ(శ్రయమిచ్చునుో 
(మన్నద్‌, 1b పుట 73). 


“కష్టపరిస్టితులలో నున్న బుణ(గస్తునకు గడువిచ్చిన వానిని 'లేక అతని 
బుణమును విడిచి వేసిన వానిని నరకాగ్ని అంటమండ "నేను శేతును. (మన్నద్‌ 
1. వుట 827). 


“అప్పును విడిచిపెట్టి వేయు వానికి "నేను సంరక్షకుడ నగుదును (బు. 65 : 1. 


బుణము వేసిన వాని ధర్శముకూడ కఠినముగ శాసింపబడినది, తన అప్పులను 
సరిగా ఎవడు తీర్చునో మిలో అతడే ఉ త్తృముడుోో అని శ్రీ (ప్రవక్త వచనము. ధని 
కులెనవారు తమ బుణములను తీర్చివేయుటలో ఆలస్యము చేయుట డార్భన్యమని 
ముర్గొకచో శ్రీప్రవక్ట ఉపదేశించుచున్నారు. (బు, 8801 2). | 


ఛా. రీ. = అధ్యా. ఆ. ల్లీ? 


తీర్చనను _ఉబ్దేళముతో అప్పుతీసినవాడు ధిక్కృతుడని (ప్రవ కృ్షవచన మొకటి 
కలదు, (మస్ఫృద్‌ 11, వుట 417). అప్పులను తీర్చిన తర్వాతయే దానాదులు చేయ 
వలెననియుు అప్పులు తీర్చ-గా మిగిలిన ఆ సీని వారసులు పంచుకోవలెననియు శ్రీ 
(పవక ఉపదేశించుచున్నారు. (మన్నద్‌ 1. వు. 79) 


ల్ల నై % 


౬౦. దీనిపెనను దీని తర్వాత సూ కృముపెనను ఒజడంబడికలకును సాక్ష్యుమునళును 
సంబంధించిన ఇస్టామాయ లా ఆధారపడి యున్నది, 


ద ఆనా నన ఇనాం = 


1111111111 1111 1101111111 [జ 
= 

ఖు రాబో = 
వ్‌ = 
వమరాడవ అధ్యా యము జ్‌ 
కె 


ఇ 


క్త 


ga 
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మూడవ అధ్యాయము 
ఇృమాకా వంశము 


ఈ అధ్యాయము మదీనాయందు [పో క్షమెనది. ఇందు 200 సూక్తములు కలవు, 
కొందరు 8, ఓ సూక్తములు కలిపి చదివి 199 నూ క్షములే గణించిరి, నేను ఈజిస్ట్రు 
“రాయల్‌ ఎడివనును అనునరించితిని. మనడేళములో అంజుమనె పిొమాయ తె 
ఇస్లామ్‌ వారుకూడ . ఇ దేపద్దతి ననుసరించీరి. 


ఇందులో మూసాతం(డియగు ఇ(మాకా లేక అయాన్‌ ేర్కొనబడంటచే ఈ 
సూరాకు ఈ పేరు వచ్చినది. ఇందులో మొదటి రక నూ క్తములలో కై సవ నుతే 
చర్చ చేయబడినది. 

శ్రీ (ప్రవక్త మదీనాకు వెళ్ళిన తర్వాత నజాకా పట్టణమునుండి 60 మంది 
కె9 స్తవ పండితులు అబ్దుల్‌. మనీహొ ఆనునాని నాయకత్వము కింద పవ కృతో 
చర్చించుటకు మదీనా నగరమునకు వచ్చిరి. నజూ9కా మదీనాకు సమీపమున నున్న 
ఒక ముఖ్య కై స్తవ పట్టణము. అశేబియా చల్సికి పృ ధాన కీ ఛాధిపతి ఆకౌలములో 
నజా9క- పట్టణమున నుండువాడు. ఇందలి మువటి 58853 సూక్తములు ఆ సందర్భమున 
పో క మనని, 

# వరి 019 

౬౧. తౌరాత్‌? మూాస్మాప్రవ క్ష (M0585) కీవ్వబడీన భగవద్దరింథముగ ఖుర్‌ 
ఆనులో ెక్కు_చోట్ల చెప్పబడినది. తౌరాతు అన నేమియో స్పష్షముగ తెలిసి 
కొనుట అవసరము. ది-లాి అనబడు పొతనిబంథనము (Old Testament) యొక 
భాగమున తోరా? అందుకు. * ఇప్పుడు ఇం గ్లవు పాత నిబంధనములో ఆన్న 
"మొదటి ఐదు పుస్తకములు (అనగా జెనెసిస్‌ , ఎక్సోడస్‌ , 'లవటికస్‌ , నంబర్‌ 
డ్యు'కురినొమి మూసాను (ప్రో క్షమెన లా? లేక ధర్శ్యగ్రంథమని ఇటీవలి వరమే 
అనునొనుచుండిరి. కాని 'బెబిల్‌ పరిశోధకులు ఈ మధ్య ఇప్పుడు పాతనిఎంధనమున 
మూసా మున్నగు (ప్రవక్తలకు పో క్షమైనదిగా ఇంగ్లీషు బైబిలులో (ప్రచురింపబడిన (గం 
థములలో ఎక్కువ భాగము (ప్రక్షి ప్ప మనియు అసలుగంథములు ఎప్పుడో పోయిన 
ననియు కనిపెట్టిరి పాత నిబంధనము యొక్క_ కూర్పునుగూర్చి ఒక ప్రాచీన చరక 
"కారు డిట్లనుచున్నాడు : “In like manner also Judas (Maccabeus) 
సామ్స్‌. | | సుజాత 1 
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brought together in addition to all the things that were lost by reason 
of the war we had, and they remain with us.” ఈ విధముగ యుద కార 


ణముచో నశించిన మూల (గంథముల 'సానమున నాటి మళాభార్యులు కా త్రగంథము 
లను రచించి యుందురు, | 


ఇప్పుడు తోరా? అనబడుచున్న పాతనిబంధన [గంధములు మూసాచే (వాయ 
బడ లేదను విషయము నిర్వివాదమెనది. అంలేకాదు. అవి మాసాకు సమీప కెల 
మున సెతము (వాయబడి యుండలేదు. (శ్రీ. పూ, 586 లో యూదులు బాబి 
7” లోేనియానుండి మరలివచ్చిన పీదప వారి ధర్న(గంథముల కూర్చు (పారంభ 
మాయెను. కొన్ని (గ్రంథము లీ కౌలము తర్వాత (వాయబడెను. ఈపాచీన (గ్రంథ 
ములు పరిష్కరించి కూర్చిన వారు ఆసంఖ్యాకమగు పొరపాట్లు "కెపంచిరి మూల 
(గ్రంథములను (ఫ్రక్షీ ప్రములనుండి వేరుపరుపజూలకపోయిరి. అందుచే తర్వాత ఎన్నో 
'చీక్కు_లు సంభవించెను. ఉదాహరణమునకు ఎపొకిఫాలోని "పెక్కు (గ్రంథము. 
లిప్పుడు ఇంగ్లీ షు _బెబిలులో లేవు, అవి (ప్రతీ ప్తములని ఇంగ్లీషుబై బిల్‌ పరిష్య_ర్హలు 
నిరాకళించిరి, కాని (క్రీ. ళ. 1546 లో జరిగిన కాన్సిల్‌ ఆఫ్‌ పంట్‌ (601101 
of Trent) లో రోమ౯జా "క్యాథెలిక్‌ చర్చివారు దీనిని పూర్తిగా గం హ్‌ హొంచి ఈ 
విధముగ శొసించిరి: “He is also to be anathema, who does not receive 


these entire books, with all their parts, as they have been accustom: 
ed to be read in the catholic church, and are found in the ancient 
editions of the Latin Vulgate, as sacred and Canonical.” 


(లాటిన్‌ బై "బె విలు ప్రతులలో ముదంచబడన ము _త్రముగ9ంగ ఢమును ఏమూార్చుయు 


కకుండా ఒక ముక్క_నై నా విడిచిపెట్టకుండా నమ్మనివాడు బహాష్యూందబడో 
వలెను, .) 


ఈఅభఖ్యపాయమును ఏమర్శించుచు బైబిల్‌ విదాషంనులలో మేటియని ప్రనీద్ది కెక్కిన 
డాక్టర్‌ చార్జెస్‌ గా రిట్లనుచున్నప్పరు : “The wight the scholars in cena 


will attach to this decree cannot but be influenced by the fact, that 
the Prelates who formed this Council none crime from Germany or 
Switzerland or from any of the northern countries; noue knew 
Hebrew, only a few had some knowledge of Greek, and there were 
some whose knowledge of Latin was of a doubtful character.” * 


+ I Maccabeus ii, 14. Quoted in Matthew Arnold, God and the 
Bible, P. 106. 

* Charles మ H. “Religious Development between Old & Nes 
Testaments’, P., 1856, 


ఛా. 3. _ అధ్యా, క, 251 

(ఈ పండితులు ఈ వాదాని కిచ్చిన పొముఖ్యత ఈ (క్రింది కారణాలనల్ల తగ్గక 
మానదు. ఈ సభకు వెళ్ళిన వారిలో ఎన్నతాభాణా జర్భని నుండిగాని స్విట్టర్‌. 
లాండు నుండిగాని మరియే ఉత్తరజేళముల నుండిగాని వచ్చినవారు కౌరు. వీరిలాశే 
ఎవ్వరికీ "హెబూ)ఖాష తెలియదు, చాలా కొద్దిమందికి మాత్రమే గ్రీకుభాష తెలి 
యును. కొంతమందికి లాటిన్‌ ఫాషకూడా తెలియదని చెప్పవచ్చు.) 


డ్రా సెంట్‌ చర్చవారు హాబూగంంథముల నే ఒప్పుకొందుుు అసలు ఈ 
గ్రంథముల మూలభావ ఏదో, ఏకాలమున ఇవి (వాయబడీనవో, 
ఏ _పాంతమున (వాయబడెనో మున్నగు విషయము లింకను నినా 
రణ కాబేదు, (SCholars are far from unanimous as to the original 
language, date and place of compilation of some of these books..." 
— Charles, P. 186.) 

"మాసా (ప్రవక్త ధర్మ (గ్రంథము దగ్గము కౌవింపబడెననియు తర్వోత (క్రీ, పూ, 
458-57 (ప్రాంతములో ఎ(జూి ఒక ధర్మ (గంథము రచించెననియు రెండవ ఎస్టా9స్‌ 
లో చెప్పబడినది, యుద్రమున మూల ధర్మ గంథము నశించెనని మెక్కౌబీస్‌లో 
కల వచనముతో ఇది కలపి చదివిన యెడల ఇది నిజమేయె యుండునని తోచు 
చున్నది. - 


త్రో “రాయొక్క మూలము (పాచీన పో బూభావలో ఉండియుండవలెను, 
ఇప్పుడు లభించిన పొతే నిబంధనముయొక్క_ అత్యంత (పాచీన (పతి (క్రీ ళం 916 
నాటిది. యూదులు బాబవిలోనియాకు వెళ్ళగొట్లబడిన తర్వాత (క్రమముగా వారు 
"హెబూఫాషను మరచి (గీకు భాషను న్వీకరించిరి. అందుచే వారు తమ ధర్శగంథ 
మును కొంతకాలము తర్వాత (గ్రీవఖాషలోనికి పరివల్తించు కొనిరి, , ఇప్పుడు మూల 
(గంధములు భావింపబడుచున్న [(గంథములు అెండు : (1) (గీకఖాషయందలి 
__శెప్య్యాజింట్‌ (Septuagint); (2) లాటికా ఫాషయందలి వల్లే SE (Vulgate). (గ్రీకు 
(గంధము వివిధకౌలములలో 70 మంది పండితులు వేరువేరుగా వివిధకాౌలములలో 
వివిధపా9ంతములలో కూర్చినది. ఈ పని కర. వూ. 264 లో పాంరంభమాయొను, 
ల్యాటికా భావలేనున్న్న వల్లేట్‌ కీర శ, ర-వ శతాబ్దములో సెంట్‌. జెరోమి 
అనుపదించినది. ఈరెండు కూర్చులును పరసరభఖిన్న ములుగ నున్న వి, వలేట్‌ లోహాడ 
"పెక్కు. వివాదాస్పదమైన భాగము లుండిపోయెను. తుదకు పోప్‌ క్లెమెంట్‌ VIII 
16921605 సంవత్సరములలో వల్లేటును పరిష్కరించి ప్రచురించెను. ఇప్పుడు 
రోమ౯ా క్యాథలిక్కు.లలే ప్రభారముననున్న గ9ంథమి ధే, 


లిగ్రల్లీ వ్యాఖ్యానము 


సె చర్చవల్ల తేలినజేమనగా పాత .నిబంధనము యొక్క పౌబూ9 మూాలగంం 
థము ఇప్పుడు లేదు. ఇప్పుడున్న హెబూ్ర ప్రతులు ప పరస్పర మ! నున్నని. 
= 0 స్పవులలో రోమకా కొథలిక్కు అంగీకరించిన వల్షిటునకున్సు యూదు. అంగీక 
రించిన గీరిక గ్రంథమునకు ఎంతయో శ్లేదముకలదు. శ వై) న్తవ్రులలో పాటె సెంటు 
sre యూదుల గీ9క గ ౦౦థమునే ప్రమూణముగ గహ ంతురు. ఈ విధముగ 
మూసాపష్రవ క్షకు పో ళు మైన తౌరీతు నంఫమును, నా. పవ క్షలకు పో కైన 
ఇతర గంంధములును మాలములు నశించి మాలభావలో "కొక ల్యాటికా గక 
భాషలలో ఆ ప్రవ క్త కల పేర వాంయబడియున్నవి. ఇవి అసలు గ9ింథములు 'కౌవ 
నియయ్కు అసలు గింథములు పోగా పండితులు రచించిన గ9ంభములనియు, వాటి 
నిప్పుడు యూదులును కై9 స్పవులును పొరపాటున భగ క కమగు గ౦ంథములుగ 
భావించుచున్నారనియు దీనివల్ల తేలినది, 


ఇంజీల్‌ ; ఇప్పుడు ప్రచారములో ఉన్న పాత నిబంధన మందలి గ్రంధము 
లెట్లు పకి ప్ప పములో  అజేవిధముగ ఇప్పుడు క్రా౦ త్ర త నిబంథనము లేక New 
fewer ఆనబడుచున్న బైబిల్‌ భాగము , ఏనుకీస్తున పో9ిక్షమైన భగవద్ద౦ం 
థము కౌదు. పొతే నిబంధనము వలెనే కొ౦ త్త నిబంధనమనబడు 'బెబిల్‌ భాగము 
కూడ వివిధకెలములందు వివిభభాషలందు, వివిధ కస సక ముశావార్యల'ే ఏసు 
కీంస్తు మరణా నంతరము దాడాపు ఒక శతాబ్ద పౌ9ింతములో Sus ఆవి 
సైతము మొదట వాయబడిన రూపములో ఇప్పుడు లేవు, అనలు ఏ'నుకీం రస్తు భాషలో 
ఆయన ఉపదేశములు లేనేలేన్ర. అనువాదములు ఆ అనువాదముల కనువాదములు 
తిరిగి వాటి అనువాదములు ఈ విధముగ ఈ బైబిల్‌ గంధములు అసంఖ్యాకమగు ' 
మార్పులు పొంది ఈ రూపమును దాల్చినవి, 


మ్యాఖ్యూఆ ర్నాల్లు Literatureand Dogma అను తనఉాద్ద్రంథమున [వాస్త ఐల్తే 
నిబంధనమును గూల్చి దీర ముగ చల్సించి తేల్చిన సొరాంళమిది : “In $hort, to 


know accurately the history of our documents is impossible; and 

even if it were possible, we should not yet know accurately what 

Jesus said and did; for his reporters were incapable of rendering 
“it, he was 50 much above them. As to the character of the docu- 
-_ ments, however...... it must be remembered that none of the 

recorders we have, probably, the very original record. The record 

when we first get it, has passed through at least half a century, or 
" more, of oral tradition, and through more than one written account.* 


bg Matthew Arnold, ‘God and the Bible,’ F: 96-97. 


భా. క. _ అధ్యా, కి, రపి 


కొ౦ త్త నిబంధనము యొక్క-_ రచయికేల్ళు వారి కెలముల్పు వారి రచనల 
మూలములు తద్రచనయులు ఎప్పుడు ప్రమాణ గింథములుగ' 'న్వీకరింపబడినవి 
మున్నగు విషయములు క్ల సము? మ్యాఖఘ్యా ఆర్నాల్లు ఈ విధముగ చెప్పుచున్నాడు; 


“But when did the New Testament, in that form in which we 
possess it, come to be recognised as Scripture like the Old Testa- 
ment? Clearly the documents composing it appeared at different timesy 
and were not first published to the world as one authorised whole 
called the New Testament. Clearly there was a time when they 
had not acquired the authority they possessed afterwards; when 


people preferred, for instance, to any written narrative, the oral 
relations of eye-witnesses-’ +f క్రీ భం 145 లో పేసియాస్‌ (Papias of 


Hierapolis) అను ఒక గొప్పు కై స్తవ పండితుడు కం, శ 1865. లో . జెరూసెలము 
నందు ఏసుకీ9స్తు శిష్య పరంపర యందలి వారును పండితులు మున్నగు "పెద్దలు 
నశించిన వీదప ఏసుక్రీస్తు పేర ప్రచారము లోనికి వచ్చిన అబద్దోోపజేళములను నివా 
రించుటకై “సనుకీ9న్తు ఉపడేశసారమ” (An Exposition of the Sayings of 
the Lord) అను ఒక పుస్తకమును వాసి పృచురించెను. శ్ర అతని "కౌలములోే 
ఇప్పుడున్న కొ9త్త్స నిబంధనము వంటి గ9ంథము కాని పిమాణభూతనుగు మరే 
గ9ింథము గానిలేదు. అట్టి గ9ింథముండిన ఎడల తప్పక తన గ౦ంథమున పేపియాసు 
పేర్కొని యుండెడివాజే, మొట్టమొదట కీర.శ, 180 లే ఐకేనియస్‌ (Irenaeus) 
అను ఒక గొప్పు 9 స్తవాచార్యుడు తోలు సువా ర్హలను పేర నెను. అంతేకు 
పూర్వముండిన ఇ్నోషీయస్‌ (Ignatius) గాని పాలికార్ప్‌ (౦1020). గాని 
జస్టిన్‌ మార్‌ర్‌ (Justin Martyr) కైమెంటు_ (Clement of Rome) గాని 'నాల్లు 
సువ్వార్తల (Four Gospels) (ప్రసంగ మెక్క_డను చేయనైరి. ₹ 


డీ. శ 897 లో ఒకటియ్యు (క్రీ. ళ. 419 లో ఒకటియు ఈ విధముగ : కాశీ 
జ్‌లో చెండు ధర్మ "నభలు (3?106459) జరిగాను. ఈ సభలలో మొదటిసారి కాం త్ర 

. నిబంధనము నిర్హయింపబడెను. క్ర. ళ. 869 లో సెంట్‌ జెరోమి అను ఒక గొప్ప 
శ స్తవాచార్యుడు ఫోప్‌. ఆజ్ఞాను సారము నాలు సువార్హల లాటికా పరివ్య్యృత 








“+ Ibid, P. 113. 
$ Benjamin W.Bacon, The Making of the New Testament, P-131. 


7 “But we look in vain in Justin Martyr, or Polycarp, or Ignatius 

or Clement of Rome, either for an'express recognition of the four 

. Canonical Gospels, such as wé have given from Churchmen wha 
lived later, or for a distinct mention of any one of. them,” .. 


ల్రిక్టీశ్లీ వ్యాఖ్యా నము 


ఆనువాదమును (ప్రకటించెను. సెంట్‌ జెరోమి పండికుడు "కాోగ్తేజిలో జరిగిన ధర్మ 

చభల వారు సంకలిత పరచిన కాం త్త నిబంధనముపైపె చసీన విమర్శనము గమనించ 
దగినది, ఇప్పుడు బైబిల్‌ లోని 19వ పు _స్పకమును (To the Hebrews) లాటికా 
కై) స్తవులు ప్రమాణ (గ్రంథముగ న్వీకఠించరనియు జాకానువా ర్హను గీంక చర్చివా 
రంగీకరించుట లేదనియు్చు 22వ ఫు స్తకమును (11 Peter) పల్వురు అంగీకరిం-చరనియు; 
22వ వ్రు సక మగు ఎవీజిల్‌ ఆఫ్‌ జేమ్సును ఒక పక్షి ప్త (గంధముగ భావించుచున్నా 
రనియు, 26-వ పుస్తకమును (446) అత్యధిక సంఖ్యాకులు న్వీరించుట లేదనియు, 
సెంట్‌ జూకావని చెప్పబడు చున్న మూడును స్తకములలో (24, 25 27, నంబర్దుతరువాతి 
"రండును సెంట్‌జాకా (వాయలేదనియు, జూకా ది ఎల్లర్‌ అను వానిచే అవి (వాయ 
బడిన వనియు ఆయన (వానెను, *ఈ విధముగ క్రా౦త్ర నిబంధన మందలి 27 పుస్తక 
నులలో 7 పుస్తకములు ల్‌-వ భ్రతొబ్ద (పొరంభములో ప్రమాణ గ్రంథములు? నీక 
రింపబడలేదని దీనివల్ల స్పవ్షమగుచున్నది. ఏనను చర్చివారు వీటిని ప్రమాణములుగ 
న్వీకరించవలెనని శాసించిక, చర్చి ఏది చెపి మృనను వేదవాక్యముగ"నే పరిగణింపబడుచు 
వచ్చినది. ఒక్క *“జెరోమీుయీకెదు యూాసెబియస్‌ (Eusebius), ఆరిజెకా 
(Origen) నంటి క్ర _సవాచార్యులు సై చెతము ఇప్పుడు (కొత్త నిబంధ నములోనున్న 
సెక్కు_గ9ంథములు తేమ కాలములో ప్రమాణ గ9ంథములుగ స్వీలింపబడుచుండెడిని 
శావని వాసిలి, 


ఇంక మొదటీ నాల్లు సువార్హలను గూర్చి వినుడు. పేపీయాస్‌ (క్రిం శ 14ర్స్‌ 
కెలములో సెంట్‌ మ్యాథ్యూ, సెంట్‌ మార్కు మాత్రమే బహుళ; ప్రమాణ 
గ౦౦థములుగ న్వీకరించబడి యుండవచ్చును. (ర్‌ం ఛం 100 లో న్య్యూథ్య్యూయొక్క. 
మూలము ప్యాలెస్టయినులోే నిరాకలింప బడిన (గంథముగ నుండెను. దీనితర్వాత 
చీని మాడు అనువాడములు. రెండు (గ్రీకు భాషయందును ఒకటి ఆశ్మేయిక్‌ భాష 
లోోను.._వచ్చెను. ఇంతేకంకు ఎక్కు_వ అనువాదములు ఉండియుండవచ్చును. ఇవన్ని 
"యు మ్యాథ్యూ నాముముతోడనే ప్రచారములో నుండెను. "కొని ఇందులోఎక్కు_న 
భాగము మార్కు. సువార్తనుండి గ్రహించి కొంత్తగా వాయబడీనది. మార్కు. 
రోము నగరమున తన సువార్తను వాాసెను.. సెంట్‌ మార్కు ఏనుక్రీన్తు శిష్యుడు 
_ శాడు. ఆయనసెంట్‌ వీటర్‌ తనకు చెప్పిన ఏసుడ్రీస్తు జీవితాంళములను ఉపదేశ 
. ములను ఒక నువార్హతూపమున వాసిను. అదికూడ వీటర్‌. చనిపోయిన తర్వాత 
(వాయబ డెను, వీటర్‌ చెప్పిన విషయములు ఒక సువార్త రచించు ఉద్దేశముతో 
చెప్పీనని "కొౌవ్రు. తా నప్పుడప్పుడు సంద ర్భ్యానుసారముగ మార్కు_తో జెప్పిన విష 


* Matthew Arnold, Ibid, P. 115, 


గౌ రి. _ అధ్యా. వ్ర లీకర్ర్‌ 


యములను మార్కు. కొంతకాలము తర్వాత ఒక ఫుస్తక రూపమున వాసెనుం 
సెంట్‌ లూక్‌ కాడ ఎక్కువగ మార్కు. సువార్హనుండి విషయములను గంహించి తన 
సువార్తను రచించెను, ఈ ముగ్గురు సువార్త రచయితలును తమకు పూర్యముండిన 
ఏసుకీ9న్తు ఉపదేశ గంథములనుండి గ9హించిరనుట నిర్వివాదము. 


ఐతే మాంభ్యూ మొదట వాసీన ఫు సకము సెతము నశించి దాని సానే 

సెక్క_నువాదములు వచ్చుటకు కారణ మేమై యుండునో శొలిసికొనుట అవసరము. 

ఇది కేవల భాషాళేదముల నల కలిన చిక్కు. కౌదు. కేవలము అనువాదములలో 
06౧ ౧ 

జరిగిన మార్పుకూడుకౌదు. ఈగ9ంథములు వెలువడు నప్పటికీ “వను క్రీస్తు సంచే 


శముయొక్క_ (ప్రాముఖ్యత సన్నగిల్లి తుదకు “వను క్రీస్తును గూర్చిన సందే 
సట యొక. పా9ముఖ్ల్యిత “హాచ్చెను. * 
అసలు ఏసుక్రీస్తు ఉప దేశములు కల గ్రంథము ఇప్పుడు మనకడ లేనే లేదు, 
అప్పుడుండిన గ్రంథములలో ఎక్కడను ఏసుకిస్తు సిలువపె ఎక్కిన విషయముకాని 
నునరుతాన విషయముగాని లేకుండెనని పండితులంద రంగీకలించిన విషయమే, అం 
దుచే ఏసుకీ9స్తు ఉఊపదేళములు కేనలము ఊపడేళముగనే కౌక ఆయన జీవిత చరిత్ర 
తోచేర్చి వారియవలసిన ఆవనరము కలిగను. అందుచే మ్యూథ్యూయును, లూక్‌ యు 
కాడ మార్కుయొక్క_ చారి తక భాగమును (౫ హించిరి, ఇతర వు స్తకములం చెక్క. 
డను ఏనుకీ9ను చరి'తాంళములు లేకుండోను. (There 18 0651646 of Mark no 
considerable amount of historical material, Cononical or uncanoni- 
cal, for the story of Jesus—Bacon. P. 139.) 
ఈ ఉన్న చరితాంళములు కూడ ఒక వరుసలో లేవు, ఇది మామ్మ చరితా9ంళ 
ములను (గహీంచిన మ్యాథ్యూ లరాశులకు తేలిసిీయు నత్యంత రము లేక వారా 
వరుసను యథాతధముగ-నే యుంచిరి. (In short, incorrect as they know 


the order of Mark to be, it was the best that could be had in tbe 
days when evangelists began to go beyond Syntagus (Collections of 
Jesus’ teachings), and to write “Gospels” as we understand them, or, 
in their own language, ‘the things which Jesus began Poth to do 
and to teach.’—B. Bacon. P. 140.) 


యకం I PTE 


isis Cel lta సును 
జ్యా was impossible to blind to the conquest: made by the Gospel 
about Jesus. Enclosed in it, as part of its substance the Gospel of 
Jesus found its final resting-place, much as the imnother church itself 
was later taken up and incorporated in a Catholic Christendom" 
(Benjamin W. Bacon, The Making of the New Testament, P, 137). 


ర్తీక్టీగ్ర వ్యా ఖొస్ట న ము 


(కీ శం 45-50 మ? రోముచల్చిని స్థాపించు పయత్న ములు జరుగు 
చుండిన "కౌలములోే మ్యాథ్యా ఏనుకీ9న్తు ఉప దేశములను చేల్చిళూర్చు ప్రయత్నము 
చేసెను. కొని ఇప్పుడు ము Cre అని మనము చదువుచున్న సువార్త ఆగం 
భముకోదు. అధమము దాని అనువాదమును కౌదు.అట్టనుటకు మూడు'కౌరణముల ను 
బేకకా పండితుడు చూవుచున్నాడు: (1) మొట్లమొదటమ్యాథ్యా రచించిన గ9ం 
థము ఉపజేళమాల-గాని మార్కుసువార్న వలె ఏనుకీ9స్తు కథకాదు, (2) మ్యూథూ 

ఎం శా 
అసలు అన్చేయిక్‌ భాషలో వాసియుంజెను. ఇస్పుడు మనకున్న మత్తేయి 
సువార్త మూలము గ్లీకు భాషయందున్నది. (క్రి మొదట వాయబడిన పుస్తకము 
రచయిత ఏసు కస్తుశిష్యుడు. "కోని మన మత్తయి సువార్తకర్త తుదివరకు మార్ము._పె 
ఆధారపడి నువార్శను గచించెను. ఏనుకీిస్తుతో స్వయముగ పరిచయము కలిగి, 
ఆయన ఉపదేశోదులను స్వయముగ విన్న ఆయన శిష్యుడు మార్కు. నేల. అనువదిం 
చును? మార్కు. ఏసుక్రీస్తు శిష్యుడైనను కౌడాయెను. ఈ విధముగ మనము. చదువు 
చున్న సువార్త మత్తయి వాసినదికాడ డ కాదు. ఇది ఇంతటితో సెతే మాగ లేదు. 
మత్తయి సువార్తలో తర్వాత ఎన్నో (పక్నీ ప్త్రములు చర్చబడెను: WC Over and 
over again special additions are made in Matthew to emphasise a 
warning against the workers of ‘lawlessness. '—Bacon, P. 149.) 
తక్కిన సువార్తలను గూర్చికూడ అశే చెప్పవచ్చును. మార్కు. సువార్తనుగూర్చి 
"'బేకకా గారు ఇట్టు వాాయుచున్నాారు ; “The Gospel of Mark is no excep. 
tion to the rule that church-writings of this type inevitably under- 
go recasting and supplementation until the advancing process nf 
canonization at last fixes their text with unalterable rigidiiy, 
Whether we recognise ‘sources’ or earlier ‘forms or only earlier 
‘editions’ of Mark, it is certain that appendices could still be atta- 
ched long after the appearance of Luke, and probable that in the 
early period of its purely local currency at Rome the fund of Petrine 
anecdote had received mare than one adaptation of form before it 
was carried to Syria and sibodied substantially as we now have 
it in the composite Gospeis of Matthew & Luke,” 
(Ibid, P. 170.) 
ఈ వీధముగ ఒక్కొక్క విషయమును సన్ని ఎంతేని వొంయవచ్చును. కొత్త 
నిబంధనమందలి నాల్లు వు సకముల రచనా కౌలములను గూర్చి వివిధ _బైవిల్‌ పండి 
ల ఈ: ప్రక్క కోసడీకకిందుమున్నాను : వ జీ 





* Christlieb పండితుని “Modern Doubt and Che ctan Belief” అను 
, గగంథమునుండి నంగ్రహించి కూర్చిన విషయము లివి, 


క ల క్లూ 


భా, 3 = అధ్యా, త్రీ, లి? 





సువార్త పేరు క కౌలము 


సండితుని పేరు 
1. సెంట్‌ మ్యాథ్యూ | దాఉర్‌ (Baur) (కీ. ₹. 105.10 
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సి, ఆర్‌, కాస్ట్రిన్‌ 77౧ ఛస్తుత రూపములో (క్రీ, శ, 
(CR, Costlin 80 నుండి 100 మధ్య 
వరకు. అనలు మూల(గంథం 
(కీ.శ 70 మొ॥ 80 వరక, 


హిళ్లెన్‌ 35 (Hilgenfeld) |: ¥» 80 


శ. నెంట్‌ మార్క సి. ఆర్‌, కాస్‌ (౮, R Costlin)|&§. #, 100 
కియెమ్‌ (గాంగ) క్రీ. ఈ 100 

హీన 35 (Hilgenfeld) ఈ #. 100 

శి. సెంట్‌ లూక్‌ బార్‌ (BR) క్రీ ళా 150 
జెల్లర్‌ (Zeller) (క్రీ ₹.130 

హైన్‌ సెల (Hilgenfeld) (క్రీ శ. 120 

4. సెంట్‌ జాన్‌ | బాజర్‌ (Baur) తళ 160 

మ్‌ (Kiem) కీ, ఈ 110__117 


ఈ విధముగ ఏసు (క్రీస్తు మరణానంతరము నూళేండ్లకుపైగా (వాయబడిన 
ఈ (గ్రంథములు భగవత క్త మెటగును? వివిధ కట్టయుకలు, వివధ కౌలము 
లలో వివిధ జేశములలోో _ వివిధ భాషలలో, నివిధవుగు ల రచిం 
చిన వివిధ (గంథముల కూర్చో ఇప్పుడు (ప్రచారములో నున్న బి బిల్‌ గంథము 
ఇది ఏను క్రీ నుక (పవచింపబడిన (గంధము "కెదనియ్యు ఏస్ముక్రీస్తున (పవచింప 
బడినదిగా చెప్పబడిన బె బిలొగంథము ఎన్నడో నళించినదనియు జ దానిస్టా"ే 
వివిధ (గంథములు (వాయబడి బె బిల్‌ అను 'నానుమున [పభారములో సున్న 
వనియు చెప్పుటకే ఇంత దీర్హ ముగ. (వ్రాసితిని, ఈ విషయమునుగగాల్సి ఇంకను 
వివరములు తెలునుకోోన గోరునారు ఈ (కింది (గ్రంథములను చూశనలెను ; 


New Testament 


R. W. Mackay : Rise and Progress of Christianity. 
G.R.S. Mead : The Gospel, and the Gospels. 


B. W. Bacon : Making of the New Testament. 

R. Hone : The Apocryphal New Testament. 

E. Reuss : History of the New Testament. 2 vole, 
P. Wernle : The beginnings of Christianity. 2 vols, 
O. Pfeiderer : Christian Origin. 4 vols. 

WW, Wreda ; The origin of the New Testament, 


(An admirable Primer) 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 


స నన్‌ : Godand the Bible, 
1 
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Ola Testament 

G. F. Moore * Literature of the Old Testament. 

G. E. Hammond : Outlines of Textual criticisms. 


Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
; God and the Bible. 


R, H. Charles ; Religious Development between the 
Old and New Testaments. 
వధ 3 3 x 


౬౨ ఖుర్‌ఆక లో శెండు విధములెన సూక్తములు కలవనియు అవి 
(4) నువహాకువూల్‌ (2) ముల్‌ పావిహోత్‌ అనబడునవనియు ఈ సూక్త 
మున చెప్పబడినది. 'మవాకుమాత్‌ ? సూ క్షములు మూల సీద్దాంతేములను (పతిపాదిం 
చుశవి, అవి స్పష్టముగ నున్నవి. వాటీలో అపార్గములసశాని, అర్థాంతేను ప్తక 
గాని స్థానములేదు. ఇవి సర్వమత(గ్రంథములందును ప సిద్దాంతము లై యుండీశవని 
mE విజ జూ బెర్‌? అనుచున్నారు. ఇవి సర్వమతన్థులును అంగీకరించు 
మూలసిదొంతము లని జాజరత్‌ ముఖాతిల్‌ అభిప్రాయము. *  ముతషాపవిహాత్‌. 
నూ కములు మూల సిద్రాంతములను వివరించుట కివ్వబడిన ఉఆదాహరణములు, ఉప 
మానములు ఉపాఖ్యానములు మున్నగునవి కల సూ కములు. 


ప రం తావిచ్చుట మానవభావలో గల లోపము, వ్యాఖ్యాత తేన 
ఇప్రము ననుసరించి ఒక వాక్యము యొక్క. ఆరు ఇచెప్పగలుగుచున్నాడు, 
ఒక్కొక్కప్పుడు పారపాటుపడుచు న్నాడు; ఒక్కా-క్కప్పుడు చెయన లెనని చేయు. 
చున్నాడు. అసలు మతములు పోయి తర్వాతి పండితుల మతము లిక స్థాపిత 
“మెనవిం స శంకర రామానుజ మభ్యాచార్యులు నివిధభావ్యమ 
లానల్సి అద్వైత విశిష్టాద్వెతే దత మతములను SR అడే విధముగ 
ఆనాటి ఆచాగముననుసరించి ఏను క్రీన్గు భగవంతుని “నాతండీ ! అని పిలిచినంతమా 
(త్రమున క స్తవాచార్యులు ఏసుక్రీస్తు భగవంతుని సమారు డనినార*. శబ్బ ప్రమాణ 
ముటె తగవులాడుకొని మతాచార్యులు వివిధవుత  భేదములలో చిక్కుకొని నారు. 
అందుచే ఖుర్‌ ఆకా ఈ విషయమును స్పష్టముగ "చెప్ఫీ టే చినది. మూల సిద్ద"౧తేములను 
Tt ఈ అభి పాయములు తఫీె ఇబ్నెకసీర్‌ లో ఆదర వ. క్ష 
* ‘Jesus made use of the figurative language familiar ta 
be theocratic mind’ (Schenkel, Sketch of the character of Christ, 
“Christ applies to himself the designation of the ‘Son si 
God’ in no other sense than that in which the People of Israel or 


the theocratic King might be so called-”"” (lbid, P, 177) 
రాయా. 
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(పతిపాదించు నూ కృములలోే ఆర్రారకంతోర కార ఈగ ములకు గాని తావ్ర లేదు. 
ఉఊపమానములున్కు ఊపాఖ్యానములును ఆ దాహారణము లు కల సూక్తములు 
వ్యాఖ్యానించునప్పుడు ఆ వ్యాఖ్యానము మూల సిదారిత యాలు వ్యతి ేకముగనుండ 
కూడదనియు, ఆ నూ క్షముల వ్యాఖ్యానములలో పడి తగువులాడుకొనుచు మూల 
స్‌ చారర్‌ ములను దృష్టనుండి తొలగించవలదనియు శ్రీ[ప్రవక్త ఈసందర్భమున డాప 
దేశించుచున్నారు. (ప్రవక్కవాక్యములు గమనింపుడు : “ముతషపాబిహాల్‌ 
ములను గూర్చి తగువులాడుకొనువారిని విడిచిపెట్టుము (బు) ముతషాబిహాత్‌. 
సూ క్షములను గూర్చి తగువులాడుకొనియే మతముల నన్నిటిని పండితులు మాల్చి 
వైచిలి. ఇస్తామున కట్టి విపత్తు సంభవించకుండ ఖుర్‌ ఆకా హాచ్చరించుచున్న ది. 
3 x ఖ్‌ వ్‌ 

౬౩3. ఇందు బదర్‌ రడ యను గూర్చి చెప్పబడినది ఆ యుద్దమున 
ముసల్మానుల సంఖ్య 813. అవిశ్వాసుల సంఖ్యి 900 మొదలు 1000 వరమ్‌ 
ఉండెను. ఐనను ఆ యుద్ధమున ముసల్మానులకే విజయము కలిగాను. భగవత్సహో 
యమున కిదొక ఊదాహరణము, 

సల్మానుల సంఖ్య అవిశ్వాసుల సంఖ్యిలాోే మూడవ వంతు యుండినను 

అవిశ్వాసులకు ముసల్మానులు తమకం నె శెండింతేలు కన్ఫించుచుండిరనియు ఇక్కడ 
య చెప్పవచ్చును. 

మక్కా. వాసుల డార్భ న్యమును సహించలేక శ్రీ ముహామ్ముద్‌ (ప్రవక్త 
మదీనాకు రహస్యముగ వెళ్లిపోయిరి, "కొని మక్కా వాసులగు ఖుశై వులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను మదీనాలో కూడ శాంతితో జీవితము గడపనివ్వరైలి. శ్రీ (ప్రవ క్ట 
మదీ-నాకో పలాయితులై న రెండవ మీటే ఖురైషులు ఒక గొప్ప చ న్యమును 
తయారుచేసి మదీనాసె శ త్తివచ్చిరి. ముసల్మానులు నగరములో 818 ర మూత 
ముండిరి అరమ 'లేవ్రు. యుద్ధముచేయు టయం దనుభవమా సున్న, 
శతుపక్షమున వెయ్యిమంది యుద్దకళయం దారితేరిన యోధులు, ఐనను మున 
ల్భానులకే విజయము లభించెను. అనిశ్వాసులకు . సంపూర్జ్మ మగు అపజయము 
క్‌ లెను. 

% వ x x 

జర భార్యావుతాదుల్కు ధన ధాన్యములు మున్నగు ఐహిక వాంఛలు 
మానవునకు (పియములే "కాని నిజమైన విలువ వీటిలో లేదు, ఫారలౌకిక 
సుఖములే వాంకుంప దగినవని ఖుర్‌ అన్‌ (ప్రబోధించుచున్నది. 

౬౫ ఖుర్‌ అన్‌ తొను బోధించిన మతమును ఇస్లామ్‌ అని వీలుచు 
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చున్నది. (ప్రపంచ మహామతములలో చేనికిని ఒక “పేరు లేదు. ఏసుక్రీస్తు మత 
నునకు కై స్తవమత మనియు గాతముబుద్దుని మతమునకు బౌద్దమత మనియు 
అజేవిధముగ మతకర్తల నామములతో ఆయామతములు (పసీద్ది శెక్కి_నవి.* 
హీందూముత అకబదుకన (బాహ్మణమతేమునకు ఒక పేరే లేదు ఖుర్‌ అక్‌ 
ఇచ్చిన “ఇస్టామ్‌” ఆను నామము (శ్రి మొవహామ్మద్‌ (పవక క బోధిం 
చిన మతమునకే కాదు, భగవంతునిచే వివిధ కాలములందు వివిధ 
చేశములందు వివిధ (పవక్తలకు (వోకృమైన మూలవుతమునకు 
'బస్తామ్‌” అను నామమును ఖుర్‌ అ౯ (పతిపాడించుచున్నది. 
ర్‌ (ప్రవక్త తన వుత్రులను  యాకూబు (2000) తేన వత్రులకును 
పూరు ముసీ స్టిము'లై గాని మరణింపకుడు” అని ఉపచేశించినటు ఖుర్‌ ఆకా 
నక్కొణించుచున్న ది. (2: 181_188) " 
“ఇస్లామ్‌” అనగా శాంతిని (ప్రవేశించుటి తేక శాంతివహించుటి అని 
అం (ఇస్లామ్‌? “సలమ్‌ి అను ఛాతువన్రునుండి వచ్చినది. “సలమ్‌? అనగా శాంతి.’ 
ఆర్మశాంతిని పొందినవాడు ముస్టిమొ. భగవదిచ్చకు సమస్తమును సమర్పించినప్పుడే 


“తీ 


* *ఇస్తామిను మొవామ్మదీయ మతమని ఐరోవీయులు (వాసికి కాని ఇది 
ముసల్మాను సంప్రదాయము "కెదు. ఖుర్‌ ఆనులో-గాన్సి ఇస్తామ్‌ మతమునకును 
చరితకును సంబంధించిన మశేగంథమునగాని *“మొహమ్మడదీ, అను పేరు ముస్లిములకు , 
వాడబడలేదు. ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన మతమునకు “ఇస్లామ్‌? అనియు, అ మతము ' 
ననుసరించువాలిని ముసల్మాను లనియే వాడికి. ఈ నిషయమునుగూర్చి ఒక 30 స్తవ_ 
పండితు జేమనుచున్నాడో చూడుడు : 


“The habitual want of comprehension of the ordinary repre: 
. sentatives of either religion with regard to the other extends to 
almost insignificant details, such as for instance the term 
‘Mohomadan’ applied to Musalmans. This expression is an 
improper transposition of the term ‘Christian’ which is perfectly 
applicable to the adherents of religion based on Chirst, whose 
presence is perpetuated inthe Eucharist and in the mystic body, 
whereas lslam is not based directly on the prophet but on the 
conception of Allah, and does not consist in a perpetuation of . 
Muhammad but in ritual and legislative conformity of Man and 
Society to the Supreme Unity.” 


(Grithjof Schnon in an article entiled ‘Christianity 
and Islam in Triveni, Vol, VIII No. 1, 1935) 
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ఆత్మశాంతి లభించును, ఖుర్‌ ఆక౯లోే “అస్రము? అను (క్రియ “భగవదిచ్చకు సమస్త 
మును సమర్చించుటి అను తర్ణమలో ఇక్కు_చోట్ల వాడబడినది. భగవ-దైక్యము, 
మాన వైక్యతే.- ఈరెండు సిదాంతములును మానవుని ఆత్మళాంతికి మూలాధార 
ములుగ ఖుర్‌ అజా ేర్కొనుచున్నది, ఏకైకుడగు భగవంతుని తప్పు మళలెవ్వరిని 
ఆరాధింపకుండుటయు, ఏకె కుడగు ఆ భగవంతునితప్ప మరెవ్వలికడను సహాయ మెపే 
క్షింపకుండుటయు, ఏశకెకుడగు భగవంతుని ముందు తప్పు మరెన్యరిముందును తన 
శిరస్సును వంచకండుటయు,ఇవి మానవునియందు వ్య క్రిత్వీమును, ఆత్మవిళాసమునుు 
'జెన్నత్యమును కల్లించుచున్న ని. అతని శాంతిదాంతుల కదే నూలాఛార మగు 
చున్నది. ఇది ఆధ్యాత్మిక శాంతే. ఇంక మానసికమగు శాంతి కలుటకు మానవై 
క్యత అవసరము. మానవ లందరును ఒకరికొకరు సమానులని అనుకొనినప్పుటే 
పరస్ప్సరసంభుగ్గణము నశించును. జాతి కుల వర్క చేళ్క ధన, భేదములు కెరణ 
ముగా ఇప్పుడు (పపంచమున జరుగుచున్న సంఘర్ష ణము మాన వైక్యళ" సరిత 
మును ఇంతవరకు (పపంచ _ మంగీకరించక పోవుటచేతనే కలుగుచున్నది. ఇస్లామ్‌ 
ఈ భేదముల నన్నిటిని రూపుమాపీ మాన వెక్యతేను oe శాంతికి శెండు 
వూలాధారములలో మాన వెక్యతేను శెండవదిగ (పతిపాదించినది. 

ఈ సూక్షములో మతేమునకు 'ద్రీక్రా? అను శబ్దము ఖుర్‌ ఆకా ఉపయో 
షించుచున్నది. “దీకా? అనగా మూలమతము లేక మూలధర్శము. “మిల్లత్‌ ? అను మరి 
యొక శోబ్లము మతమునకు పర్వ్యాయపదముగా ఉఊపయోగింపబడినది. కాని ఈ 
"రండు శళబ్దములలో కల ఛేద మిది: *దీకొ అనగా మూలముతేము; “మిల్లత్‌ ౫ 
అనగా ఆ మూలమతముతోపాటు ఒక (ప్రవకృ తన టేళకాలపా_తానుసారముగా 
(పతిపాదించు ధర్మము. 


ఈ మూలధగ్భ మే ఇక్కడ పేర్కొ_నబడుచున్న ది. దీనినే ఖుర్‌ ఆకా నమూన 
వుని (ప్రకృతి సిద్ధమైన భర్శముగ కూడ చెప్పుచున్నది. 


డా 


“నిక యముగ భగవంతునికడ నిజమైన నుతము ఇస్తామ్‌ అని ఖుర్‌ ఆకా 
ఇక్కడ వక్కా_ణించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా (ప్రతిపాదించిన ఈ మతమునకును ఇతరమత 
ములకును గల వైధర్శ్య మేది యన్న (పళ్న వచ్చును. మూలధర్శమునకు అధారము 
లుగ పెన పర్కొనబడిన రెండు ధర్మములు -; భగవ డదెక్యత, మాన వైక్యత - మరే 
మతమునను నిజమెన ఆర్హములో లేవు, మతేము లన్నియు భగవంతు డొక్క_డే యని 
gE 

అంగీకరించినవి. "కాని బహుడైవతా రాధనమును. ధర్భ్శ్య 'మొనల్చినపి, ఏవ్రైకుడగు 
భగవంతుడే ఈ మతములలో విభాజ్యు డెనాడు, 'కె9స్స వముతేములో తండిగను, 
నువవారునిగను, వక సను ఏభజింపబడి నాడు. హిందూవుతములో భగవంతుడు 


ల్రిగ్రిల్లి వ్యాఖ్యానము 


అవతారములు డాల్చి వేలకొలది ఆరాధ్య _దైవతములుగను, భార్యలు పుత్రులు, 
సేవకులు ఇత్యాది సిబ్బందితో కోట్లకొలది ఆరాధ్య దైవతములకు మూల మైనాడు, 
అజేవిధముగ ఇతర మతములలో కాడ ఏకేళ్వరుడు ఏదో ఒక విధముగ బహు'దైవతే 
ములుగ మారినాడు. ఇంక మాననె క్యతకు ఇతర మతములలో స్థానమేలేనండ 
పోయినది. భారతడేళమున జూత్కీ కులు డేళ్ళ వర 'భేదములపె నిర్మింపబడిన 
“హాచ్చుతగ్గలు అనంఖ్యాకముగనున్న వి. కస్త సవులలా* వర్ణ క్ర భేదములను పాశ్చాత్య 
వ. మార్ప్చలేకపోయినది. ఈ మతస్థుల. మత(గంథములు కూడ 
డే బోధించుచున్న ని. 


ఇంక ఖుర్‌ అన్‌ బోధించుచున్న స చూడుడు. కై౦ స్తవులు ఏను 
(క్రీస్తునే నమ్ముదురు. మరొక (పనక్తను వారు న. అ 'జేవిధముగ వారు 
బె విల్‌ (గ్రంథము నొక్క_దానినే భగవద్ద్ర్యంధముగ న్న్వీకరింతురు. ఇతర మత 
(గ్రంథములను గారవింపరు. అజేవిధముగ ఫారత జేళమునందు వ బుసులను 
మాత్రమే హిందువులు సత్య(ప్రవక్రలుగ నంగీకరింతురు. అశే వేదముల్సు  తేత్సేం 
బంధమగు (గంథములను మా[తమే (ప్రమాణ (గంభములుగ అంగీకరింతురు. కొని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సర్వ కాలములందు సర్వ "జేళములందు వర్ట్‌ల్లిన (ప్రవక్తలను వారి 
(గ్రంథములను విళ్ళసింవుడని బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌ హతా వినుడు : 


కళళ విశ్వాసవంతులారా ! ఇట్లనుడు : + మేము య యందును 
మూాకు పో క్ట క్రమెన (ఖుర్‌ ఆన్‌) గంభథమునందును, ఇ(వాహీం, ఇస్మాయిల్‌ 
ఇస్‌ హాక్‌ (ప్రవ క్రో కలకును, యాకతూాబు నంతతివారికిని (వోక్త కావైంన (గంథముల౦దున్సు 
మూసాకున్సు ఈసాకును (పోక్తమెన (గంభములందున్కు (అం తేకాదుు (ఫ్ర పపంచ 
మున నుద్భవించిన సమ స్త(ప్రవ కలక (పోకమైన ఊప బేళములందును స. 
ఈ (ప్రవక్తలలో ఎవ్వరియెడను మేము భేదభావమును చూపము. ఏశేళ్వరునశే వినతు 
లమగుదుము.ో (2 : 186) 


“గవక్చ్సవ క్త తనకు (పోక్తమైన ఈ వచనములను విశ్వసించుచున్నాడు. 
విశ్వాసవంతులువూడ అయే విళశ్వసించుచున్నారు. వారందరు అల్లాఃన్సు అతని చేవ 
దూతలను అతని (చే (పోక్తమైన) గ్రంథములను అతన్మిప్రవక్రలను అశ విశ్వసించు 
చున్నారు. (వా లిట్లందురు : ) *వ(ప్రవక్త యెడను మేము భేదఫావమును 
చూపములో (2 : 265 


4 క్ష చెలయని జాతి లేదు (కిర్‌ : 24 
* పలిజాతికి ఒక (ప్రవ క్ష కలడు (10 : ఉగ 


ఛా. 5 అధ్యా, ది, ల్లీగ్రస్రీ 


కిన పంపిన (ప్రవ క్తల పేర్గను ఇంతకుపూర్వము వా(కుచ్చితిని. (పెక్కురు 
[పవ కల పేరు నీకు చెప్పలేదు.” (4 : 164) 
ఆ య 


ఖుర్‌ ఆకాలో ఇరువ-దెదుగురు (ప్రవక్తల పేర్లు మాత్రము పేర్కొనబడినవి 
124,000 మంది (ప్రవక్త లుద్భవించిరని శ్రీప్రవక్తవచనము. 


మూలవుతము (దీకొ ఒక్క_కు యనియు అబే మానవుని (ప్రకృతియందు 
సగితే మై యున్నదనియు, వివిధ (పవ క్ష కలు తమ చేళకెల అపొ[తానుసారముగ ఈ 
తు (దీకా తోపాటు ఒకజీవితవిధానమును (మిల్లత్‌ బోధించి రనియు 
ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా దృష్టిలో సత్యము సనాతన మెనదిం అంతేకాదు 
ఆది ఒక్కటి. చేళ కాల పొత్రేముల ననుసరించి అందు మార్చుండదుం జీవిత 
విధానమునకు సంబంధించిన ధర్మము (మిల్లత్‌ ) లో మాూార్చులుండుట నవాజము, 
"కాని మాల మతము (దీన్‌) లో మార్పుకు తావులేదు. ఈ విధముగ ఖుర్‌ అన్‌ 
ఒకే భగవంతుడు ఒకే సత్యము ఒకే మానవజాతిని (పతిపాదించుచున్నదిం 
ఈ నుతముెనీ pis ఇస్టామ్‌ అని పవీలుచుచున్నది. ఇదే మానవుని మతమని 
నిర్ణారణచేయు చున్నది. * “నిశ్చయము? భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్తామో 
అను ఈ నూ మునక మిదే, భగవదెక క్యము, మూలము. తైక్యము, స 
జూరతె బ్రకఫ్రము ఇస్తామ్‌ మతమునకు మాలసూ[త్రములు, 


ఈ నూ్యూతములను తెలిసీయుండియు "పిక్ర్రు. మలు వీనిని న్వీకరింప 
కుండ నున్నారని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. చూడుడు : అన్ని" మతములును భగ 
వంతు డొక్క_డో యని ఒప్పుకొనుచున్నవి. కాని ఏశేళ్ళరారాధనము ఏ మతమునను 
లేదు. ఏసు క్రీస్తును భగవదవతార మనియు, భగవంతుని కుమారు డనియుు భగ 
వంతుజే యనియు కై 9 స్తవాచార్యులు (త్రిత్వమును (పతిపాదించిరి. అజేవిధముగ 
వందలకొలది చెవములు హిందూమతమున ఆరాధనీయులై రి. భగవదెక్య సరం 
తేము భగ్న మెన పిదప మానవై క్య హస. కొన్ని మతములలో నామ 
మాత్రము? నిలిచిపోయెను, కొన్ని మతములలో స్పష్టము నిరాకరింపబ డెను. 
మృతేక్య సిద్దాంతము కేవలము. (క్రొత్తది. ఇది ఇప్పుడున్న ధర్భ్యగంథములలో 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒక్క_ కే బోధించుచున్న ది. మశేమతము మూలవుత మొక్కకు యనియు 
(ప్రపంచమందలి సర్వ'దేళములందును భగవంతుని [పప క్తలువచ్చిరనియు వారికి 
(పోక్షమైన ధర్మములను విళ్ళసింపవలెననియు బోధించలేదు. ఖుర్‌ ఆకో ఒక్క 
అట్లు బోధించినది. 


ఈ విధముగ భగవ ైక్యాది సిద్ధా”ంతములు తెలిసియుండియు వివిధవుత 
ములు ఆ సిదాంతములను మరచి వాటికి వ్యతిరేకమగు మ వలను (పతిపా 
దించిన వని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. 

స్త ప్తి ష్య 

౬౬. ఇది యుద్ధసమయపుఅజ్ఞ, ఖుర్‌ ఆకాలో మరొకనూకృమున (60 : 8,9) 
ఈ విషయము స్పృష్టపరుపబడినది : 

“పూ రీ మత మవలంబించినందుకె మాతో యుద్ధముచే శేయక్క మిమ్ములను 
మో ఇంగ్లనుండి వెళ్లగొట్రక (మితో సఖ్యముననున్న అవిశ్వానులతో) మీరు సౌహో 
రముతోడను, న్యాయముతోడను (ప్రవర్శింవుడు. నిశ్చాయముగ భగవంతుండు న్యాయ 
(ప్రవర్శ నులను ేమించును, 


కా రీ మతే మవలంబించినందుకె మతో యుదము శేయువారితోడను, | 
మిమ్ములను మో ఇండ్లనుండి, వెళ్లగొట్లువారితోడను, మిమ్ములను వెళ్లగొట్లుటయందు 
(మో శత్రువులకు) Te ee (మాత మే) సఖ్యము చేయుటను వ నర్వ 
తుడు నిపేధించుచున్నాడు. వారితో స్నేహము చేయువారు అధర్శపరులు 


ము. 


ఎ వ్‌ x 


౬౭. ఏను(క్రీస్తు సీలువపె మరణీంచెనని కై9 స్పవులు నమ్ముచున్నారు. ఏను 
Ss యా ర్ల / ~~ 
(ప్రవక్త అట్లు సిలువపై మరణించలేదనియు, ఆయన సహజమగు వరణమునే 
పొం బెననియి ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. ఉవ అ భ్యాయము 15/వ సూక్త 
ములో ఈ విషయము మరియు స్పృష్టముగ నిట్లు చెప్పబడినది : 


“వా సవ మేమనగా వా రతనిని (ఏను[క్రీస్తును చంపనూలేద్కు సీలువె 
జాజి జా ర 
(అాణఆముఖ త్రీయనూ లేదు. వారి కొ విషయము సంచేహాసన్సదము కౌవింపబడెను, 
ఈ విషయమున వివాదపడినవారు నం'దేవాములలోే మునిగియు న్నారు. వానినిగూర్చి 
వారికడ నిళ్చోయజ్లానము లేదు. వారి కున్నది ఊహామాగత్ర జానమే, వారు అతనిని 
లు యా 
చంపలేదనుట నిళ్చయనుం 


ఏసుక్రీస్తు సిలువ పె మరణంచే ననియు తరువాత్‌ సమాధిలో పాతి పెట్లబ జ 
ననియు ఆటు పొతొపెటబడీన మూడవ దినమునాడు జీవితుడె లేవననియు క ఎ స్ట 
Ce రి ర ల లాలి 
వుల విశ్వాసము, ఏను క్రీన్తు సిలువపై మరణించలేదనియు, సిలువపై మూర్భపోయె 
ననియు సీలువడునుండి దించిన మూడవ దినము నాడు మూర్చ లేవక తన శిష్య 


సారె, అధ్యా. 3 2రఫ్‌ 


లకు దర్శనమిచ్చెననియూ పెక్కురు పొళ్చాత్యపండితుల అభిపొయము.* బాసివై 
'జెస్‌ అను పండిశుడు ఏసు(క్రీస్తు అసలు సిలువపెననే ఎక్కింపబడలేదనియుు ఏసు 
(కీసు బదులు సెమన్‌ అనునాతడు సిలువపై ఎక్కి-౦ప బడెననియు బోధించనని 
స్ట్రాడాన్‌ పండితు డనుచున్నాడు. ఆ పండితుని మాట లివి; 

“ Basildes the Gnostc is said to 3276 taught that Simon was 


srucif!ed in the place of Jesus. ” 
జ (Strauss, A New Life of Christ, Vol. ౧ P. 367.) 


షీయరొమూషర్‌ (5011616206) పండితుడు తేన Life Of Christ (కీస్తు 


జీవితచర్మిత్రమ్ర అన్న ఉద్గ్రంథములోే ఈ విషయమును దీర్లముగ చర్చించినాడు, 
ఈ పండితుని పూర్వమున్కు తర్వాతను కూడ పల్వు రీవిధముగ తా మభ్య్మిప్రాయ 
పడుట కిచ్చిన ఆధారముల నీ (కింద (క్రోోడీకరించుచున్నా ను : 


1. వసు[్రీస్తు కొన్ని గంటలు మాత్రమే సీలువపె నుండెను, 


ఏను[కిస్తు సిలువపె నుమారు ఆరు గంటల కోల ముండ్‌నట్లు తెలియు చున్న ది. 

నీలువపె ఎక్కించిన వారు అంత త్వరగా చచ్చువారు కెరు. శెండు మూడు దిన 
ముల వరకు వారు (బతికియుండుట కలదనుటకు ఆధారము లెన్నియో కలను 
అందుచే ఏను క్రీన్తక మరణము సంభవించలేదు. ఆయన మూర్చపోయి యుండును, 

ప నాడ దాదా నాదాలు లాలా దాలు లలు సాదా లా యాల దాలు యాలాల దట. 
* “On the one hand, the reality of Christ's death was denied 

and reduced to a mere trance, so that the resurrection would be 

perfectly natural recovery from a deep swoon. On the other 

hand, the reality of our Saviour’s death was confessed, but the 

resurrection as an outward fact denied, and the origin of the 


belief in it attributed to visions experienced by the disciples. 
—Christiliebe, Modern Doubt and Christian Belief, P. 4,55 


+ Dean Farrar, Life of Christ, P. 449; Neander, Life of 
Jésus Christ, P. 472. 





+ “The crucified person suffered a lingering and very painful 
death, sometimes surviving till the third day, and even longer.” 


Rev. Barrows, Biblical Geography and Antiquitis, P» 462. 


“The crucified often lived for many hours — nay, even for 
two days.” 


స్త Farrar, Life of Christ, ౨, 452, 


ర్తీఢ్రీఢ్రీ వ్యాఖ్యానము 


2. ఏసుక్రీన్తుతో సిలువపై ఎక్కించిన మరి ఇదరు సీలువెసె (క్రింథకు దింప 
జాలి (cn ) (sn 

బడినప్పుడు చావలేదు. 

కి, ఆయనతో సిలువపై ఎక్కించజడిన దొంగ లిద్ద రియొక్క_ కాళ్ళు విరగ 
గొటజ'టెను, ఏనుడ్రీస్తున కటు చేయరే రి. 

లు యాలి ౧౧ a 

ఓ. ఏసుక్రీస్తు (ప్రక్కను పొడిచినవ్వుడు ర క్షమ వచ్చెను. (బతికియుండె 
ననుట కిడొొక తార్కాణము, 

రీ. ఇంత త్వరలో చచ్చిపోయెనని చెలేటుకాశ నమ్మ లేదు, (మార్కు 15:44) 

6. తక్కిన ఇద్దరివలె ఏను క్రీస్తు పొతిపెట్టబడలేదు. ధనికుడగు ఒక శిమ్యన 
కొప్పు బెప్పబడెను, ఆ శిష్యు డాయనను ఒక కొండలో తొలచబడిన విశాల మైన 
గదిలో ఉంచి సర్వోపచారము లానశ్చెను. [ క 


7. మూడవశాడు గుహాముఖిమాన నున్న రాయి తొలగింపబడియుం డేను. 


ర. తరువాత్‌ ఆయనను చూచిన మేరీ మాగ్గలీను ఆయనను తోటవూలియని 


(ఫ్రమించెను (జాన్‌, 20 : 16). ఏసుశ్రీన్తు ఆ గుహనుండి అన్యులకు తెలియ | 


కం0డుటకె తోటమాలి "వేషము చేసుకొని వెళ్లినట్లు దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. 
ఏస్యుకీస్తు నిజముగా మరణించి తిరిగి లేచియుండినచో ఈ ప్రచ్చన్న వేషమేల ? 
అ స New A ల 
మేరీ మాగ్గలీను (ప్రచ్చన్న వేషథారియగు ఎస్ముకస్తు పొోదములు (మొక్కి-నప్పుడు 
ఆయన పొదములందు మేకులు కొట్టిన గాయములు స్పష్టముగ నుం డెను, దివ్య 
శరీరముతో (పశ్యక్షమెనప్పుడు గాయములుకూడ నుండునా ? శిష్యులకు దర్శన 


మిచ్చినప్పుడు సైతము. "గాయములన్నియు యథాతథముగనేయుం డెను. ఏసుక్రీస్తు . 


అ జే శరీరముతో నుండెను, 

9. ఏస్ముక్రిస్తుకు అకలివేసి తన శిష్యులతో భోజనముచేసెను, (లాకు 24 : 
59—£3). 

10. ఏను క్రీన్థు ఇద్దరు శిష్యులతో కలిసి -గాలీలీకి (వయాణముచే సెను, 


న. 





+ “Having obtained the sought-for permission, Joseph 10+ 
vided himself with a winding sheet of fine linen and the necessary 
bandages, and set out for the place of the skull,” 

Pappini Giovani, The Story of Christ, P. 408, 


* “Falling on her knees in the wet grass, she laid her loving 
hands upon those bare feet that still showed the red prints of the 
nails,” 

' Pappini Giovani, 44 P, 417, 


సె 4 


భా, 5 - అధ్యా. రె, ఆల 


11. ఏసుశ్రీస్తు (ప్రచృన్నముగే సంబరిం'చెనని స్పష్టముగ కన్చించుచున్నదిం 
12, తాను పటుబడుటకు పూర్వము ఏసు(కీస్తు ర్యాతియంతయు. తనకో 
శాఖ అః 
అవవమూనకరమగు ఇావునుండి తప్పించవలసినడని భగవంతుని న ఈ 
న రించి డుడు : 
నుట్టమును డీకా ఫారర్‌ గారు ఎట్లు వర్లించిరో చూడు 


“A orief beyond utterance, a struggle beyond endurance, 4 
horror of great darkness, a giddiness and stupefaction of soul 
overmastered Him, as with the sinking swoon of an anticipated 
death. It was atumult of emotion which none must see. ‘My 
Soul,’ He said, ‘is full of anguish even unto death, stay here and 
keep watch” Reluctantly he tore Himself away from their sustain" 
ing tenderness and devotion, and retired yet farther, perhaps out 
of the moonlight into the shadow. And there until slumber 
overpowered them, they were conscious of how dreadful was that 
paroxism of prayer and suffering through which He passed. They 
saw Him sometimes on His knees, sometimes outstretched in pro- 
strate supplication upon the damp ground; they heard snatches of 
sounds of murmured anguish in which His humanity pleaded with 
the divine will of His Father. The actual words might vary, but 
the substance was the same throughout. ‘Abba, Father, all things 
are possible unto Thee ; take away this cup from me; nevertheless, 
not what T will, but what thou wilt.” 

(The Life of Christ, ౨. 394) 


విలువమోద ఎక్కి నక ర్వాతకూడ ఏను క్రీస్తు నా తండి |! నా తండీ J 
స్నల విడిచిపటితిని 7౫ అని వాపోయెను, తన (పవక ,/పొరనను భగవంతుడు 
నిరాకరించునా? ఏన్నుశీస్తు సిలువైపె మరణించియుండరనుటకు ఈయొక్క-నిదర్శన వే 
చాలును, 

x * x స్త 

జరా ఏను క్రీస్తు అ'నలు సృష్టింపబడ చీలేదనియు, * ఆయన భగవంతునిన లె 
ఆదిమభ్యాంతరహితుడనియుు ఆయన మానవజన్మము ఒక అవతారముమూ(తమనియు 
ఒక విశ్వాసము కై స్తవులలో కలదు, ఏనుక్రీస్తు క స్తవ్రులు పూజించు (త్రిమార్త 
లలో రెండవ పుఘాహునిగ భావింపబడుచుంకుట సుపసిద్దము, ఏను, కీన్లు సృషీకర్ర 

(౮ ఆయ థు 2 
(1 a ఇ . గ 

“The Sonship of Christ is increate and unbeginning, the pre- 
supposition of all time and history.” (Ibid, P. 103) “Jesus as the son 
is eventually to share in the omnipotence and absoluteness of God 
himself.’ (Todid P. 106) 


ల్రగ్రిర్రి వ్యా ఖ్యానము 


యనియు భగవంతునకోను మానవునకును మధ్య గల సంబంధములను ఆయన వ్యవ 
హర్తమై తీర్చు ననియు కై స్తవుల మతము.$ ఏసుక్రీస్తు కేవలము మానవు డనియ్యు 
అందరు మానన్రులవతె అతడుకూడ నృష్టంపబడి నాడనియు ఇక్కడ ఖుర్‌.ఆకా 
చెప్పుచున్న ది, 


కౌని “భగవంతునికడ ఈసాక తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవంతుడు) అద 
మును మట్టితో సృష్తించి “అగుము” అనిమ్మాత్ర మనెను, అంతేట.నత డాయెను.౫ 


అని ఇంత డొంకతిరుగుడుగ ఈ విషయ మేల చెప్పబడిన దను (పళ్న రావ 
చ్చునుం దీనికి కోరణము కలదు. కె) స్తవులు ఏసన్యుక్రీస్తును మొదటి మానవు డైన 
ఆదముతో పోల్చి ఆదమ్‌ మంటితో చేయబడి భూమికి సంబంధించినవా డనియు, 
ఏసుక్రీస్తు న్వర్గ్షమునుండి దిగివచ్చిన (ప్రభు వనియ్కు ఆదమ్‌ సజీవ మగు ఒక అక్కగా 
చేయబడె ననియు ఏసుక్రీస్తు జీవము నిచ్చు అత్మ యనియు 'వెప్పిరి.* దానికి జవా' 
బుగా ఖుర్‌ ఆకా పె మాటలలో ఆదముయును ఈసాయు ఒకే నిథముగ నృష్ట్రింప 


a 


బడిన మానవు లనియు, వారిలో ఎట్టి భేదమును లే దనియు చెప్పుచున్నది. 


4 “On the one hand, the Godhead of Christ is explicitly asserted, 
The son acts as Creator, and the relations of created things to God 
are mediated by Him.” 

(Mackintosh, The Person of Jesus Christ, P. 84) 


* And so it is written, The first man Adam was made a ving 
— soul; thelast Adam was made a quickening spirit. 


అ Howbeit that was not first which is spiritual, but that which 
is natural; and afterward that which is spiritual, 

“The first man is of the earth, earthly: the second man is the 
Lord from heaven.” (7 Corinthians XV. 45-7) 


(Also Romans V. 14) 
ఆదమ్‌ అను మొదటి మునుషుండు జీవించు |పొణి యాయె నని (వాయబడియునా ది. 
( వ్‌ ( (3 మ 


కడపటి ఆదమ్‌ జీవింపచేయు ఆత్మ యూరు esha "మొదటి మనుష్యుడు 
భూసంబంధియె మంటినుండి పుట్టినవాడు; రెండవ మనుష్యుడు పరలోకమునుండి 
వచ్చిన (ప్రభును.) 

మాకిన్లాప్‌ పండితుడు ఈ వాక్యములను వ్యాఖ్యానించుచు. నిట్టనుచున్నాడు ? _ 


“Adam was earthly, Jesus heavenly ; Adam a transgressot, Jesus 
obedient; Adam only a living soul, Jesus a quickening spirit, 
a Being above nature, who bad life and was capable of giving it.” 

(Ibid, P. 61) 


భా, త్ర _ అధ్యా. చి, స్‌ 269 


ఏసుడ్రీస్తు మూనవమా(తుడు "కౌ డనియు ఆయన సాక్షూత్తు పరమేశ్వరు 
డనియు మొదలుగా గల ఆభిపొయములు సెంట్‌ పాల్‌ వ్యా పీ వీలోనికి తెచ్చినవి. 
అందుచేతనే కెంస్త సవమత డు అసలు సెంట్‌ పాల్యేీనని చెప్పుదురు.* 
"మొదటి మాడు సువార్హ తం ఏన్ముకీస్తు (ప్రవ క్షయని మాత్రము చెప్పబడెను. 
సువార్తలయందలి ఈ (కింది మాటలు చూడుడు : 


“And the multitude said, This is Jesus the prophet of Nazereth 
of Galilee.”’ (Mathew, XXI, 11) 


“And there came a fear on all : and they glorified God, say- 
ing, That agreat prophet is risen up among us; and, That God 
hath visited His people.” (Luke, VII, 16) 


“And he said unto them, what things? And they said unto 
him, concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
in word and deed before God and all the people.” (Luke, XXIV, 19) 


“ Then those men, when they had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth that prophet that shonld come into the 
world.” (John VI. 14) 


“ The woman sayeth unto him, Sir, I perceive that thou art 4 
prophet.’ (John, IV. 19) 


They say unto the blind man again, what sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes ? He said, He is a prophet. 
(John, IX. 17) 


ఈ విధముగ సువార్తలలో ఏను క్రీన్తు (ప్రవ క్ష యనియే "పెక్కు చోట్ల చెప్ప 
బడెను, ఆయన భగవంతు 'జనియు, భగవంతునికు మూరు డనియు, సృష్టికర్హ రయనియు 
చెప్పబడలేదు. ఆయన తాను సామాన్యమానవుడ నని ఎన్నో చోట్ల 'చెప్పుకొనెను, 
మ్యూధ్యూ, మార్కు, లూకు, సువార్తలలో డాదాపు 70 సాద్లు 


3k cc 





The Christ of the Pauline Epistles has no relation at all 
to the historic Jesus. We need scarcely hesitate in regarding St. 
Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 51) 


“Without the Pauline gospel about Jesus Christianity could 
never have become more than a sect of reformed Judaism.” 


జా, W. Bacon, Making of New Testament, P. 61, 


970 వ్యాఖ్యాన ము 


40 సందర్భములలో వసు క్రీస్తు తాను “50% of man’ (మనుష్యుని 
కుమారుడు లేక మానవుడు అని చెప్పుకొ నెను, * 


ఏసు(క్రీస్తు జేవునికమారు డని బెబిలు లో ఊన్న ంత మాత్రమున నిజముగ చేవుని 
కుమారు డనియే -క9 స్తవులు ఫావించుచున్నారు. భగవంతుని తండి యని పీలుచుట 
కాలములో పరిపాటియై యుండెను. ఆ వాడుక ననుసరించి ఏను, కీన్తు భగవంతుని 
కనా కే 1 7 యని వీలుచుచుం డెను, అందరివలె తానుకూడ పరమపిత కుమారుడ నని 
చెప్పుకిొచెను. ధనవంతుని మనము లశ్ష్మ్మీప్యతుడు అందుము. అన్నంతమా[తమున 
ఆ కోమటిబిడ్డ అమి కడుపునపుట్రిన బిడ్డడగునా ? ఆను ౩9 స్తవులు ఆలంకారిక 
ముగ ఆ శెలములలో వాడబడు “పరమవీతి “దేవు కుడు మున్నగు మాటలను 
యగథాతభముగ అర్థము చేసుకొని ఎస్నుక్రీస్తును దేవుని కుమారునిగా భావించి పూజించ 
సాగి నారు. 

“దేవుని కుమారుడు? అనుపదము వివిధార్థములలాశే వివిధ సందర్భములలో, 
వివిథభ వ్యక్తుల చేత పాత నిబంధన మందును (కొత్త నిబంధన మందును వాడబడినది. 
సువార్తలలో ఈ పదము “మనీఖి లేక “పవ క్షి అను అర్హములో వాడబడినదని 
కై) సవ పండితుల అభిప్రాయము. పాత నిబంధనములో చేవదూతలు, "రాజులు, 
(ప్రవక్త మున్నగు అర్థములలో ఈ పదము వాడబడినది. 


ఇట్లు ఏసుక్రీస్తు “దేవుని కుమారుడు? కాడనియు, కేవలము మానవుజే 

ననియు, ఆయన భగవంతుని (ప్రవక్తలలో ఒకడనియు బెబిలులో కలదు. అడే 

విషయమును ఖుర్‌ ఆకా 'స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది, ఏసుడ్రీస్తుపూడ ఆదమ్‌వంటి 
మానవుజేనని ఖుర్‌ ఆకా నొక్కి చెప్పుచున్నది. 


% స్త a న 
౬౯. హ్కొ ళం 10వ సంవత్సరములో (“న(జాకా పట్టణమునుండి వచ్చిన 
శ స్తవాచార్యులతో జరిగిన వాగ్వివాదములోో ఏసుక్రీస్తు భగవంతుడు కో డనియు, 


*“ Son of man is only used by Jesus in the Synoptics, virtually 
always as a self-designation.,” ( Mackintosh, Ibid, P. 20) 
‘In Mathew, Mark, and Luke the title (Son of man) is found 


on Jesus’ lips about seventy times, representing forty occasions 
more or 1659. '—Ibid, P. 20. 


¢ “Butin the majority of cases belonging to this class, our 
wisest course is to regard ‘Son of God’ as a synonym of Messiah.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 25.) 
1 Mackintosh, Ibid, P. 25, 


భా, ర __ అధ్యా, క్రీ, 991 


మానవమా[తు డగు ఒక (ప్రవ క్తయే ననియు ఎంత నచ్చజెస్పీనను క్రైస్తవులు తేమ 
విశ్వాసమును మార్చుకో రెరి. అప్పుడు (ప్రవక్త ఎవరి వాదము నత్యమో నిగ్గ యించు 
టకు భగవంతుని (్రార్డీంత మని చెప్పిన విషయ మిక్క_ డుద్దేశింపబడినది. “ఎవ రబ 
ద్ధములు పలుకుచున్నారో వారు శాపహతు లగుదురుగాక [” అని (ప్రవక్త (పతిపాది 
నము. కై స్పవపండితులు దీని కొప్పుకొనక (ప్రవక్తతో సంధిచేసుకొని పోయిరి. 
స్త ప్త స్తో ఖ్‌ 


20. రోమ్‌ చ(క్రవ ర్హీ యగు హె రాక్సియస్‌ కు (ప్రవక్త పంపిన లేఖలో ఈ 
సూ కము కలదు, హిజరీ శకము 6 వ న సంవత్సరములో (పవ క్ష రోమ్‌ చ(క్రవ ర్రికిన్సి 
0 క 
అవిసీనియా చ(కవర్షికిన్సి పారనీక చ(క్రవ ర్తికిన్సి ఈజిన పభువునకున్కు సిరియా 
రాజానకును ఇస్లామ్‌ న్వీకరించవలసినదని డ్‌ త్తరములు (వాసిరిం "హారాక్షియన్‌ 

కె) స్తవుడగుటచే (ప్రవక్త తన లేఖలో ఈ సూ ర్‌ు నద రీరికురిల., 


అః నూ _క్తమున పేర్మా_నబడిన పాలనకి మరం మూడు : 1. ఏకేళ్ళ 
భెనే ఆరాధించుట ; 2 భగవంతునకు నమానులను కల్పించకుండుట ; లీ. మానవు 
లక్‌ భగవదర్హ్హమగు గారవ(ప్రపత్తుల నిచ్చి సూజింపకుండుట. 


కై) స్తవులు ఏకేళ్ళరునే ఆరాధించుచున్నామని చెప్పుచుండియు ఏసు క్రీస్తును 
"దేవుని కుమారునిగను, అందుచే భగవంతునకు నమానునిగను భావించి పూజించు 
చున్నారు. “పఠిశుద్దత్మ”ను (తమూ ర్హఅలోే ఒకనిగా భానించి పూజించుచున్నారుం 
“భగవంతు డొొక్క-ణే? యని ఊరక చెప్పిన లాభము లేదు. భగవంతు డొక్కబేయని 
ఒప్పుకొనినప్పుడు _“పఠిశుద్ధాత్ళ”ను భగవంతునకు సమానునిగన్సు _మానవుడును 
(ప్రవ క్షయునగు ఏను క్రీస్తుని భగవంతుని కుమారునిగను భగవంతునిగను పూజించ 
కూడదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా బోధించుదున్న ది. 


“మోకును మాకును సాదృళ్యముగ లి” మూల సిద్ధాంతములవై ఫునకు ఖుర్‌ ఆకొ 
వీలుచుచున్నది, ఆ సిద్దాంత మేది? అడే ఏకేళశ్వరత్వ సిద్ధాంతము. (ప్రపంచము 
నందలి మతము అన్నియు ఏకేళ్యరత్వమును జప్పుకొ నుచు న్ని. "కౌని అయా మత 
సులు ఆచరణములో మాత్రము దానికి విరుద్దముగ (ప్రవరించుచున్నారు. ఖుర్‌ ఆ౯- 
అందుచేతనే ఏకేళ్వరత్వముయొక్క_ పూ _వీయర్గమును వివరించుచు దానిని స్వీకరించ 
వలెనని ఆహ్వానించుచున్నది. చః సందర్భమున కై స్తవ మఠమునుగూర్చి (ఫ్రీత్‌ జూఫ్‌ 
పూకా (Frithjof SChnon) పండితుడు వెవ్పీన మాటలను గమనింపుడు : 


“Christians cannot lay claim to the idea of Unity with the 
same right as the Muslims; the idea of Redemption is not necessaries 


శ వ్యాఖ్యా నము 


ly linked to the conception of Divine Unity: it might in fact be 
the outcome of a polytheistic doctrine. As for Divine Unity, 
although theoretically admitted by Christians, it never appears 
as a dynamic element. * 


కై) స్తవ మతమునకోును ఇస్తామ్‌నకును గల భేద మించే యున్నదని పల్వురు 
ప్రఖ్యాత కై నవ పండితుల అభిప్రాయము. జాకా విలియమ్‌ (జేపర్‌ తన 
‘History of the Conflict between Religion and Science’ అను ఆద౦ంథ 
ములో ఇట్లు (వాయుచున్నాడు (వుట 72) : “Sir William James, follow- 
ing Locke, regards the main point in the divergence of Mohamma- 
danism from Christianity to consist ‘in denying vehemently the 
character of our Saviour as the son, and his equality as God with 
the Father. This opinion bas been largely entertained in Italy.” 
౧ ఇస్టామ్‌ వీళ్ళ విశాల భావమును వెల్లడించు మరొక సూ క్షమిదిం / 
ద చాహీం యూదుడును కాడు కై9 స్తవుడును కాడు, "కొని అతడు సత్య నూర 
(ప్రవర్తకుడు భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన వాడు; అతడు బహు _దెవతారాధకుడు 
కాడు”? అను ఈ సూ క్రములో సన్మార (ప్రవ ర్హకుడెయుండుటయు బహు దైవ 
తారాధకుడు కాకుండుటయు మాత్రమే ఇస్తామయొక్క_ ముఖ్య షరతులుగా చెప్ప 
బడినది. “భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచుట "లేక “భగవదిచ్చకు సమస్తమును సమ . 
ర్పించుటి? లేక ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఉపయోగించిన శబ్బములలో “ముస్లిమ్‌ అగుట 
అనగా ఏశేశ్ళరునియందు విశ్వాసముంచి సన్మార (ప్రవ రకు డగుట. ఓక (పవ కను 
౧ అవన న 
బటిగాన్సి ఒక శాలినింటిగాన్సి ఒక చేళమునుబట్లిగాని మతములకు పేరి చ్చుటను 
(a) వా [ఓం బం 00 
ఖుర్‌ ఆకా అంగీకరింపదు. వివిధ (ప్రవ క్షలు వినిధమగు మతములను బోధించిరనియు 
ఖుర్‌ ఆకా జప్పుకొనదు, ఎవరు ఏ కెౌెలమున్క ఏ 'ీళమున బోధించినను ఒకే 
మతమును బోధించిరనియు ఎందుకన మతము లేక సత్యమగు ధర్మము ఒక్క_కే 
యనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఆ ధర్మము భగవత్ప్రతిపాదితము ; (ప్రవ కృచే 
సర టలపపడిన ది పా కీళ్ళ రా రాధనము, సన్ఫార్ల (ప్రన్రర్హనము ఇవి రెండును. ఈ 
> సత్యమునకు (పథానాంగములు, మాటిమాటికి ఖుర్‌ ఆకా ఈ సత్యమునే బోధించు 
చున్నది. (259.258 వుటలలోే 65 వ నోటునుహాశ చూడుడుం) 


త్‌ వి సో స్తీ 
జ్ర, వ సవులు శకెనివారు ఎంతటి స రు లై నను se స్వర్గ మోక్ష 
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కేక త, అయి అధ్యా వి. కు ల 


ములు లభించవని కై9 స్తవులును, యూదులు 'కానివారెవ్యరికేని స్వర్లమో క్షములు 
లభిం-చవని యూదులును అనుచున్నారు. ఈ విషయమున కై9 స్థవమత నీడాంత 
ములనుగూళ్చి L. ౧, Hobhouse తన Morals in Evolution అను ఊదింథ 
ములో ఇట్లనుచున్నాడు : “Without faith in Christ) no virtue can 


save, and though they had no means of knowing the Gospel, 
the best of the heathen are irrevocably lost. This may be said 
to have been common ground to the churches down to the modern 
period. But further than this, faith not merely in Christ, but 
in the Church’s own scheme of salvation is too often 2 necessity, 


and no virtue, no sanctity, not even the utmost plenitude of the 
time spirit of religion, could avail to make’ good this flaw. | 


(ఏను క్రీన్షుయందు నమ్మకము ేకపోయినచో ఎంతటి శీలవంతుడైనను 
(ప్పుడు కావలసినజే. బైబిల్‌ తెలుసుకొను అవకాళము లేకపోయినను కై స్ప 
వుడుకాని ఎంతటి ఊఉ త్తముడైనను అధఃపతితుజే. ఇటీవలివరకు అన్ని చర్చీల 

(ను, దీం 2 ాగాం 
యొక్కయు అఖ్మిపాయమిదే, అంతకుమించి ఏసు క్రినునందేకాక చర్చీయొక్కా 
'మోక్షవిధానమునందు నమ్మకముకూడ ఆవళ్యకమాయొను. ఎంతటి శీలవంటు డైనన్సు 
ఎంతటి పవిత్ర చరతుడైనను ఎంతటి ధర్శపరుడైనను కై9 స్తవ చర్చితో. ఏకీభ 
వించనియెడల (భష్టుడగును.) 
దీనికి (పోద్బలముగ Hobhouse ఈ (కిందివాక్యములను ఊద్దరించుచు న్నాడు § 


“Eor any man who does not hold the unity of the Catholic church 
neither Baptism nor alms however profuse, nor death met in the 
name of Christ, can be of benefit for his salvation.” * 


(క్యాభలిక్కు_ చర్చియొక్క- ఐక్యమునందు నమ్మకము లేనివాడు. కై స్తవు 
డయ్యు ఎక్కువ దానకేత్సరుడయ్యు, ఏను శ్రీనుకొజుకు (ప్రాణములను భార 
పోసీనవాణయ్యు "మోక్షమును పొందజాలడు.) 


Hobhouse మరియు నిట్లనుచున్నాడు : “Augustine suggests that 


good works may mitigate damnation when they cannot procure 
salvation.” 


సక్కృతులు నరకమునుండి తీవ్పీంచవచ్చునుగాని మోత్షము నిప్పీంచజాలన్ర 
ఆని ఆగస్తికా అభి ప్రూొయపడేను.) 
1 Vol. ii, P. 140. 


* Quoted from Fulgentius in the Decr. Greg. Corpes Juris 
వ, 778, ఈ (గ్రంథమున ఇది అగస్టిక చెప్పినట్లుగా నున్నది. 


20 
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(పొెబసెంటు మతనాయకులైన లూధర్‌, 'కెల్వికా ఇత్యాది (ప్రముఖుల అభి 
౬ a 
(పాయములను చర్చించుళు హన యమ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు : 


త Calvin even detracts from the merits of the heathen :—The 
good works of the heathen are distinguished'from bad and rewarded 
in this life, but Augustine is right in saying ‘That all who are 
strangers to the religion of the one true God, however they may be 
esteemed worthy of admiration for their reputed virtue, not only 
merit no reward, but are rather deserving of punishment because 
they contaminate the pure gifts of God with the polution of their 
own hearts.’” They are restrained from evil not by a sincere 
attachment to virtue, but by ambition, self-lnve, or some other 
irregular disposition. The end of what is right is always to serve 
God, and as they regard not this end, any externally good act” 
performed by them becomes sin, జ 


Luther, though of more tolerant disposition, is equally 01641 
that outside Christendom there is no forgiveness and can be no 
holiness (Primary Works, ed. Wace and Buchheim, P, 104). The 
Anglican Article XIII. denies that “ works done before the grace 
of Christ” are pleasant to God — “Yea rather, for that they are 
not done as God hath willed and commanded then to be done, we 
doubt not but they have the nature of sin,” 


(Corpus Juris, ౨ 14), 

(కాల్వికా కై9 సవుడుకొనివాని మంచితనము సెతేము మంచితనము కొదను 
చున్నాడు :=కై.9 స్తవుడు "కానివాడు ఇయు సత్కృతులకు ఫలము ఈ లోకము 
న నే లభించును, “కై 9 స్తప మతము తెలియనివారు సత్సురుషులని ఎంతటీ (ప్రశంస 
లక పా(తులైనవానెనను దాని ఫలమును పొందకపోవుటయేకెక వారు శిక్షకు 
పా(తులు - ఎందుకన వారు భగవంతుని అనుగహాములను తమ హృదయముల 
అంటుచే కళంకిత మొనర్తురు-? అని ఆగస్టిక చెప్పిన మాటలందు సత్యముకలదు, 
వారు జౌష్ట్యమునుండి దూరముగ నుండునది వారికి సద్వ్భృ_త్తియందు కల (పేమచే 
'కౌదు - ఆళ్ళ స్వాతిళయము మున్నగు ఫావములే దానికి కారణము - ఏ సత్కృతీ 
మొక్కయు ఫలి తార్గము భగవత్సంనేవనమే. పాకీ ఫలితార్లమును అభీలషీంచరు 
కనుక వారు "పెకి చేయు ఏ మంచిపని మైనను పాపమే యగును, | 


ఇంతకం'పిను ఇంచుక ఎక్కువ విశాలవాదయము గల లూథర్‌కూడో 
9 స్తవ మతేము బయట ఎక్కడను పొవిత్ర్యము లేదనియు కై స్లవేతరు లెప్పూ 


ఛా, వ. = అధ్యా. వెం జ(9ి 


డును కశ్షమింపబడరనియు అభి ప్రాయపడెను, (“ప్రైమరీ వర్క్స్‌ పేజి 104). 
యాం గ్లికకా ఆర్టికల్‌ ౫X11] లో కె9 స్తవ మతములో (ప్రవేశించకపూర్వము వేసిన 
సత్కార్యములు వ్యర్హములనియే చెప్పబడినది - “భగవంతుడు ఇచ్చించకయు ఆజ్ఞా 
నించకయు చేసిన పనులగుటచే అవి పాపకొర్యములే అనుటకు సంజేవాము లేధు.) 

(శార్చస్‌ జ్య్యూరీస్‌, పుట క 


ఇంక ఖుర్‌ అన్‌ బోధించిన మతము చూడుడు. క స్తవులలోను, యూదు 
లలోను ఇతేరులయందునుగాల సత్ఫ్స్రవ ర్హళులను ఖుర్‌ ఆన్‌ పొగడుచున్నది. సక్సే9వ 
రృకులెన వారిని భగవంతుడు (-పేమించుననుచున్న ది. భగవంతుని మక పాతు 
లగుటకం మౌ మరి "కౌవలసినడేమున్నది ? ఈవిధముగ ఇస్లామ్‌ ఒక విళ్వవిశాలమగు 
భావమును (పకటించుచున్నదిం 

x x * 8 

౭3. ఒక్కొ-క్క_రితో ఒకొక్క విధమగు (ప్రవర్తనము కై0 స్హవుల 
యందును యూదులయందున్కు ఆర్యమతేములందునుగూడ కౌననగును, క స్తవుడు 
కాని వారెంతటి సత్స్ర9వ ర్హకులైనను ఆది సత్ప్రవ ర్తనముగ భావింసరాధని జిన్నా 
చార్యు లేవిధముగ ననిరో వెనుకటి నోటులో చూపితిని, 


యూదుల ధర్మ(గంథములను చూడుడు. అవి పడ్డీనితీసుకొనుటను నిషేధించు 
చున్నవి. కోన “Unto 2 stranger thou mayest lend upon usury; but 


unto thy brother thou shalt not lend upon usury” (Deut. 23-70) 
అని బైబిల్‌ యూదుడుకొని వానికడ వడ్డీ తీసుకొనుట పాపము "కౌదనుచున్నది. 


అమే అర్య ధర్మ(గంభథములు (చాహ్మణునికడ తక్కువ వడ్డీయు, _బాహ్మకోతరల 
కడ ఎక్కు.వవడ్డియు తీసుకొ నుట న్యాయమని చెప్పుచున్న ఏ. అశే (బ్రాహ్మణులకు 
ఏది విధివిహితమో అది శూ(దాదులకు నిషేధ మునర్చినవి. ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్టి "ఖేదఫావ 
మును ఖిండించుచున్నది. “విశ్వాసహానులతో వ్యవహరించునప్పుడు ధర్భ్యయుతముగ 
(పవ ర్లించుట మాకు విధివిహితము "కాదు అని ౨ స్తవులును యూదులును అందు 
రని చెప్పుచు ఖుర్‌ అన్‌ దీనిని ఆబద్ధమని కిండించుచున్నడి. అది *“భగవంతునియెడ 
అపవాదమినుచున్న ది. 


ఇట్లు భదభావమును చూపుడని భగవంతు డనునా ? వ్యవహారము వేయు 
నప్పుడు ఎవరితో మైనను సరే వారితో ధర్భయుతముగ (ప్రవ ల్సించవలెను ఆడే భగవ 
దర్శము అని ఖుర్‌ ఆన్‌ హాచ్చరించుచున్న ది. 
సరి అ కిరానా 
స్త % బి $e 


8౪. మాట ఇచ్చి దానిని పాలించుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఎంత (పాముఖ్యత నిచ్చు 
చున్నదో చూడుడు. వాగ్భుంగమొనర్చినవాలిని దయాదృష్టితో చూడనని భగవం 
కుడు చెప్పుచున్నాడు, వారి ఫాపములను ఇతరుల పొపములనువల తుదకు క్షమించ 
ననుచు న్నాడుం 

వట్ట వ స్త త్త 
2౫. యూదుల(గంథమగు _బెబిల్‌ పొతనిబంధ నృమందును, కె) స్తవులు పవి(త్ర 
(గంధము భావించుచున్న _బెబిల్‌ (కొత్త నిబంధనమందును ఆ యా మతముల 
పండితులు జేసిన మార్పులు వారు ఆ యా (గంభములను తారుమారోొనలర్సిన విధ 
మును గూర్చి 61వ నోటు (249 - 256 పుటలు లో సంక్షీ ప్రముగ -చర్చింపబడినది, 
అదే విషయమును ఇక్కడ మరొకసారి ఖుర్‌ ఆన్‌ స్పవ్షముగ చెప్పుచున్నది. 


శ్ర స్తవ పండితులు తవు ఇచ్చవచ్చినట్లు ఏసు, కీను బోధనలను మార్చి 
వేసిరని ఖుర్‌ అన్‌ చెప్పు మాటలు ఎంత సత్యమైనవో -నేటి వై స్తవపండితుల 
(వాతలవల్ల నే తెలియగలదు. ఉదాహారణమునకు బెంజమిన్‌ బేకకాగారి ఈ (కింది 
వాక్యములను చూడుడు: 


“ Mercion’s ‘Gospel’ consisted of our Luke, expurgated accord- 
ing to his own ideas. His ‘Apostle’ contained the Epistles of 
Paul minus the pastoral Epistles and a series of passages cancelled 
out from the rest as Jewish interpolations. This was the first 
Christian Bible distinct from the ‘ Scriptures’ of the synagogue.” 


(P23) 

(మార్కి-యోకా (పచురించిన “నువా ర్హిలోే ఇప్పటి మన లూక్‌ సువార్త 
యుండెను. అది అతని భావముల ననుసరించి మార్చివేయబడినది. అతని “ఆపో స 
లులిలోే పాల్‌యొక్క_ ఎవీజిల్బు ఉండెను. తేక్కి_నవాటినుండి అనేక వాక్యములు 
యూదులు చేసిన (పక్షీ ప్పములని తీసివేయబడెను. ఇజే మొదటి కై స్తవ బెబిల్‌.) 


“Clement attaches to his own epistle, written in behalf of the 
Church at Rome, the same superhuman authority claimed in 
Acts XV. 28 for the letter sent by the Church at Jerusalem.” 
(P, 20.) 


(తాను రోము చర్చి పక్షమున (వాసిన ఎపిజిల్‌ భగవత) క్షమని శ్లెమెంటు _ 
చెప్పెను) 


“His message, Ignatius declares with emphasis, was revealed 


to him, together with the occasion for it, directly from heaven 


a) 
క్‌ 


కొ, వె. = అధ్యా. వః లీ77 


It was ‘the voice of God and not only of a man’ when he cried 
out among the Philadelphians.” (P, 210) 
(తన నండేళము భగవంతుని కడనుండి తిన్నగా వచ్చినడే నని ఇగ్నేషీయస్‌ 
నొక్కి. చెప్పెను. తాను ఫిలడల్భియన్సును పీల్చినప్పుడు వినిపించిన ధ్వని శేవలము 
మనుష్యునిదే "కౌదనియు భగవంతునిడికూడననియు అతడు చెప్పెను. 


“ Hermas, a ‘Prophet’ of the same Roman Church as clement, 
though a generation later, is still so conscious of the superhuman 
character of his ‘Visions’, Parables’, and ‘Mandates’ that he gives 
them out for circulation as inspired messages of the spirit; and 
this not for Rome alone.” 

(కమెంటు తరువాతి తరమువాడగు హెర్మాస్‌ రోమన్‌ ఇ చర్చియొ క్క 
య | 
“ప్రవ క్షు, అతడు తాను భగవదాదేశమును పొందినవాడనని చెప్పుకొనుచు తేన 
సందేశములను భగవత్పంబేళములుగ రోమునందేకౌక బయటకూడ (ప్రచురించు 
చుండెను.) 


“None of the early canons (i.e. list of writings permitted 
to be read in churches) coincides exactly, itis true, with the 
New Testament current among ourselves.” (P. 30) 

(చర్చీలలో చదువుటకు అనుజ్ఞ బడసిన తొలి పవిత్ర గ్రంథములలో ఏడియు 
ఇప్పుడు మనలో (ప్రచారమునందున్న (కొత్త నిబంధనమునకు సరిపోదు.) 


“The lists of Origen (A: ౨. 251) and Eusabius (A. ౨. 325) 
vary as respects both exclusion and inclusion. All early autho- 
rities express a doubtful judgment regarding the outer fringe of 
minor writings such as James, Jude, 2nd Peter, 2nd and 3rd Johu. 
Even those of larger content, such as Hebrews and Revelations, 
remained subject of dispute... 04.4440 (A party) under the lead of 
Gaius had denied the autbenticity of all the writings attributed 
to John, including the Gospel itself.’ (P, 31) 


(కీ. ళం 251 లే ఆరిజెకా ఇచ్చిన పవిత్ర (గంభముల పట్టికక (క్రీ శం 
తీ2ర లో యు సేవియస్‌ ఇచ్చిన పట్టకళును ఎంతో ప. కలదు. ఇందున్న వి 
అందు లేవు. అందున్నవి ఇందు శేవు. జేవ్స్రు జూడ్‌, 2వ వీటరు 2వ రివ జాకా 
మున్నగు చిల్లర (గంథముల విషయమునను, సూాబూస్‌ "రెవలేషన్స్‌ మున్నగు 
పెద్ద (గ్రంథముల విషయమునను కూడ వివాధముంజెను,  గేయస్‌ నాయకత్వము 


978 వ్యాఖ్యానము 


[కింద ఒక ఫార్లీ వారు జూకా చే (వాయబడీనవని చలామణీలో ఉన్నటి (గంథము 
లు Gg de. 
లను జాకా సువార్థను సైతము (ప్రక్షీ ఫ్టమని నిఠాకరించెను.) 
అణాల ర తాకి 


“The Gospel of Mark is no exception to the rule that church~ 
writings of this type inevitably undergo recasting and supplemen- 
tation until the advancing process of canonization at last fixes 
their text with unalterable rigidity.’ (P. 170) 


(ఈవిధమెన చర్చి(వాతేలు మారుచుండుటయు, హహెచ్చింపబడుచుండుటయు 
తప్పనిసరిగా జరుగును. మార్కు. సువా ర్థకూడ అశు మార్పులు పొందినది, (క్రమ 
(క్రమముగ ఇది భునిభవించి మారు చెందని (గంథమాయెను. 


ఈ విధముగ ఎన్నని వాక్యము లుదహారించవచ్చును. ఈ చివరి వాక్యము 
ఖుర్‌. ఆన్‌ నూ క్షమును సంపూర్షముగ నిరావించుచున్నది. సువార్తలు మొద లెవ 
వన్నియు చర్చీవాతేలనియ్కు ఇవి తప్పనినరిగ అనేకసార్లు మార్పు చెందుచుండు 
ననియు హెచ్చుతేగులందులో జరుగుట సహాజమనియు ఇప్పుడు క స్తవపండితు 
లాప్పుకొనినారు. సె వాక్యము లన్నియు Benjamen W. Bacon D. D చే 
రచింపబడిన The Making of the New Testament నుండి ఉదహరింప 
బడినవి. బేకన్‌ యేల్‌ విశ్వవిద్యాలయములో (పొఫనర్‌ ఆఫ్‌ న్యూ కస్ట మెంట్‌ 
(కిటిసీ సిజమ్‌ శా ఆన్నాడు, చె ఆధి బాయములన్నియు ఈ విధముగ క్ర స్తవ పండి 
తులని. 9 స్తవమత మసత్యమని నమ్ము స్టాాజాస్‌ , రినాన్‌ మున్నగు పాశ్చాత్య 
భావుకుల అభ్మిపాయములు ఇంకను త్మీవముగ నుండును. వాని నుదవాఠించుట 
భావ్యముకాదని కై9 సవపండితులనే ఇట ఉదవహారించితిని, 


౭౬. ఖుర్‌ఆన్‌ (క్రూరుడగు భగవంతుని (పతిపాదించెనని కం స్తవ మిషనరీలు 
అబద్ధ హృచారమును చేయుచున్నారు. 1928 లా జరిగిన జెరూసెలం అంత ర్లాతీయ 
కై) స్తవ మిషనరీ కౌన్సిలు సమావేశములో మాట్లూడుచు 'కౌనన్‌ ఇైర్నర్‌ ఇస్తా 
మ్‌లో పశ్చాతాపమునకునుపాపపరిహారమునకును స్థాన మేలేదని ఉపన్యసించి నాడు. * 

._ ర9వ నూక్షమున ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యము ల్రీ అబద్ధమును ఎంత స్పష్టముగ ఖండించు 
చున్నవో ౩ చూడుడు. ఎంతటి మహాపాతక “ొంనల్చియు కూన పుడు నిజముగా 
పశ్చాత్తాపపడి తన దోషమును నవరించుకొనుచో వానిని భగవంతుడు క్నమించును. 
ఎందుకన భగవంతుడు కరుణానిధి అని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాకుచ్చినది. ఖుర్‌ ఆన్‌లో భగ 


* Report of the Jerusalem Meeting, Vol. 1, P. 238. 


వంతుడు కరుణానిధి యనియు ముహాక్షమి యనియు నందలకొలది సూ క్షములలో 
కలదు, కొని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యములలో వీరు * తెలిసియుండియు భగవంతునింయె 
అబద్దములు చెప్పుివారు. ఇట్టి అబద్ధ ప్రచారము చేయుట ఫుణ్య'కెర్యమని వీరు 
(భ్రమించుచున్నా నేమో | | 


x త్త x స్త 





కీ నాల్ల వ భా గలి 
SPP PPA: 


అ 
లా 


నాల్గవ భాగము 
వ్యాఖ్యానము 

2౭ 113, 114, 115 సూకములలో వెనుక 72వ నోటులో చర్చించీన 
విళ్ళవిశాలభావము మరింత స్పృష్టముగ (పవచింపబడినది. మతములో ఇస్లామ్‌ 
జూపీన ఇట్టి విళ్వవిశాలఫావము మానవచర్నిత్రలో ముంబెన్నడును చూపబడలేదుం 
అందుచేతనే మత పరిణామచరిత్రలో ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రతిపొదించిన మతము తుదిమెట్టని 
ఖుర్‌ ఆనే చెప్పుచున్నది. “నేడు నిశా నుతమును సర్వవిధముల సంపూర్హ మొనర్చితి? 
నని ఖుర్‌ ఆన్‌ మాశవ(పపంచమును సంబోధించి ఘోేషించుచున్న ది. 

౭7. 118 మొదలు 120 వ సూక్తొంతేము వరకు అవిశ్వాసులతోడను వంచ 
కులతోడను ఎట్టి సంబంధములు కలీగియుండవలెనో వివరింపబడినది. అవిశ్వాసులు 
"రెండు రకములు : 1. అవిశ్వాసులై యుండి నిశ్వాసవంతులతో (పత్యేక "జ్వేషము 
లేక స్నేహఫావముతో మెలగువారు ; 2 విశ్వాసవంతులతో జ్వెషమును బూని 
వారిని వారీ మతమును నళింపజేయ గోరువారు. 


ఖుర్‌ ఆజా మొదటిరకము విశ్వాసవంతులతో స్నేహఖొావమున మెలగవలసీన 
దనియే విశ్వానవంతుల నాచేశించుచున్నది. (ఖుర్‌ఆకా 60 : 8, 9) శెండవ 
రకము ఆవిశ్వానులతో “ఎక్కువ గాఢమెత్రి సలుపకుడు,”? అని విశ్వాసవంతులను 
(పబోధించుచు దానికి 'కోరణములు వివరించుచున్నడి : 

1. అవిశ్వాసవంతులు “మిమ్మలను చెడగొట్టుట కెంత మూత్రము చెనుదీయరు;”? 

2, వారు “మో వినాశముెనీ కోరుదురుఖి 

8. వారు బహిరంగముగను రవాన్యముగను మిమ్ములను జ్యేషీంతురు; 

ఓ, మిరు వారి నెంత (పేమించినను వారు మిమ్ములను (ేమింపర్యు 

ర్‌, మీ (శేయశ్ళుభములు వారికి కన్నుకుట్టుగా నుండును. 


నురి ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి బద్గళత్రువులగు వీరితో ఎట్లు (ప్రవ_ర్థించు మనుచున్నదీ? 
“ఓర్పు వహించి సత్సవంర్శకులై యుండుడు.” అనుచున్నదిం 
ఆట్లున్న చో “వారి కతం[త్రములు మిమ్ములను రన్వంతయు బాధింపవు” 
అనుచున్నదిం 
తా 'సూర్పువహీంచి సక్స్రవ ర్హకులె యుండుటయా బదళత్రువులగు వారి 
కు[టలకో జవాబు ! స . 
al 


కీని వ్యాఖ్యాన ము 


కారి చెడుగునకు జవాబు  చెడుగు కొద. వారి దువ్స్రవ ర్హనమునకు మన 
సత్స౦వ రనవమః జవాబు. 
ఎ9సర్త 


2౯, 118 వ ఖండము నందును తరువాతి ఖండములం౦దును శ్ర మొహ 
మ్మృద్‌ (ప్రవక్త అవిశ్వాసులతో తప్పనిసరిగ పోరాడవలసీవచ్చిన యుద్ధముల (ప్రశంస 
కలదు. నుక్కొావాసులగు ఖునై షులు శ్రీ (ప్రవక్తను; ఆయన శిష్యులను నానా విధ 
ముల హింసించిరి. తుదకు ముసల్మానులకు మక్కాలో జీవితము స స. 
శ్రీ (పవ క్ష తమ మతమును బోధించసాగిన మూడేండ్ల క కాలములో దాదాపు ఏబది 
వుంది మా(త్రము స ర. మక్కౌావాసుల దుర్భర బాధలను సహించలేక 
వీరిలో 16 గురు అవినీనియా  జేళమునకు వలసపోయిరి. ఈ పరిస్టిశులలో కూడ 
ముసల్మాశుల సంఖ్య దినదిన ల మాస పుగుచుం డెను. అబీకీనియాకు పారి 
పోయిన ముసల్మానులకు నజాషీచ(కవ ర్తి ఆశ్రయమిచ్చుటయేకా క వారి నెంతో, = 
గౌరవించనని అక్కడినుండి వార్తలు రాసాగను. ముసల్మానుల మరొక నూర్లుర * 
జట్టు మక్కా. విడిచి అవిసీనియాకు వలసపోయెను. ఆవినీనియాలో పల్వురు కై స్ట 
వులు ఇస్తామును న్వీకరించిరి. అబినీనియా చృక్రువ_రీయగు. నజాపీ ఆస్థానములో 
ముసల్మానుల పలుకుబడి హెచ్చసాగను. ఖు రెషుల కిది కన్ను కుట్లుగా నుండెను, 
వారు గజాహీ చ్యక్రవ త్తికడకు రాయబారముల నంపీరి. నజాషీ ముసల్మానులను 
పంపీవేయ నిరాకరించెను. ఖునై హుల ఆగహజ్యాలలు మరింత (ప్రజ్యురి'ల్లెను. వారు 
ముసల్మానులను వెలివేసిరి. (ప్రవక్త మతబోధ (ప్రారంభించిన వ సంవత్సరమున 
(ప్రారంభమైన సంఘుబహిషారము మూడేండ్లవరకు సాగాను. ఈ కౌలమున ముస \ 
ల్మానులు స సహించిన హింనలకు 'మేకయేలేదు. వారు మకౌ-పట్టణకునకు బై బెట « 
“మూ అబె అబూతాలిబ్‌” అను కొండకొమ్ముె యుండవల సీవచ్చెను. ఇది ముస 
ల్యానులకు 'ఖైదువలె నుండిను. మూడేండ్లత ర్వాత ఖు-రెషు తెగ నాయకులలో కొం 
దరు ముసల్మానుల బాధలను చూడలేక వారిని కొరాగారమునుండి విడిపించిరిం 
ఇస్తామమత వ్యా ప్రీ సాగుచునే యుండెను.  పదవయేుట మదీనానగరవాసులు 
యా(శ్రార్థమై నుక్కాకు వచ్చి (ప్రవక్తను దళ్శించిరి. వారిలో ఆశేడుగురు వెంటనే 

సల్మాను.లై మదీనాకు మరలిరి. మరుసటి ' సంవత్సరము మరి పం(డెండుగురు 
క క (ప్రవక్తను సం మక్కాకు వచ్చి మునల్మానులెరి, తరువాతి సం 
వత్సరము 70 మంది ఇస్తామును న్వీకలింపవచ్చిరి. దానితో ఇసాక్‌ సంబేళము మదీ 
నాలో ఇంటింట వ్యాపింపసా7ాను. మ్కకా.వానులగు ముసల్మానులుకాడ మదీ - 
నాకు తమ కుటుంబములతో వెళ్ళిపోసాగిరి. పల్వురు మునల్యానులు తప్పనీసరిగ 
చ 


శో, ల = అభా. తె, న 


సెక్కు_చోట్ల సూచింపబడీనవిం (16 ;ఉక్సి 44; 20215 ఏ3; 194; 22:67; 
4 :97, 99 - 100: 60, 8-9) 

శ్రీ (ప్రవక్త కె బాయొక్క ఫువోహీితుల వంళమునమ "చెందినవారు. ఖురై షులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను నెతము గారవింపరైరి. (ప్రవక్త నానావిధముఅగు అవమాసములకునూ 
హీంనలకును గురికౌవల సివచ్చెను. (ప్రవ క్ట పినతండియగు అబూతాలిబ్‌ (బతికి 
యున్నంతకెలము వారి (ప్రాణమునకు భంగము లేకపోయెను. అబూతాలిబ్‌ మర 
₹ానంతరము (ప్రవ క్టను చంఫప్రుటకు ఖురై షులు పూనుకొని కుటలు పన్న సాగిరి. తుద 
కొకనాడు రాతి (ప్రవక్తను వధించుటకు ఖురెషులు నిశ్చయించిరి. (పవ క్ట కిది 
తెలిసి ఆ రాత్రి అబూబకర్‌ అను ఒక శిష్యునితో రహస్యముగ మక్కౌనగరమును 
విడిచి మదీనాకు పయన మెరి, 


(ప్రవ క్త్రయు, ముసల్మానులును తవు పట్రణమును విడిచి, ఇండ్లు వాకిళ్లు 
విడిచి చేశొంతరములకు పలాయితులై పోయినను ఖురై హలు వారిని విడిచిపెట్టరెరిం 
(వవ క్త మదీనాకు వెల్లిపోయివ సంవత్సరమున -నే మదీనావాసుల పశువుల నన్ని టిని 
ఒక మెదానములో "చేయుచుండగా ఖురై షులు తోలుకొనిపోయిరి. ఐనను 
పకట కత్తి కట్టరె రి. తుట్టతుదకు వారికి కత్తి కట్రక తప్పినది కౌదు 
మక్కౌావాసులు దాదాప వెయ్యిమంది సె న్యముతో మదీనా-పె సె దండువెడలిరి 
వారికడ 700 ఒంశుల్కు 100 గుజ్జములు ఉండెను, శ్రీ (ప్రవక్త “ శొందర-గా 808 

౧ గురు మున సల్మానులను ఒక చిన్న "సైన్యము? సమకూర్చుకొని మక్కౌె- ఎసన్యము 
"నెదుర్కొనుటకు సిద్దపడవల సివచ్చెను. మదీనా పట్టణము (ప్రవక్త "కెతిధ్యమిచ్చెనుం 
ఇప్పుడు (ప్రవ క్ల కు పట్టణమునకు విపత్తు. సంభవింపనుండెను, అందుచే 
ఆ పట్రణమును సంరక్షీంచు భారము ముసల్భానుల కై పడెను, ముసల్బాను సైన్య 
ములో పలు లింకను బాలురు. ముసల్మానులకడ కేవలము 2 గుజ్జము లుం డెనుం 
ఖురై వీసెనికు లాపాదమ స్పకము కవచములను ధరించియుండిరి. ముసల్మానులకో 
ఆయుధములైనను సరిగ లేకుండెను. ఐనను ఒక పక్షమున ధర్శము మరొక 
పక్షమున అధర్మము పోరాడుచుండెను. ధర్భమునకు అధర్మమునకును మధ్య 
పోరాటములో ధర్మమునకు కోక అధర్భ్శమునకు విజయము (ఫా ప్పమగునా ? 
బదర్‌ యమున ముసల్మానులకు గొప్ప విజయము కలిగెను. ఖురె షులలో 
70 గురు (ప్రముఖులు మరణించిరి. ముసల్మాశులలో కేవలము 14 గురు మా(శ్రము 
భగవన్న్మార్ల్షమున మరణించిరి, 


శః యుద్ధమునందు కల్సిన పరాజయను ఖురై సుల పగశు మరింత హోెచ్చిం 
_ చెను... పగతీర్భ్చుకొానుటక్షై ఈసారి ఖురెనులు ఒక గొప్ప సైన్యమును తయారు 


284 వ్యాఖ్యానము 
చేయసాగిరి, ఈసారి _సెన్యములో జ్ర .శ్రీలునెతము (ప్రవేశించిరి. గత యుద్దములో 
వురణించిన యోధుల పందునరాంద్రీ క్రీ లుం మూడు వేలకు సెగా ఖురెషుల 
నిన్యము - సుమారు 700 మంది ముసల్మానులు, ఒ శాలుద్‌ అను ఒక కొండ(కింద 
ధముదముజరిాను, ఖ్లురెషు స్త్రేలు ఈకింది ఆరుగు పాటను పాడుచు. సెనికులను 


(పోత్సహించుచుండిరి : 


“ము మాకనమందు ను. తారకా పుతికలము 
మేము మె త్తని తివానీలాె అడుగిడువారము 
మిరు శౌర్గముతో యుద్దమొనర్చిన సే మిమ్ముల నాలింగనమొనర్థుము 
లీ ధి మః 
మీరు వెనుజూపీరా మిమ్ములను దగ్గరకు "రానియము,”? 


శ్రీ) (ప్రవక్త క్త _సెనికుల వీఫ్రలు కొండవె వెపున నుం డెనుం కొాొండవె వైపునుండి 
శత్రువు వోటుచేయు భయముండెను. అందుచే (ప్రవ క్ష కొండవైఫు ఏబదిమంది - 
విలుకౌం(డ నుంచిరి. యుద్గమున ౫లుపెనను సరే ఆ లును కౌలు కదప 
వద్దని (ప్రవక్త ఆజ్ఞాపించిరి. యుత (పౌరంభమాయెను. యు ముసల్మాను 
లకే న నుండెను. శతు వై న్యములు ఇెల్లాచెదరాయెను. ఇంతలో 
*  ముసల్మానులు శత్రువుల ఆహారసామగగిని దోచుకోసాగిరి. ఇది చూచి కొండపె 
నియమితులైన విలుకౌం(ును దోపిడి కొరగిలి. చారి నాయకుడగు అబ్దుల్లా 
బికాజ్యుబెర్‌ వారి నెంతయు వారించెను. వారు వినరైరి. ఖునైవ్‌ నాయకుడగు 
ఖాలిద్‌ విలుకొం[డు - చెలాచెదరగుటను చూచి వెనుకనుండి పోటునల్చెను* ' 
శ్రీ (ప్రవక్తను శత్రువులు చుట్టుముట్టిరి. బాణముల వర్షము మరియుచుం జెనుః 
కత్తుల యుణత్మా-రము నలువైపుల చుట్టుకొనెను. శ్రీ (ప్రవ క్ష అట్లు చుట్టుకొన 
బడినను ఆయననోట్క 
శ (పథూ ! నా యీ జాతిని క్షమింప్రుము. 
వారు చేయుచున్న దానిని వారెటుగరు. ౫ 
అను మాటలు వెడలుచుండెను. (శ్రీ (ప్రవక్త కొండశిఖరముడై 'నెక్కిరి, 
శత్రువులు వెన్నా డజాలకపోయిరి. ఈ లం సన మొ త్తీముపపె ముసల్మానులశే 
అపజయము కలెను. ఇది హిజిరీ కి వ సంవత్సరములో జరిగాను. శః యుద్ధవృత్తాం 
తమే ఈ అధ్యాయమున వివరింపబ డెను, 


ఆంటేండ్ల తర్వాత ఖురైషులు తిరిగి మదీనాపె దండువెడలి వచ్చిరి. ఈసారి 
పదివేల సెన్యముతో వచ్చి మదీనా పటణమునకు ముటడివేసీరి. శ్రీ (ప్రవ క్త ఒక 

యా లి A) అజ 
కందకము (త్రవ్వి మదీనా (సి న్భ్యముల నంధు నిల్నిరి. ఖురైషు ంనిన్యములు పెక్కు. 


భా, ర. = అధ్యా, ౨. sty 
మార్లు మదీనాసెన్యముల సె పోటుసల్సెను. "కోని (ప్రయత్నేములన్నియు విఫల 
నుయ్యెను. ఇంతేలో వాతావరణపరిసితులు మక్కౌా సైన్యములకు ఆననుకూాల ముగ 
నుండెను. మక్కా. సైన్యములు ముట్టడిని మానుకొని వెనుకకు మరలెను. దీనినే 
కందకయుద్ధమందురు. 

శ్రీ (ప్రవక్త స్వనంరక్షణార్గను "కౌవించిన మూడు యూుద్దముల వృత్తాంతమును 
మ్ల ప్రముగ ఇక్కడ వివరించుటకు 'కౌరణము కలదు. (ప్రవ క్ష చేసిన ఈ యుద్గములు 
మతేసంస్థాపనమునకను ఒక అపోహ కలదు. ఈ అపోవా యెక్కు_వగా 30 స్తవ 
మిషనరీలు వ్యావీంపజేసినది. ఏను క్రీస్తు ఒక చెంపపై కొట్టిన శెండవచెంప ఇవ్వవలె 
నని బోధించెననియుు శ్రీ మొహమ్మద్‌ (ప్రవక్త అట్లుకౌక యుద్దము లొగర్చె 
ననియు కై) స్తవ మిషనరీల (ప్రచారము. ఏస్ముకీస్తుకూడ ఒక (ప్రవ క్షయేయని ఖుర్‌ 
అన్‌ బోధించుచున్నది. అంలేకాదు (ప్రవక్తలలో భేదభావమును చూపవలదని ఆజ్ఞా 
వీంచుచున్నది. అందుచే మేమిక్క_డ ఏను(కీస్తు బోధనలను విమర్శించుటలేదు. 
కఫ సవ చర్చి ఏన్యుకీస్తుపేర (ప్రకటించిన ఈ స్యూతమును మాత్రమే యించుక విమ 
రించవల సియున్న్యది. 

ఇస్లామ్‌ ఒకనంపూర్షమతమని ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుచున్నది. అంతేకాదు. ఖుర్‌ 
అన్‌ ఒక కవియొక్క_ భావగీతి కాదు. మానవజీనితేనుందలి సర్యాంళములను 
శాసించు ఒక సంపూర్ణ శాసనము. అన్ని పరిస్టితులయందును, అన్ని "కౌలములయం 
దును అన్ని 'దేళములందున్సు సమస్త నాగరకతావస్తలయందును అమలులో కెట్టగల 
ఒక సంపూర్ణ శాసనము ఖుర్‌ఆన్‌. అట్టి శాసనము మానవ ప్రకృతికి అనుగుణముగ 
నుండవ లెను. ఆచరణసాధ్యమె యుండవలెను. మానవచరిత్రతో దానికి సంబంధ 
ముండవలెను. అప్పుజే అదొక సంపూర్ణ ధర్మ మె యుండగలదు. 


అదర్శమునకును ఆచరణమునకును గల భేదమును గమనించకుండుట వలన 
కలిగిన చిక్కి_ది, సంపూర్థ్హమగు అహింన ఒక గొప్ప ఆదర్శమే. కొని అది ఆచరణ 
సాధ్యమా ? అశే ఏను క్రీనుయు, ఆధునికయుగములో టాల్లాయియు -గాంధీమహా 
తుడును బోధించిన నత్వా(గవాము అఆదర్శముగ గొప్పజేగాని ఆచరణ సాధ్యమా? 
తా నొక్క_డే సత్యాగ్రహీ నని గాంధీజీ ఒప్పుకానలేదా ? 


ఖుర్‌ ఆకా మానవాదర్శములను బోధించుచు ఆచరణ మారమునుకాడ చూపి 
౧ 
నది. “నీ చెంపైపె ఎవరైన ఒక 'చెబ్బకొటినచో నిన్రకూడ వాని ఇెంపెపి ఒక 
0. J) 0... 
"దెబ్బ కొటవచ్చును. కాని వానిని క్షమించుట నీకొజ కు తమయమేనదింొ ఇసామ్‌ 
శాలి యా 

కావించిన బోధ ఇది. ని వొకరి చెంపెప కొొటరాదు. కొని ఇతరు 'జెవ్వడైన 
౦పపై కొస్టైనా సీవుకూడ అతని చెంపపై కొట్టవచ్చును. ఐతే ఒక దెబ్బ తిని 


986 వ్యా ఖా నము 


కండు చెబ్బలు కొట్టరాదు. ఒకే చెబ్బ కొట్టవలెను అది న్యాయము, 
ఇదియు కేవలము అనుజ్జమా(క్రము ; ఆజ్ఞ "కాదు. అంతేకంకు ఉత్తమ మార్గము 
క్షమించుట్క అపకెలిని క్షమించుట ఆదర్శము, ఒహాుద్‌ తుద రంగ మున శతువులు 
(ప్రవ క్తపె విరిగి పడినప్పుడు (ఫవక్త ఏమి శెప్పుచుండెనో మరొకసారి వినుడు: 
ప్రభూ! నాయీ జాతిని క్షమింవ్రుము. వా శేమిజేయుచున్నారో వారికి 
తెలియదు.” ఇది ఆదర్శము. (ప్రవ క్షకు వారిసె జే వము లేదు; వారిపె ఆ(గహాము 
లేదు; వారి అజ్ఞానమునకో జాలి కరుణ మాత్రమే ఆయన హృదయమును కలచు 
చుండెను. ఇస్లామ్‌ ధర్భురహాస్య మిచే, 


కై) స్తవ నీతినిగూర్చి "నేను చెప్పుటకంళు ఆధునిక నీతిళా స్ర్రజ్ఞాలలో మేటి 
యగు L, T. Hobhouse ఏమి వెప్పుచున్నాడో చూడుడు : 


“In Buddhism and Christianity the spiritual order formed for 
itself a new sphere detached from the more elementary morals of 
the ordinary good citizens. In this detachment, however, were 
seeds of trouble. We have already seen that the Buddhist life 
could bardly be lived in its perfection by the ordinary householder, 
The spritual and the human had already fallen apart. In Christi- 
anity the fissure is in some respects deeper.” 9 సవమతేములో (పకృతి 
పాపభూయిష్షము. అందుచే ఈ (పపంచమంతయు ఫొపపంకిలము. “The great 


institutions of humanity, marriage, fatherhood, citizenship, are 
things of this world. The Christian must make his account with 
them, but they are not ‘of Christian origin............Christs true 
kingdom is not of this world...........ee The detachment of what 
was best in Christianity from the world’s affairs made a Christian 
body unfit to rule the world’s affairs,” ఇసాన్‌ (పపంచవిశాలమగు 
మానవ సంఘమునకు 'కెవలసిన ఒక  శాొసనమును ఇచ్చుచున్నది. కొని 


“Christianity has, in fact, no theory of society by which 10 guide 
itself. Its doctrine is personal. The common life that it contem- 
plates is alife of brotherly love, a community of saints, where 
all things are in common and lawsuits are not, nor any other 
mode of maintaining order by the strong arm. Hence, amid 
all the wonderful descriptions of charity, of life, of self-surrender, 
we hear very little of justice, 


“The code of the Sermon on the mount appears to contem- 
plate what in modern phrase we should call a voluntaryist 01 
Anarchist community. Non-rtesistance is its central. feature, 


ష్‌ 


భా. ళం... అధ్యా. రి. ల 


There is to be fo fighting, nO 1676086... 4440. self-defence, 
no insistence on private property, no excessive provision for the 
future. If there is to be any marrying or giving in marriage, 
there is to be no divorcing of wives ‘save for the cause of forni- 
cation.’......... Altogether a life that might be lived for a while 
by a Picked body of perfect men and women. How were these 
rules to be made applicable to a word in which men and women 
are so far from-perfect ? "' 

త వ్‌ వారములు యుద్ద వ సయమున అమలులో పెట్టు టనుగూర్చి (వాయుచు 
హూబ్‌హొస్‌ “ON this side also the maintenance of the pure 


teaching of the Gospel has been left to small and isolated sects... 
MN The doctrine of non-resistance was [frankly abandoned 


by the majority of the churches..«4.....-cee It is accepted in the 
canons as a part of the divine'law, but as abrogated by the posi- 
tive law of the 6001064440.04 226222 226246 The pure teaching of the 


Gospel was left to a few condemned sectaries to preserve, and 
was put aside by respectability as being merely that which ‘certain 
Anabaptists do falsely boast *, 


| పకృతికి అతీతమైన 39 స్పవనీతిని ఖండించుచు ]200%0156ఇట్టనుచు న్నాడు: 


“Supernatural ethics fail in that they do not recognise the ideal 
element in the performance of natural duty. 4 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ యుద్దమున శెటి పరఠిసితులలో అనుజ ఇచ్చినదో చూడుడు: 

న్‌ 6 థి a 
కళా ముసల్భానులతో (కౌఫరుల్ఫు అటు చయుచున్నారో, ఇప్పుడు 
వారికినాడ యుద్దముచేయు అనుజ్ఞ ఇన్వబడుచున్నది. ఎందుకనగా వారిపై 


. చౌర్జన్యము చేయబడీనది. నిస్పంచేహాముగ భగవంతుడు వారికి సాయపడునులి 


(22 : త్రి 


“ అల్లాః మౌ (ప్రభువు క వారు అన్యాయముగ తము ఇండ్ల 
నుండి వెడలగొట్రబడిరి, భగవంతుడు ఒకరి నింకొ కరిదాషరా రక్షించి యుండక 
పోయిన చో భగవన్నామస్మరణము ఎక్కువగా చేయబడు (కై9 _స్తవుల) మళఠములున్యు 
చర్చిలును (యూదుల్స (పొర్ల్షనోలయములునుు (ముసల్మానుల) మస్టిదులును నిస్సంళ 
యముగ నిధ్యంస మొనర్పబడియేయుండును. ఎవరు భగవంతునకు కడు ద్య 
వారికి భగవంతుడు తోడ్పడును. నిస్పంచేహముగ భగవంతుడు సర్వబలసంపన్నుడు; 
సర్వళ క్షిమంతుడు. (22 : 49) 





we Ts Hobhouse, Morals. in Evolution’, Vol. i, PP. 150-1 59, 


ఫ్ర్రద్ర వ్యాఖ్యానము 


“మీతో యుద్దము చేయు చున్న వారితో మిరుకూడ భగవ న్మార్గమున యుద్దము 
చేయుడు. కొని మితిమోరకుడం. హద్దుల నత్మికమించినవాలిని భగవంతుడు (పేమిం 
పడు.” (2 శ 190) 

క్ని “(రక్షపాతము మంచిది "కౌకపోయినను) చార్జన్యము స్థిరపడుట (తాత్కా 
లిక్రమగు ర క్షపాతముకంశు చెడ్డది.” (2 | 191) 

“2కసారి వారు యుదమును మానుకొనినచో భగవంతుడు క్షమించువాడు; 
కృపానిధి.? (2 ఇ 192) 

“వారి చార్హన్యమణగువరకు వారితో యుద్ధము చేయుడు, మతేము భగవంతు 
నకు సంబంధించినది. ఒకసారి వారు యుద్ధము మానుకొనినచో మిరుకూడ యుద 
మును మానుకిౌనుడు. 'జార్జన్యముచేయువారితోడ'నే సోరాడవలెనుల (2: te) 


క. అ న్యాయముగ కయ్యమునకు "క్త "'కౌలుతవ్వి మోకెవలైనను హాంన 
యునర్చుచో దానికి సమానమెన హింసను మారును చేయుడు. pn 
(మాత్రమే) భయపడుడు. ధర్మపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్న మాట నుర 
వకుదు. (2 : 19కు 

కష. మానవుని భగవన్మార్లమున నిరోధించుట్క కా బాలోనికి వెళ్ళ 
కుండ నడ్డుపడుట్క మకె్కెావాసులను వారి నివానమునుండి వెడలగొట్టుట---ఇవి 
భగవంతుని దృష్టిలో అంతకం మెను చెడ్డవి, వి ద్వేషములను రగులొ-ల్ఫు టయ్సు కష్ట 
సెట్టుటయు సంహారముకంకును దుష్ష మైన పనులు, (2 వ 217) 

(ఓ నిశ్వాసవంతులా రా స) నిస్ఫృహాయులగు ఇంతమంది పురుషులు శ్రీలు, 
పీల్లలు (దుర్భార్లుల హింసలకు తాళలేక “(ప్రభూ | మమ్ములను ఇంతగా బాధ 
"పెట్టుచున్న హొం'సలకో వీరి పట్రణమునుండి మాకు ము క్తినిమ్ము. నీవు మాకొఆకు ఒక 
పోషకున్సి ఒక సహాయ్యుని (ప్రసాదింపుము. అని మొజ”పెట్టుకొనుచుండగా (వాలిని 
రక్షించుటకు) మోరు భగవన్మారమున యుద్ధము చేయుటకు చెనుదీయుచున్నా రా ? 2?» 
(£: 15) 

కత్రవు వాగ్దానములను భంగ మొనర్చి (ప్రవక్తను వెడల గొట్ట నిశ్చయించి 
మీతో (యుద్ధమును) వాలే (ప్రారంభించినప్పుడు వారితో మోళేల యుద్ధము శే చేయ 
రాదు ? మీరు వారికి భయపడుచున్నా రా ఏమి ? మీరు విశ్వాసవంతులేమైనచో 
భగవంతునకే భయపడుడు.” (9; 18) 


ఈ విధముగ స్వసంరక్షణార్థము యుద్ధముచేయుటకు. ఖుర్‌ఆన్‌ అనుమతీ 
నీచ్చుచున్నది, (ప్రపంచమునందలి సర్వధర్భుములును దీని కనుములించుచున్న మి 


జ నాదాలు. కనా. మాట కా 


ఫ్‌ జీ, అ అభ్యాః డె, అరల 


అహింసావాదులగు ఆర్యబుహషలుకూడ స్వసంరక్షుణార్లమును, దుష్షశిక్షళళార్థమును 
కత్తికట్టుట భర్ష గమనియే శాసించిరి. మనువు “దండం థర్మం విదుర్చుథాఃి? అని 
దండే ధర్మ శే మీతుననియు కనుక అది ధర్శమని పెద్దలు ₹ చెప్పీరనియు చెప్పు 
చున్నాడు. దండమే నిషేధమను సిద్దాంతేమును ఆర్యబుషు 'లెచ్చటను చెప్పలేదు. 
"కాని దండనును (పయోగించు రాజు సత్యవాదియు, (పొజ్జుడును, భర్నకా మార్ధకో 
విదుడునై యుండవలెనని భారతబుషు లనికి, మనువు (VII: 27) దుర్భార్లని 
వైత్రిలాగో దండము హీాంసాకాౌెరణ మగును, ఒక సత్స్రవర్హ రకుని చేతిలో ఆడే హింసా 
నివోధకముగును. మనువనినట్లు 


సరో wes లోకో దుర్తభో హీ శుచిర్నరః 
దండ న్య హి భయాత్సర్వం జగద్భోగాయ కల్పతే. (vii: 22) 


(ఈలోకమంతేయు దండముషత నే నియమింపబడిన దె నన్మార్తమునందున్న ది. 
లోకములందు దండములేక స్వాఫావికముగ న మానవ్రుడుండుట అరుదు. 
దండభయమునలననే యూ జగమంతయు భోజనాది కౌర్యమును జరుప్రుకోగలిగి 
యున్నది.) 

శ స్త స్లో ల్లో 

2౯. జహుద్‌ యుద్ధమునుగూళ్చి నెనుకటి నోటులో చెప్పబడినది. ఈ 
యుదకథ ఒక మున ఖుర్‌ ఆకా జ్జ ప్తీకి తెచ్చుచున్నది. (క్రమ శిక్షణము 
లేకపోన్రట్క అక్షవిళ్వాసము లేకపోవుట్క భగచంతునియందు నమ్మక ముంచకుం 
డుట వలన పతనము తప్పదని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉపబేశించుచున్నది. 


* 


స శ x స్తో 
రొం. జహిెద్‌ ఆప న (పవ క్త పన్నొకటి విరిగనుం (పవ క్ట 
అప్పుడు శతమ్ము సన్మార్గము వై వునకు పీల్చు ఒక (ప్రవక్తను ఈవిధముగ హింసించు 
చున్న ఈజాతికి మోక్ష 'మెట్టుకలుగును?” అని ఆ(గ్రజాముతో చెప్పగా ఈ సూక్తము 
(పోకమైన దని భాష్యక రల అఫ్మిపొయము, అట్లు శపీంచవలదని భగవంతుడు (పవ 
“కను "హెచ్చరించుచున్నాడు, నేటి శత్రువులు శేపటి మిత్రులు "కావచ్చును. "నేటి 
అవిశ్వాసులు “రేపటి విశ్వాసవంతులు "కావచ్చును. తొందరపడి శతువులనై నను 
దూషించుట ఫొవ్యము కాదని ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్నది, ఖుర్‌ ఆకా గరవీన 
తమాపొఠకము నీరుప పమొాన మెనదిం 
శ x స x 
రాగ, ఇక్కడ మూ డుపబేళములు చేయబడుదున్నవి; జాసతర్పరత్మ 
కోపము నావుకొనుట్క పరుల తప్పులను త్ష్రమించుటం 
22 


దానమునకు ఇస్తామ్‌లో ఎంత (ప్రముఖ్టిస్థాన మున్నదో వెనుక చర్చించితిమి. 
ఇక్కడ కోపము నాపుళొనుటను గూర్చి శ్రీ (పవ క్ష ఉపదేశములను కొన్నిటి 


నుదహారింతును. ఎందుకన (ప్రవ క్ష ఉపదేశములు అసలు, ఖుర్‌ ఆకా నూక్తులకు 
వ్యాఖ్యా నములు, 


“మల్లయుద్ధమున తన (పతిపక్షీని చిత్తు చేయువాడు నిజమైన బలవంతుడు 
"కొడు, కోపమువచ్చినప్పుడు దానిని అరికట్టువాడే బలవంతుడు. (అహామద్‌) 


“హారిసా అను ఒక శిష్యుడు నాకు క్లో ప్పముగనుండు ఉపబేళము చేయుడు 
అని శ్రీ (ప్రవక్తను కోరెను. “ఆగహీంపకుము? అని (ప్రవ క్త సెలవిచ్చిరి, ఆయన 
తిరిగి (వక్నించెను. తీరిగి (ప్రవక్త అబే జవాబు నిచ్చిరి® ఇక్షు పలుమార్లు ఇటే 
జవాబు నిచ్చిరిం౫ (మస్నదె అహమద్‌. 


“ఒకోయన (ప్రవ క్షకడకువచ్చి నా శేడేని ఉపబేశింపుడని కోరెను, “కోపము 
మానుము” ఆని (ప్రవ క సెలవిచ్చిరి, నే చాలోచించి చూడగా కోపము. చెడుగు 
లన్నిటికీని మూలమని తెలిసెను. అని అతడు చెప్పెను”? (మన్నదె అహమద్‌) 


“(ప్రవ క్ల శిష్యులలో ఒకరగు “అబూజర్‌” అనునాయనవ ఒకసారి కోపము 
వచ్చెను, ఆయన సంటనే అక్కడ కూర్చొనిపోయెను. కొంత సేపటికి పండుకొ"నెనుం 
ఇస్తేల చేయుచున్నారని ఆయన నడుగగా “ఇది (ప్రవక్త ఊపచేళము, శ్రీవారు ఇట్లు 
సెలవిచ్చిరని వింటిం : నిలువబడియున్నప్పుడు కోపమువచ్చినచో కూర్చొనవలెను 
అంతటితో కోపము పోనిచో పండుకొనవ లెను.” (మన్నె జ 


“కోపము వచ్చినప్పుడు వుజూ (నమాజు చేయబోయినప్పుడం చేయు (ప్రకా 
భన వి నే చ చై ప a ఖలీ 
న విధి చేయుడు. మో కోపము. చచల్దారును.”  (ఇబ్నెకసీర్‌లో ఉద్భతము) 
“ఎవరు తేన కోపమును తీర్చుకో గలిగియు కోపము నణచివేయుదురో వారి 
హృదయములను భగవంతుడు శొంతి ప్రపూర్ణ మొనర్చును౫ (అబూదావూద్‌) 
ఇంక పరుల దోషములను క్షమించుటనుగూర్సి శ్రీ (ప్రవ క్ష 'కొవించిన కొన్ని 
ఉపదేశములను వినుడు |: 
“మారు ఇతరులమయెడ దయచూపుడు; భగవంతుడు మీయెడ దయచూఫ్టును, * 
మీరు ఇతేరుఅను తృమింపుడు; భగవంతుడు మి పొపములను క్షృమీంచునులి' 
((మస్నదె అహమద్‌ ) 


భాం to fe అభ్యా,. కె, 291 


“ఎవరు ఇతరుల తప్పీదములను క్షమింతురో వారి గౌరదము "హెచ్చును.” 


“నము డా ఇతరుల తప్పిదములను శ్షమించువాడు భగవంతునికడ ఉన్నత 
కారు పొందును 


ఈబవరు ఊన్నత స్థానమును పొంధగోరుదుకో నారు దుర్మార్గులను సెతేము 
క్షమించవ లెను”? 


“ఇతరుల పాపములను క్షమించువారు స్వర్గమును (ప్రవేశింతురు.? 
ఉపడజేళ రత్నములు ఇబ్నెకసీర్‌ భావ్యమునుండి సంగ్రహింపబడినని. 


దానమునుగూర్చిన -ఈ(క్రిండి వాక్యములను ఇబ్నె కనీర్‌ ఈ సూక్త భావ్య 
ములో ఉదహరించెను ! 

“(శ్రీ (పవక తన శిష్యుల నిట్లడిగిరి : “దరిద్రు డనగా ఎవడో మోప తెలి 
యునా 7 శిష్యు లిట్లు జవాబిచ్చిరి : “నిర్ణనుడు దరిద్రుడు దానికి (ప్రవర్త : 


“కొద; ఎవడు ధనముండియు భగవన్నార్గమేక దానము చేయడిోవాజే దర్శిదుడు.”౫ 
(మన్నె అహమద్‌) 


“ఒకసారి శ్రీ (ప్రవ క్ష తమ శిష్యుల నుద్దేశించి : తను ధసనముకంళు తమ 
వొరసుల ధనముయెడ ఎక్కువ (ప్రీతిగలవారు మిలో ఎవరున్నారు ? అని (ప్రశ్నిం 
చిరి, “ఎవరును లేరు? ఆని శిష్యులు జవాబుచెప్పీరి. “మీరు దానభర్మాదులలో ఖర్చు 
పెట్టు సొశ్తే మోది. మిరు విడిచి*పె టివెళ్లునది మీది కౌద్కు మో వారనులది. మోరు 
చానధర్భములు తక్కు_వగ చేసి భనము కూడటెట్టినచో మోర మో భనముకంళు మి 
వారసుల ధనమును ఎక్కు_డు (ప్రీతితో చూచుచున్నా రన్న మాట.” 

(బుఖారీ; ము సీమ) 
త 3 స్త్‌ % 

శా౨ చలితలో కార్య కెరణ సంబంధమును మొట్టమొదట నిరూవించిన 
మతము ఇస్టామ్‌, (పపంచ మంతటను ఒక యూనిట్‌ గా భావించి (పపంచ చరిత్రను 
గుణపొఠముగ ఖుర్‌ఆన్‌ (గహింఫుడనుచున్నది. అంతటితో అగక ేశాటనము 
చేయుడనుచున్నది. భగవంతుని నియమముల నుల్లంఘించి హద్దుల నతి(క్రమించి 
నప్పుడు జాతులకు పతనము తప్పదు, వివిధ నాగరికతలు (పపంచములో ఎట్టు 
విధ్వంసమైనవో తిరిగి చూడుడని ఖుర్‌ ఆన్‌ (పబోధించుచున్నది. అందుశేతే 
ముస్టిములు కేవలము శా స్త్ర భివృద్ధిని భావనా విడిచిపెట్టలేదు. వారు సూటీగా 
(ప్రకృతినుండి అభ్యాసన స జ్ఞానమును బడసిరి, జాల (డోపర్‌ ఈ విషయము 
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నిట్లనుచున్నాడు : “They (the Arabs) perceived that it (Science) can 
never advance by mere speculation; its only sure progress is by 
the practical interrogation of the nature,” * 

(పకృతిశాశ్ర్ర, సరికోధనమునళు అనుకూల మననం న కలిగించు దృక్సథ 
మును ఖుర్‌ఆన్‌ కలించినది, అందుచేతనే ముస్టిములు అజ్ఞా నాంధకౌర బంధుర మైన 
నాటి (ప్రపంచములో విజ్ఞానజ్య్యతిని జాజ్వల్యమానముగ వెలిగించగలిగినది. ఈ 
విషయమును -చర్చించుచు డాక్టర్‌ (జేషర్‌ గారు తన History of the Conflict 
between Religion and Science(P. 91) అను ఉధ్రంథములో నిట్లనుచున్నాగు! 


“To the Christian the progress of the world was an exhibi- 
tion of disconnected impulses, of sudden sutprises. To the 
Mohammaden that progress presented a very different aspect, 
Every corporeal motion was due to some 16066108 motion; every | 
thought to some preceding thought; every historical event was 
the offspring ౧f some preceding event; every human action was 
the result of some foregone and accomplished action. In the long 
annals of our race nothing has ever been abruptly introduced, 
There bas been an orderly, an inevitable sequence from event to 
event.” 

రాక. యుద్ధమనందు జయాపజయములును, అశు జీవితమందలి (పతి 
సాఫల్య వై ఫల్యమునుకూడ మున (పవ రృనముపైె అభఛారపడియుండునుం. కౌని మన 
ఇష్షమువచ్చినట్లు కలుగపుం (పపంచములో (పతిదానికిని కార్య కారణ సంబంధ 
మున్నది. ఐతే భగవంతుడు దయా(ప్రపూర్జుడుకదా ఇంతే కఠినమగు నియమము "నేల 
యీర్చరి-చెను ? అను (ప్రళ్న రావచ్చును. మనకు కలుగు వై ఫల్యన్సు కష్టనష్టములు, 

కా డు డ్డ 
బాధ__మున్నగు నవన్నియు మనకు గుణపాఠములుగా ఉండి మనలో సంస్క్మాా_ర 
మును కలిగించును. న్వయముగ్న అనుభవములేక ఇతరులు చెప్పి నదానికంకు అను 
భవముపొంది నేర్చుకిెనిన గుణ పొకము వాదయమున అ-చొ్చొత్తుకొనిపోవును. 


సెక్కు.చోట్ల (పపంచమునందలి దురవస (E౪1) ను గూర్చి ఖుర్‌ఆకా* 
చర్చించుచున్నది, “మనకు ఏ మంచి కలిగినను భగవత్క్మప యనియు, మన శే దుగ 
వస్థ సంభవించినను అది మన జేతులతో వేసుకొన్న దాని ఫలితమనియు ఖుర్‌ అకా 
చెప్పుచున్నది. అట్లు సంభవించిన దురవస్త మనకు గుణపాళమై సంస్కారమును 
కెల్గించున్నదె యుండవలెను. మనకది (క్రమశిక్షణమును కలించునడై యుండవలెను 
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_ భాతికమగు ఈ దురవస్టయే మానవుని నర్వ (ప్రగతికిని మూలకోరణనుని ఒక 
(1 
పాశ్చాత్య భావుకుడు చెప్పినది సత్యదూరము "కాదు 
చ వ్ర ప్తి వరి 
రర, ఒజహెుద్‌ యుదరంగమున (వవ క్ష మరణించెనని ళ్యతువులు కొందరు 
ఒక వదంతిని వ్యావింపబేసిరి. దానితో ముస్టిం వైనికుల కైర్యము సడలెను. వాలిలో 
కొందరు వెనుజూవీరి. ఆ సందర్భమున ఈ సూక్తము (పో క్షమాయెనని వ్యాఖ్యాతల 
అభి పాయము, 


ముస్లిమ్‌ న్యములు mE సత్యమును నిల బెట్టుటకై ధర్శవిధ్య్వంసకులగు 
శత్రువులతో పోరాడుచుండిరి. ఆ సత్యమును (ప్రవచించిన (ప్రవ క్షకం"కు సత్యము 
ముఖ్యమైనది. అందుచే సత్యేసంస్థాపనము (ప్రవక్త (బ్రతికియుండుటవై ఆధారపడ 
లేదనియు ఆయన మరణించినను ఆ పని సాగుచునేయుండవలె ననియు ఖుర్‌ అకా 
బోధించుచున్న ది. ఇతర మతములలో మత (పవ క్షలకు ఎక్కువ (పాముఖ్యమునిచ్చి 
(కమ్యకమముగ ఆ (ప్రవక్త కలెనే _దెవతములుగ కొలువసాగి నారు. వారు బోధించిన 
సత్యముకం కొ వారి వ్య కిత్వముడై ఎక్కువ మక్కువ కలిగించుకొని ఆసలు మత 
మును విడిచి ఈ (ప్రవక్తలను వూజించుకే మతేమొనక్చినె చినారు. శ్రీకృష్ణుడు, 
ఏసు క్రీన్ణూ oo మున్నగు మతే(ప్రవ క్ష కల సండేళను సంగ శీఎట్టున్న ను ఈ మహో 
తులు మాత్రము జివ జ వేలకొలది చేవాలయములలో అధిష్టించియున్నారు. 
ఖుర్‌ ఆక ఇట్టి (న తావే ఇచ్చినది కాదు. “* మొహమ్మద్‌ కేవలము 
మానవమాం తుడు; అందరి (పవ క్షలవలె ఒక (ప్రవ క్ర, ఆయనకూడ జననమరణాది 
భగ వన్నియమములకు బద్దుడై మరణింపగలడు.౫ అని (ప్రవక్తకు ఏవిధమెన -దెవత్వ 
మును ఎవ్వరును ఎక్కడను ఆపాదింపకుండ ఖుర్‌ ఆకా కట్టుదిట్రములు చేసినది, 
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రా ఆతీం(ద్రియములగు విషయములు అంతర్ణ పికి గో చరించునవియే గాని 
మానవ భావలో అనువదింప దగినవి "కొను. ఒకసారి చెప్పినను ఏజేని సాంశేతిక 
మగు భెషయందు వెప్పబడవలసిన జే, ఇట్టి భాష (ప్రమాదజనిత మై పరిణమించినది, 
అందుచే సాధ్య మెనంతవరకో ష్టుహైత్తక్రా ఆతీం[దియ విషయములు అట్టి భాషలో 
స్పృలేదు, అతీంద్రియ విషయజ్ఞానము (ప్రవక్తలకు మాత్రమే [పసాదింపబడిన 





* “Physical evil has been the good which bas impelled man 
to most of those achievements which make the history of man so 
wonderful. Hardship is the stern but fecund parent of invention.” 


లంక వ్యా ఖా నము 


దనియు, సామాను లెల్లరకోను అది చెప్పుబడదగినది శౌదనియు ఖుర్‌ అకా 
ఇక్క_ఢ చెప్పుచున్న ది. 


స స చ వ 


౮౬. “భగవంతుడు తన అను[గహముచే (పసాదించిన దానిని 
జానముచేయునెడ లోభము మూపువారు” అను వాక్యాంళమును నేను 
“భగవంతుడు తన అన్నుగహూమువే (పసాదించిన (ధన ధాన్య 


విద్యా) సంపదలను దానము చేయు నడ లోభము చరాళ్ళ వారు” 
అని వివరణానువాద "మునర్సితిని. 


భగవంతుడు (ప్రసాదించిన ఎట్టి నంపదనైనను చానముచేయుటయందు 
లోఖించవలదని ఇక్కడ ఖుర్‌అకా అబేళము. ఇబ్నె అబ్బాస్‌ గారు ఈ సూక్తము _ 
నకు భావ్యమును (వాయుచు కంస నవ పండితులును యూదుల పండితులును ధర్మ | 
విజ్ఞానమును రహాస్యముగనుంచి విద్యాదానము చే య. లోభమునుగూర్చి 
సం చప్పబడినదని (వాయుచున్నారు, (ఇచ్చె కనీర్‌, నం ఉక పుట ష్‌ విద్య 
మున్నగునవికూడ భగవంతు డిచ్చిన సంపదలలో చేరునని ఇబ్నె కనీర్‌ అభి 
(పొయము, 


“ఎవడైన ఒకడు తన యజమాని కడకు వెళ్ళి తన అవసరము నిమి త్త 
మురింపశా తనకడ ధనముండియు ఇవ్వని యజమాని తుదిదినము నాడు శివ్షీంప 
బడును” అని శ్రీ (ప్రవ క్ష వచనము, ' (తేబరీ 


“ఎవడైన ఒక బీదవాడు ధనికుడైన తన బంధువుకడకువెళ్ళి తన అవసరము 
నిమి త్త మేేని య రా, తనకడ ఉంచుకొనియు లేదని చెప్పువానిధనము తుది 
దినమునాడు వాని కంఠమున సర్బమై చుట్టుక్రొనును? అని శ్రీ (పవ క్షవచనము 
మరొకటి కలదు. (ఇబ్నె జరీర్‌) 


స్త చ న్డ్‌ స్త 
౮౭. “పూ రింతకుముందు మొ చేతులతో చేసుకొనిన దాని 
ఫలమిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సీవకులను హీంసింపడు,” 


ఒక వ్యక్తికి గాన్సి ఒక జాతికి గాని సంభవించు “దురవస్థికు “కశారణ మేమి? 
దీనికి "కారకుడు భగనంతుడా ? లేక అది ఆయా వ్యక్తులు ja జాతులు గాని 
చేయు అపరాధమనుల లేక పాపముల ఫలితమూ ? అన్న (పళ్నలకు ఇది జవాబు, 
భగవంతుడు. కరుణామయుడు, అట్టి భగవంతుడు మానవులను హింసించునా ? 
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మన కే చెడుగు సంభనించినను మనమా లేక నునముండు సంఘమో చసినదాని 
ఫలితమే, 

దురవస్థ 5 రెండు విధములై వద్‌! వ్యక్తి క్రీగత "మైన దొకటి; జాతికి (పాపి పీంచ్చి 
దాని పాలయ ఆ జాతీయొక్క._ గాని సంభుముయొక్క_గాని వ్య క్షు కులకు నం(క 
మించున దొకటి. ఒకటి మనముచేయు చెడుగువల్ల నంభవించునది. ఇతరుల చేతల 
వల్ల మనకు (పా వించున దొకటి. 


ఈ రెండు విధములైన “దురవస్థి లకును భగవంతుడు క రకొడని ఖుర్‌ 
ఆకా చెప్పుచున్న ది. భగవంతుడు నుంచినే చేయును. మనకు మంచినే కలిగించును 
తన సేవకులమగు మనకు బాధ కలిగించి పొంసింపడు, మనకు కలుగు బాధా 
దుఃఖములు స్వయంకృతళాపరాధములకు లభించిన శిమయీ "కొని వేరొండు కెదుః 
ఖుర్‌ ఆకా తుది రెండు అధ్యాయముల వ్యాఖ్యానములో ఈ విషయమును దీర్గ 
ముగ చర్చింతును, 

వ x ఫో x 

రార భగవంతు) వురచ్చి ఈ (పపంచమునం దనుభవించున బే సర్వస్వము, 
చచ్చిన తర్వాత యేమియు "కాదని అనుకొని ఇష్టమువచ్చినట్లు (ప్రవ కి రించువాలికే 
ఇది చెప్పబడుచున్నది. లోకపు జీవితము విషయవాంఛలతో కూడుకొన్నది. 
ఐహీక జీనితనుందలి Raho తగలాన్సి ధర్మబుద్ధిని వదలి (ప్రవ 
_ర్టించువాడు పతితుడగ. ఎ. అందుచే (పపంచమునందలి చెడుగునుండి తప్పించుకొని 
తిరుగవల సినదనియు ఈ జీవితమే సమ స్ప్హమును అనుకొనవలదనియుు పరలోక 
మును మరువవలదనియు ఖుర్‌ ఆకా “హెచ్చరించుచున్నది. 


ఖు x % % 
రాగం, శ్రీవురుషులు 'సవమూనులనియు, ఇద్దరకును ఒకేవిధమైన కర్మఫలము 
ల భించుననియు ఖుర్‌ ఆకె ఇక్కడ స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది... శ్రీఅకు అత్మ 
సైతము న చ్ర్రలకు స్వర్గనరకములు వారి భర్తలసె ఆధారప య. 
వనియు, చ్ర్రైలకు న్రణ్యకార్యములు చేసుకొను న్వతం(త్రాధికారమే లేదనియు 
వెనుకటి eae ఉండేను. ఖురొఆకా స్రీలకు ప్రకా, తర. . 
కర్మఫలము కలదని వక్కౌ-ణించుచున్నదిం 


(ప్రపంచములో ఇతర నుతములు శ్రీకీ నయన పరమునను కూడ. బెట్టీ 
న్‌ు నిచ్చినవో తరువాతి అధ్యాయ వ్యాఖ్యాన వీఠక్రయం దిచ్చీతిని, 
స్త సో % సో 


క!!! [100010000001101111100111111111111111111111111111111] lly 
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శీ రి క్ర 


న అధ్యాయమానందు శ్రీల హక్కుల విషయకమెన ఆదేశము లుండుటనే 
దీనికి * తలు అని నామకరణము చేయబడినది, 


మానవ వ కాక్కు_ల విషయములో ఇస్తామ్‌ (పతిపొదించిన వై ప్రవిక కటుక 
ములలో త్రై స్వాతం(త్య మొకటి. ధన్క జాతి, వర్ణ, టల లింగ భేదఘుల 
నాథారముగా (పపంచమునందు (ప్రబలిన చార న్య కళ ముకు మొదలంట నశింప 
చేసి మానవజాతిక్సి అందలి (ప్రతివ్య క్లికి ఒక విశిష్టమైన స్థానమును (పసాదించినది 
ఇస్టామ్‌. ధనబలమునుు జాతి వర్ణ కోల ఛేదములను ఊక గానా ని ఒకరలిశు నొకరు 
జౌర్జన్యమునకు గడగుటను కర్‌ రతా ఎట్లు నిషేధించినదో, అటి జార. ర, న్యమునకో 
అవకేశము లేకుండ (భఛాతృత్వ సమానత్వ సిద్దాంతములు సహా దసల సంఘము 
నెట్లు (పతిపాదించినదో వెనుకటి అధ్యాయములందు వివరింపబడినది, ఇప్పుడు 
లింగ భేదము ఆధారముగా మానవసంఘమున (ప్రబలిన చౌర్ద న్యమును నిషేధించుచు 
ఖుర్‌ ఆకా కొన్ని నియనుముల నిచ్చుచున్న ది. 


(ప్రతిచేశమునందును మొన్న మొన్నటివరకు. శ్రీ వురుషునిబోనినగ భావింప 
బడుచుండెడిది. ఆమెకు పుట్టింటియందు గాని, భర్ష ఇంటియందుగాని ఎన్నదగిన 
హక్కు_లేవియు లేవు. గృహిణి యగుటచేతన్కు భర్త పేనుకు ba 
చతను ఆమెకు భర్త (బతికియుండగా కొంత పలుకుబడియు, సెత్తనమును ఊం 
డుట నహజము, థీసంపన్నలగు కొందరు శ్రీలు పురుషుల కంచు ఒక్కొ_క్కొ-ప్పుడు 
ఆధిక్యతను సంపాొడించుటయు కలదు. "కొని సాధారణముగ క్ర (్రతిదేశము 
నందును ఫుకుషుని అటవస్తువుగన్వు 'బొనిసగను ఉండెడిది. ఆమెక స్వాతం 


క్షే 


298 పా ఖ్యానము 
(త్యార్హ త చేదు* ఆమ ఇంటియందు సైతము స్యతం త్రము నెట్టి పనియు 
చేయరాదు, + అమెకు ఆస్తి స్పి లేదు, భర్త ర చనిపోయిన కర్వాతవాడ ఆమెకు 
భర్త ఆస్పియం జెట్టివామ్కను లేదు. ఆమె కష్టపడి గడించు (ద్రవ్యము సైతము 
ఆమెకు "వక్కలేదు. వేయేల? అమెకు ఒక ప్రత్యేక వ్యక్తిత్వమే లేదు. + భర్త 
తన భార్యను చంపీనను అది "నేరము కౌదు. శ భర్తతర్యాత భార్యకు (బతికి 
యుండు హాక్కే లేకపోయెను. భర్థతోపాటు చితాగ్నియందు పడి బావవలసిన దే, 
ఒకసారి నహాగమనబాధ తప్పినను తల గొలరిగించుకొని వికెరరూపము దాల్చి 
యావజ్జీవము అందరిచే అస సహ్యాంచుకొ నబడుచు ఊడిగముచేసి (బతుకవలసీన టే, 
'స్ర్రకీ ఆధ్యాత్మికము? కూదునిస్థాన మివ్వబడెను. ఆమెకు వేదపఠ నార్గ్హత లేదు, 
* కత్రా రక్షతి కౌమారే భర్తా రక్షతి యావనే। 

రక్షంతి గానక వ్రతా న త్రై స్వాతం(త్య మర్హతి |? (మను; 9, ల 

ఇంకను మనువు (ర్‌ : 148), బౌద్దాయన ధర్శస్నూతములు 11: ఓ 8) 44 

£5, పాసిష్ట ధర్భ్శస్యూతములు ౪7, 2 కూడ చూడుడు. 

“She was (under Roman law) in perpetual ward, subject, in 


short to the Chinese rule of three obediences.’ (Hobhouse vol. I 
p. 219) 


f “బాలయ్యా వా యువత్యా వో వ వాపీ యోవీతా | 
న స్వాతం(త్యేణ కర్తవ్యం కించి శ్క్కర్యం గృహేప్వపీ | క 
(మను. ర్‌ : 147) 


గ నును, పైది 194. 1662వ సంవత్సరము. వరకు ఇంగ్లాండులో శ్రీకి. 
హక్కు లేదు. 1870 వరకు శ్ర్రీకీ ఆమె గడించిన దానిమైనూడ హక్కు_ లేకుం. 
డెను. ఇతర ఐరోవీయ జేళశములలో కూడ ఇటీవలివరకు శ్రీ శ్రీ  నిర్ధనగాే యుండెను, 


+“In the English law of Blackstone's day, for example, a 
married woman can scarcely be said to have any personality, sa 
great is the number of her disqualifications as to the holding 
of property, as to capacity to give evidence, as to the custody of her 
children, even as to her legal responsibility for crimes; and many 
of these disqualifications lasted on down to the present generation.” 
(Hobhouse, ibid, Vol. 1, p. 36) 


ఫే “Down to the ninth century the husband was possibly 
within his rights in killing his wife for a ‘good’ reason” (Hobhouse 
vol, I 9, 223) 


=. 


ఛా. ఈ = అధ్యా, ఈ. 899 


వివాహమే ఆమెకు సంస్కారము. భర్తృ శుశూషయీ ఆమెకు స్వర్గము. భ ల 
అనుమతిలేక ఆమెకు (ప్రతేముగాని ఉపవాసముగాని బేదు. పురుషుడు తన భార్యను 
ఛానినగగూడ ఆమి ఇ వేయుట ధర్మమే మైయుం డెను, $ 


చెనుకటి మతములందున్సు సంభుములండును. (క్రీ కీవ్వబడిన స్టౌన మీది, దీనికి 
శౌరణముల నరయుదము, 


ఆర్షముతమున శ్రీల కివ్వబడిన ఈ నికృష్ణ నై స్థానమునకు "“కొరణము పురుషు 
లకు . శ్రీ శ్ర్రీలయెడ కల జ్వేషభఖావము "కాదు. వురుషుడైనవానికి. క్ర్రీయెడ జ్వేషభావ 
మక అభవ ణా. పురుషుని తల్లి అక్క-చెలెం[డు, భార్య, కాతుం(డు 
వీరందరు ట్ర వీ లేకదా. ఏ పురుషుడు తన తల్లిని ద్వేషించును ? ఏ పురుషుడు తేన 
అక్కచలెం[డను ఆన సహ్యీంచుకొనును ? ఏ వురుషుడు తన భార్యను (పేమింపడు ? 
ఏ పురుషుడు తన కూతుం(డను మక్కువతో గారవింపడు ? “ఏ కులమున అతివలు 
గారవింపబడుదురో ఆ కులమువారి పె వేల్పులు దయగలిగియుందురు. ఏ కులమున 
వీరికి మన్ననలు లేవో ఆకులమువారు చేయు (కియలన్నియు నిష్ఫృలములు, 
ఏ కులమున తోబుట్టువులు, భార్యలు కోడం(డు పూజితలు కోరే ఆ కులము 
శ్రీళ్ణముగ నశించును. ఏ కులమున వీరు ఫూజాదులచే వగఫులేక యుందురో ఆ 
కఘలము సర్వదా వృద్ధినొందుచుండును.” + అని మనువు చెప్పుచున్నాడు. 

ఇటయుు , శ్రీల కీ నికృషసాన మేల కల్పింపబడీనది ? వారికి శ్యూదతే 
మేల On | వస 

అర్యధర్శకౌారులన శ్రీ ప్రకృతియండే విశ్వాసములేదు. శ్రీ స్వభావమే 

 దుష్షమైనదని వారి అభిప్రాయము, 

ఆడుది స్వఫావముచే పొపశీలయనుట నమ్మదగినడి కాదనియు అల నో 
భార్యాసహితుడై మాత్రమే యజ్ఞాదు లొనర్పవ లెనని వేదము లెట్లు శాసించీననీయు 
యుధిష్టీరుడు జిజ్ఞాసువై భీహ్మ సడిశాను. దానికి భీష్ముడు ఒక ' ఉపాఖ్యానమును 
వివరించుచు శ్ర అన్ని చెడుగులకును మూల సమున సహ్తైళుకముగ నిరా 
వించును,* 

థ “The sale of a wife appears in the eleventh beniU i 


Cologne, and in the same century Cnut had to forbid the sale of a 
woman to a man: whom she disliked.’ (Hobhouse, vol. I p. 224) 


శ మను లీ : 56-5'7, 
* ముహాభారతముX]1]1 (9-3 . 


800 . వ్యాఖ్యానము 


బుగ్వేదమునన్యు x రాకా లందును [+ మనున్నృృత్యాదిత భర్ష 
శొత్తు (గంథములందును శ్ర దుష్టయనియు, చపలన్వభావ యనియు, అశాన్య 
చిత్తయనియు, అందుచే ఆమెన 'మం[త్రవత్సృంస్కారమునకును, వేదాఫ్యాసమున 
మన్యు ధర్భ్శ్మజ్ఞ తకును అధికారము లేదనియు చెప్పబడినది. 


శ్రీలక్‌ సంబంధించిన 


ఆర్య ఢర్శ్మ (గంథములన్నియు ఇటే భావము 
సమస్త నియమములను ఏర్పరచినవి, 


ఇది ఒక్క- ఆర్యమత (గంభములంచే కాదు. కై9 స్పవమతీమునను శ్రీకి 
ఇంతేకంకు ఎక్కువ తానా మివ్వబడలేదు, ఏక్కు.వగా కస్త నవమత 
ల్యముగల యూరప్‌ , ఖండములో మొన్నటివరకు శ్రీలు అధమాధమస్థితియం 
దుండినట్లు చరిత సౌక్ష్యుమిచ్చుచున్న ది. బైబిల్‌ లాగే, చ్ర్రీలనుగూర్చి ఏమున్నదో 
చూడుడు 


“Itis good for a man not to touch a woman ; nevertheless to 
avoid fornication let every man have his own wife...” (Cor. VII-1) 


(శ్రీని మట్టసండుట మానవునకు మేలే. కాని వ్యభిచారమునుండి తప్పించు 
కొనుటకు (పతి పురుషుడు ఒక భార్యను పరిగ్రహించుగాకు) 


"బర్‌ టూలియకా అను ఒక గొప్ప కై) సవాచార్యుడు ఇట్లనుచున్నాడు : 


“Woman is the gate of hell, mother of all ills, She should 
blush with shame at the thought of her womanhood and live in 
perpetual penance for the'sins of Eve.” 

(క్రీ నరకమునకు ద్వారము. అన్ని చెడుగులకును తల్లి. తాను .శ్ర్రీయై 
నందుల కె మె సిగుప డవ లెను అవ్వా వేసిన పాపమునకు ఆమె నిత్య తపళ్చర్య 
గావించనగును. .) 


పదకొండవ శతాబ్దపు బిషప్‌ మార్చత్‌ అను ఒక క 9 స్పవాచార్యుడు 
ఇటునుచున్నాడు ఇ 
“Of the numberless snares that the crafty enemy spreads for 


us over all the hills and fields of the world, the worst and the one 
which one cannot avoid is woman; sad stem, evil root, vicious fount, 


* బుగ్వేదము ఎది 55 15; క, 88 17. 
4 శతపథ్యబాహ్మణము II. 2,8, 6. 
4 నును, $1, 14-18, 
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who persuaded our first parent to taste the forbidden fruit ? A 
woman. Who forced the father to defile his daughter ? A woman.’ 

(సైతాను (ప్రపంచములో మనశై ఒడ్డు ఉరులన్నిటికంకు చెడ్డది త్ర అది 
తప్పించుకోజాలనిది ఇది దుఃఖములకు కౌండమ్ము వెడుగులకు మూలము; చర్‌ 
మన (ప్రథనుపితను నిషిద్రఫలమును తినిపించినది. తన కూతురిని చెడగొట్టు టకు 
పురికాల్సినడేది? శ్రీం 


(క్రీ శ. రీరిర లో మేక౯ా (Macon) లో జరిగిన సెనాడులో (వసంతి) 
అక్కడ నమావేళమెన బిషప్వులు శ్రీలు అసలు మానవజాతికి ఇందినవారా 


in 


"కౌరా అన్న విషయమును దీర ముగ చర్చించి తుదకు , స్రైలుకూడ మానవజాతికి 
యై 
చెందినవాశే నని పరివ్మరించిరి. 4 


మధ్యయుగములో ఇంగ్లాండు జేశమునకూడ | త్రీ చానిసస్టి తియందుం'డేను. 
య గ 
ములర్‌ లయ్యర్‌ $ గారి ఈ (క్రింది వాక్యములను గమనింపుడు : 


“The English common law made the married woman almost a 
nullity. All her rights devolved on her husband. She could not 
make a will, or be party to a contract, or appear in court. Her 
personal property and earnings were his. Even after separation 
or divorce no account could be demanded from him.” 


“Neither the romantic service of the knight to his lady in 
certain phases of chivalry, nor the culte of Virgin Mother, nor the 
many learned ladies ‘ard remarkable feminine rersonalities of the 
Renaissance helped wcrren out of their lerrentable civic and legal 
status. The medieval inquisitors ard legalists saw only the un- 
canny, the degraded and the malignant aspects of the beings 
‘whose ancestress and archetype, Eve, had brought sin into the 
world; they saw only the chosen and appropriate instrument of 
Satan. The number of women burnt to death as witches in 
Germany alone is estimated by the social historian, Johan Scherr, 
as not less than one hundred thousand. 


* ఈ విషయములు J, 1, Davies కృతేమైన “4 Short History of 
Woman” (1927)అను (గంథమునందలి నాలవ (పకరణమునుండి సంగహించినని, 


+ Muller-Lyer, The Family, p. 228, 


+ Muller-Lyer, The Family, Dp. 236. Also Pollock & Mait- 
land, History of English Law, vol. II, Hobhouse, Morals in Evo- 
lution, vol. 1, వ, 224; Ellis, Sex in Society, p. 401. 


ప్రీ0క్సీ వ్యాఖ్యాన ము 


Even after most of the concepts and customs of the Middle 
Ages had been profoundly changed by economic forces, the domain 
of the family was still largely under the shadow of the Canon Law, 
e. క in the 18th and 19th centuries.” 


అంతదూరము పోనేల? గ్రాన్సులో సమానత స్వాతం త్రముల "సీర 
జరిగిన ప. శ్రీలకు సమౌానత్వమిచ్చినది 'కౌదు. (ఫెంచి నేషనల్‌ 
సెంబ్లీ వారు . ప్రల దరఖాస్తును చదువుటకు సెతము నిరాకరించిరి,* 


1840 లే లండకా నగరమున జరిగిన చానిన సత్వ నిరోధక మహానభలాో 
(Anti-Slave Congress) పాల్గొనుటకు ఆఅమురికానుండి న శ్రీ (పతినిధు 
"రాండను సభయందు పాల్లాననివ్వ లేదు. "కెంటైానులో .న్తై దలు పాల్గొనుట భగవ 
దాబేశమునకు వ్యతిరేకమని (బిటిషు ua తలచుటయే వీనికి కారణము. 
(శ్రీ ఈ 1888 వరకు ఇంగ్లాండులో .శ్ర్రైలకు వైద్యవిద్య నభ్యసించుటకు అనుజ్ఞ 
ఇవ్వలేదు. ఇంగ్లాండులో అన్ని టీకలు 4 గొప్ప ఏ విళ్వవిద్యాలయమగు ఆక్స్సర్లు విళ్యో 
విద్యాలయము 1920 వరకు శ్రే య్ర్రులకు డిగ్రీలనియ్య నిరాకరించెను. కేం బిడ్డవిళ్ళ విద్యా 
లయములో “నేటికిని ద్రైలకు  వోటింగువావ్క.. లేదు. 


ఈజిప్టు (గీక్కు రోవకా, బౌద్ధ నాగరికతలనుగూర్చి ఇక్కడ (ప్రనంగించ 

నైతిని. అవి మృత నాగలికతలు, వానినిగూర్చి ముచ్చటించుట (గ్రంథవి స్తరమేగాని 

వేరొండుకాదు. ఆ నాగరికతలలోను న్రీలసీతి పెన వరించినకే యుండెనని 
వ్‌ డా ర tage) య 


ఈ విధముగ . స్రీలకు అన్ని చేళములందున్కు అన్ని మతములందును, అన్ని 
“కాలములందును కూడ సమానత్వముగాని స్వాతం(త్యముగాని ఇవ్వబడలేదు. ఆమె 
కొక న్య క్రిత్వమున్నదని సైతము మఠములుగాని విజ్ఞానులు గాని అంగీకరింపలేదు. 


ఇస్లామ్‌ ఇట్లు పతితమైన స్రీ, నుద్దరించెను. ఆమెకొక వ్య క్రిత్వమును (ప్రసా 
దించెను. ఆమెకు స్వాతంత్ర్యము నిప్పించెను. ఆమెకు విద్యార్హతను మోతార్హతను 
కల్చించెను. ఆమెకు తం(డి ఆ స్టియందును భర్త ఆ _సీయందును పాక్కి-ప్పీం చెను, 
అమెకు అమె ఆ స్టిప్కె ఆమె ధనముసె పెత్తన మిప్పించెను. ఆమె వ్యక్తురాలై 
న సమ్మతితో య “దాంపత్య మనుకూలముగ లేక దుర్భర మైనచో 
అమె వివాహ చ్చేద 'మొనర్చుకొని అనుకూలుడగు మరొక భర్తను పెండ్రియాడును, 
ఆమె నిర్హనకెొదు. వివాహసమయమున ఆమెభ ర్హ ఆమె కిచ్చినట్టి &5-గాన్సి శయ వాగా 
నము చేసినట్టిగాని మహార్‌ ధనమునకు ఆమె ము స్వామిని, భర "ఆమెను హాంసింపజా 


* George, The Story of woman, P. 186. 
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అడు, అట్లు హూంపీంచినయడల ఆమె అతనిని విడిచి వేరొక అనుకూలపతిని బడయ 
వచ్చును. భర్త ర మరణించినచో విభవయె కురూపియె, చానినయె సర్వవిధముల ఇత 
రుల చుట్టుపోతేలడె ఆధారపడ చచ్చిన కక్క_వలె పడియుండనక్క_రలేదు. ఆమె 
కగేరిన చో మరొక పురుషుని "పెం గ్రాడవచ్చును. లేదా తేన వీల్ల లతో తన భర్త ఆస్తీ 

ననుభవించుచు హాయిగా కెలము గడపవచ్చును. వృుభషులవలె ఆుకూడ సమస్త స 
విద్యలను అభ్యసింపవచ్చును. న్రరుషులవలెనే ఆమెకూడ నమ స్ప కార్యములందు 
పాల్లొనవచ్చును. పురుషునకు సమాన మెన మతఠవిభుల్కు సమానమెన మం(త్రేములు 
ఆమెకు కలను. ఈ విధముగ ఇస్తా క్‌ శ్రీల కిచ్చిన హక్కు_లు (పపంచమున 
ఏ మళతమైనను -సటికిని ఆంగీకరించియుండలేదు. ళీ ఫునర్వివాహాము, (పౌథా 
వివాహమ్సు.. (హ్ర్రీలగు ఆస్టియందు వాక్కు (స్రీలకు వేదాది (గ్రంథపఠనార్హ్హత 
-ఈ మధ్య నప్‌న పాళ్చాత్య నాగరికతా నంపర్మ_ముచే రా జకీయశాసనముల ద్వారా 
(ప్రవేళపెట్రబడుచున్నవేగాని ఆయా మతము లొప్పుకొనినవి కౌ వా విషయములు, 


దీనినిబటి ఇస్తాకొ (ప్రతిపాదించిన ధర్మ "ఇషంతపరిపూర మెనదో తెలియగలదు. 
౭ య tga 


అధ్యాయము భుధ్య వచ్చిన (హ్రీ) సమస్యలనుగూర్చిన వివిధ విషయములను 
సంద ర్భానుసారముగ వేరుగ ఆయా నూ సూక్తము అెపె (వొసీన సోటులం దుండును. 


% న్లో పర పి 

౯౦. ఇందులో శెండు విషయము లుగ్గడింపబడినవి, (1) త మొక 
ఉ త్తమజాతికి చెందిననారవునియు, స్త్రీలు అధమజాతికి చెందినవారనియుు పురుషు 
అకుగల అహంభావమాను రద్దుపరచుచు శ్రైవురుషులాకే (పాణినుండి ఊద్భవమైనవా 
రనియు, ఒకే జాతికీ చెందినవారనియ్సు. నైజము వారిలో ఉత్త మాధమత్వములు 
లేవనియు, అందుచే క్ర్రీవురుషులుసూనులనియు ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. (2) శ్రీ; 
పురుషుల పరపస్ప్సర సంబంధము (ప్రత్యేకముగ భార్యా భర్త సంబంధము, శ్రీయ 
పురుషునకు కొంత “పెత్తనమునకు అఆవకౌళము నిచ్చుచున్నది. దానివలన లాభ 
మును పొంది పురుషుడు త్రయ అధికెరదుర్వినికూగము చేయరాదనియు, భగవం 
తుడు మానవుల కర్మల నన్ని టీని చూచుచుసే యున్నాడనియు, అతడు సర్వసాక్షి 
యనియు, భగవంతుని సర్వసావీ గానెంచి పురుషుడు . ద్ర్రయొక్క-యు, త్ర ఫ్రురు 
షునియొక్కయు వాక్కు_లను "కెపొడవ లెననియు, తాత్కా-లికముగ ఒకలిపేనొకరికి 
అభించిన అవకెళమువలన లాభమును పొందవద్దనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ హచ్చరించు 
చున్నదిం | 


త్రి0క్తీ | వ్యాఖ్యానము 


౯౧. అనాధబాలికల హాక్కు_లనుగూర్సి ఖుర్‌ ఆన్‌ సెక్కు_చోట్ల అజేోించు 
చున్న ది. తల్లిదం'కులులేని వి పిల్లల ఆస్టిని ధనమును పలుకుబడిగల బంధువులు స్వాధీ 
నముచేనుకొనుట సర్వసాభారణమున. జరుగుచుండును. శ్రీలు, అనాధభబాలికలు పేద 
వాం[డ్రు - వీరియెడ సంఘమునకు (ప్రల్యేకబాధ్యతకలదు. ఆర్యధర్శ_గ్రంధ ములలో 
తల్లిదం(డులులేని వీల్లలయెడకల ఈబాధ్యతకు సంబంధించిన నియనుము లున్నట్లు 
కన్సించదు. దీని కొక "కౌరణము కలదు. ఆర్యకుటుంబము సమిప్రీ కుటుంబము, 
తలిదండులులేని వీల్లలు నమిష్టైకటుంబముల సోవణము(క్రిందనుండ తటసించుటశే 
అట్టి నియమముల తు లేకపోయియుండవచ్చున్ను ఇవ్వడు సమిష్టికుటుంబము 
(కోను, క్రమముగ మాయమగుచున్నది. అందుచే ఇప్పు డీ ఆజేళముయొక్కా అవసరము 
కలుగుచున్నది, 

న x వ్ల గా 

౯౨. ఈసూ కృమున బహుఫా ర్యాత ము కొన్ని షరతుల మె ధరయుత మే 
యని చెప్పబడినది. క్రై) స్తవమతము బహుభా ర్యాత్వమును నివేధించుచున్నదనియు 
అందుచే ఈవిషయమున శై 9'స్తవమతము ఇస్టామునుతేము కంకి అదర్శ(ప్రాయమెన 
వివాహమును అేశించుచున్నదనియు మిషనరీలు బోధించుట కలదు. ఆర్యథర్మ(గంథ 
ములలో బహుఖా ర్యాత్వము నిషేధముకాదు. (ప్రఖ్యాత పురాణపురుషులలో ఒక్క 
శ్రీరాముడే ఏకపత్నీ(వతుడని ప్రసిద్ది, ఈ మధ్య శ్రీరాముడుకూడ ఏకపత్నీవ్రతుడు 
కాౌడనియు, బహుభార్యాయుకుడే ననియు కొందరు వాయుచున్నారు. మనకొ 
వాద మపస్తుతము. అర్యధర్శ'కారులు ఏకాలమునందును బహుఖా ర్యాత్వమును 

'షేధింపలేదన్న విషయమే మనకు "కావలసినది. (బ్రాహ్మణుడు ఒక్కా_క్క_ వర్గము 
నుండి ఒక్కొక్క భార్యను ,ఈనిధముగ నల్గురు భార్యలను క(తియుడు ముగ్గురు 
భార్యలను వై్‌ళ్యు డిద్దరిని భూ(దు డొక్క. తెను నివాహమాడవచ్చునని నిష్ణుధర్శ 
నూతకెారు డనుచున్నాడు. (£XIV. 1--4) 

"కొని పురాణములలో "పెక్కురు (పసిద్దప్రుడుషులకు ఇంతకంశు ఎక్కువ 
మంది భార్యలున్నట్లు (ప్రసిద్ధి. శ్రీకృష్ణునకు ఎనమండుగురు భార్యలుండుటయు, దళ 
రధునకు ముగ్గురు క్ష త్రియభార్య Ss కా _రృవీ ర్యార్జునునకు నెయ్యిమంది 
భార్యలుండుటయు, అశే అర్దునాదులకును ఉ్పాక్షామంండ్రు భార్యలుండుటయు సు(్ర 
పు బుషులు సెతము బపుభా ర్యాయుకులై న ఉదాహారణనులు కలను. 


“కె స్తవ మతేమున “పె క్కతరవిషయములందువలేి స్పష్టమైన విపోహనియమ 
ములు బైబిల్‌ (గంథమున ఇవ్వబడలేదు. కె9 స్తవ చర్చి అప్పుడప్పుడు ఆయాకౌోల 
పర లను వివాహా నియనుముల "నేర్చ్పరచుకో నెను. అదియు వివిధ 


డా ల వ 


భా ర - అధ్యా. ర లె౮ల 


చర్చీల నియమములు వివిధముగనున్ననవి, మార్మనులను ఒక చర్చివారు బహు 
భా-ర్యాత్వము ధర్మమే యని చెప్పుచున్నారు. అయే (ప్రాటుస్టెంటు మతస్థాపకు 
డగు లూథర్‌ బహుభా ర్యాత్వము ధర్మ్య్యమని చప్పుచున్నాడు.4 (ఫాంపలలో 
బహుభార్యాత్వ ముండెననియ్ము డాగే బరు చ(కవ ర్రీకి ముగురు భార్య లుండి 
రనియు హాబొహోౌస్‌ (వాయుచున్నాడు. (701, 1, ౨. 220). కె9సన్ట్గవ చర్చి 
బహుభా ర్యాత్వమునే కాదు అసలు వివాహమే గర ల మనస్తత్వము 
కలది. పొపమునకు మూలశకెరణము ఆ యనియు, అందుచే (క్రీ స తౌానుయొక్క్యం. 
పఠికరమై మానవుని పతితు న చర్చి అభి పాయము, కాని కామేచ్చి 
మానవునకు సహాజమగుటచే (త్రీ సంగమమును తప్పనిసరిగ ధర్శ్మ న సునర్చినది. స 
వాహవేం తప్పనిసరిగ ఒప్పుకొనిన చర్చి బహుభార్యాత్యము నెట్టొప్పుకొనును ? 
కాని ఇస్టామ్‌ మతనుయొక్క_యు, ఆర్యధర్శముయొక్కయు మూలత త్ర (ము 
వేరు. ఆర్యధర్షమున వివాహము వురుషార్గములలోే ఒకటి. cg 
ఆశ్రమము లన్ని టికంకు గ్రోన్టమెనది. 


(పొణవాయువు నాగశ్రోయించి జంతువు లెల్ల జీవిం చునట్లు, ba “నా 
యించి తక్కిన య్యాశ్రమస్తులు జీవింతురనియు, అందుచే గా శన్ని యా [శ్రమను 
ములవారిలో (ేహ్హ్‌ డనియు మనుస్పృతికెరు డనుచున్నాడు (111; 27, 28) 
అమే ఇస్తాం వివాహూమున కెంతో (పొముఖ్యత నిచ్చుచున్నది. “వివావహామాడుట, 
సగము మతవిధులను "నెరవేర్చుటతో సమానము” అని శ్రీ (ప్రవక్త పచనము, వివా 
జాము మానవుని పెక్కు_పాొపములనుండి కోపాడు ననియు, మానవ నసంసుమునకో 
పుసాదియైన కుటుంబమును సాధ్య మొనర్చునదదియే ననియు ఇనస్లానొ అభిప్రాయము, 


ఇంక బహుభా ర్యాత్వము విషయములో ఒకటి జ్రాపకము౦చుకోనవ లెను 
ఇసాక్‌ బహుఫా శ్యాత్వమునకు అనుజ్జ్ఞమాత్రము ఇచ్చుచున్నది. "అదియు పెక్కు. 
షరతులతో. భార్యల నందరను సమానముగ చూడగలిగిన నునోదార్గ్యమును, శరీర 
పటుక్వమున్సు కై సంస అయ్య స స నున్నప్పుటే బహుంభా ర్యాత్వమున 





న. 


€ 1. T. Hobhouse, Morais in Evolution. Vol, 1, ౨. 228. 





1 “The church regarded marriage as a concession to the 
weaness of the flesh. It is of the nature of a hindrance in 
spiritual duties. It is incompatible with the performance of 
sacraments, and thus continence is enjoined on priests.” 


—L. T. Hobhouse, op. cit. 1, 218, 
24 
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Ws కలదు. ేనిచో ఒకే భార్యతో మాత్రమే కౌవురము చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆకా 
ల 


ఖుర్‌ అన్‌ ee జకజాతికిగాని ఒక  కెలమునకుగాని ప 

అన్వయించు ధర్మ(గంథముకాదు, అది పూర్తి మానవన ౦నుమునకు సర్వకె 
Sst ధర్శ్మసూూత్రేములను (పతిపాదించుచున్న ది. స 

“కాలమును కొన్ని పరిసితులలో బహుభా ర్యాత్టము తప్ప నినరియగును, అటి ప 
సులల ముదటిభార్యను విడిచిపెట్టి వేసిగాని, లేక రహ కాస్యముగ తాను కోరిన 
ba కాంతతో వ్యభిచరించిగాని, పతితు డగుటకంటు తాను కోరిన రెండ 
తి ధర్శయుతేముగ పెండ్లాడి ఇద్దరు భార్యలను న్యాయబుద్ధితో నమౌన 
దృష్పితో చూచుచు వారితో కొవ్రరము చేయుట మేలుకౌదా ?* పేదా పెద్ద యుద్ధ 
ములు జరిగినప్పుడు లక్షలాది పురుషులు మరణింతురు. అప్పుడు పురుషుల సంఖ్య 
కంక (క్ర్రీల సంఖ్య ఎక్క-వైపోవును. అట్టిపరిస్టితులలో "పెక్క_ం[డు త్రీలు భర్త 
లను పొందలేక వ్యభిచారమునకు దిగి తవుకే కాక జాతియంతటికిని కళంకమె 
యుందురు. అట్రిచో బహుభా ర్యాత్వము వ గత ఐరోపా మువః 
యముచానంతరము యూరప్‌ ఖిండములో తల సంఖ్య హాొచ్చగుటవలన సంభవిం 
చిన అవినీతిరోగము నేటికిని యూరవఖండవాసులకు తలవంయైయున్నది. ఇట్టి ప్రత్యేక 
పరి అయాక ఖుర్‌ అకా బహుఖా ల అనుజ్ఞ నొనగుచున్న ది, 


జావ, eel వివాహము ఒక నీ యై కిని ఒక పురుషునకును మధ్య జరుగు ఒక 
ఒడంబడిక | త్రీవురుములు స్వేచ్చతో న | తాము భాశ్యాభర్తలమై 
యుండుట స “| సుకొను ఒడంబడికయీ వివాహము, ఈ అంగీకొరమునళు 
ఇస్తామీయ ధర్శశా్త్రములో *ఈజాబ్‌ వ ఖుబూల్‌” అందురు. ఇది నివాహవీధి 
యందలి మొదటి ముఖ్యాంళము. ఈ సమయమున “ఖుత్నా లేక హి హితోపన్యా 
సము నొకటి ఇచ్చుట శ్రీ (పవ క్ష నెలకొల్పిన సంప్రదాయము, 

మహర్‌ యొక్క నిర్ణయము శండవ ముఖ్యాంళము, మహర్‌ అనగా 
“ఛుల్క్మ_(ద్రవ్యము” అని "నేను _్రాశెట్లలో (వాసీతిని, వధువునకు వివావాకాౌలమున 





* గార్ల ఏ. స్థగర్గ్భ ములను నెరవేర్చుచు ఫుత్రవతి యగు భోర్యయున్న ప్పుడు 
మరొక త ండాడరాదనియు, భొర్యవుత్రవతి "కౌనిపక్షమునన్సు తనతో 
గార నధ నాలను 'ెరచేర్చ నిచ్చగించకయు నెరవేర్పజూలకయు నున్నప తము. 
నను “మరొక భార్యను “పెండ్లాడవలెనని మను (1౫ 80 51) యాజ్ఞవల్క్య 
(1-783) ఆపస్తంబులు (1165, 11, 1314) న్కు విష్ణుధర్శనూశ్రకౌరుడును అను 
చున్నారు 


భా. ర. = అధ్యా. ఈ §07 


వరుడిచ్చు ధనమునకు “మహర్‌” అందురు. ఈ ధనము వరుడు వధువు తం(డికిగాన్సి 
ఆమి సంరత్తునకు-గాని ఇచ్చు ధనముకౌదు. మహార్‌ ధనము ఫూ ల్లీగా వథువ్రుది* 
ఆది వరుడు తేన నూతేన వధువ్రన కిచ్చు బహుమానము, 

ఖుర్‌ఆన్‌లో “మహర్‌” క సర్యాయపదములుగా ఈ (క్రింది శబ్దములు 
వాడబడినది == 

(1) “అజ్‌ర్‌” అనగా బహుమానము? లేక “వధువున కివ్యబశు బహు 
మతి “కేవలము లాభముతోకూడి కించిత్తైనను నష్టములేని బహుమతి” అని రాగిబ్‌ 
అను నిఫఘుంటుకెరుడు, 

(2) 'నదుఖా' అనగా “నక్యసంధతతో లేక ఛర్మనిర్వవణార్థమ చేయ 
బడినది లేక ఇవ్వబడినది ఈ సూ క్టమున ఇటే శబ్దము వాడబడినది. ఇటే ధాతువు 
నుండి ఉత్పన్న మెన “సదుఖాత్‌) ఆను శబ్బముకూడ వాడబడినది. 


(8) కీ లేక విధివిహితమెనదిం 

మహర్‌ అన్న శబ్దము (ప్రవక్త ఉపదేశ (గంథములలో (వాదీస్‌) మాత్రము 
వాడబడి ఇప్పుడు పారిభాషీకపద'మెనది. ఖుర్‌ ఆన్‌ నుహ ారున కె వాడిన పర్యాయ 
పదములే మహర్‌ యొక్క_ అలు వివరించుచున్న వి. ఎంత చిన్న మొ త్ఫేమెనను 
సరే మహర్‌ తప్పక ఇవ్వవలేనని (ప్రవ క్ష ఆదేళము, 


మహర్‌’ ఎంత ఇవ్వవలెను ? అన్న విషయమునుగూర్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ 
సూచించిన గురి ఇది : “కలిగియున్నవాడు తన శ క్త్యనుసార మీయవలెను. 
వీదవాడు తన స్థితి ననుసరించి యివ్వవలెను. సుకృతమొనర్చువారి కిది విధి 
విపొాతము*” (2: 286) 

వధువుయొక్క_ హా దానుబట్రి మహర్‌ (ద్రవ్యము నిర్ణయించుట నం[వదాయముం 
వధువుయొక్క_ అక్కలయొక్క_గాన్తి ఆమె తండి అక్కశెల్లెం డయొక్కగాని, 
పీనతం(డి కూతుండ్లయొక్క_ గాని మవార్‌ భనమునుబట్టి ఆమె వమపహార్‌ నిర్ణయింప 


వలెనని ముస్టిమ్‌ ధర్శశాత్ర్ర'కెౌరులు?, అనగా తండ్రియొక్క. వు కక 
హోదా ననుసరించి మహర్‌ ధనముండవ లెను. 


వివాహ సముయమునెనే మజార్‌ ధనమిచ్చివేయుట ఊ త్రనుపక్షము, ఒక 
సార్రి అట్రివ్వ లేకపోయినచో వరుడు వాగ్గానము చేసిన మొ త్రమున కతడు శాళ్ళత 
ముగ అమెకు బుణపడియుండును. ఆమి ఎప్పు డడిగిన అప్పుడు వరు డఊామె కొ 


f పొదాయ్యా సం 1 వుట 84. ”~— 


808 వ్యాఖ్యానము 
ధనమును ఇవ్వవల సియుండును.* ఆతని మరణానంతరముకూడ అతనిఆ ప్తి పంపకము 
సమయమున మహర్‌ ధనము అతని ఆ స్తినుండి తీసి ఫభార్యక్రీయవ లెను 


మహర్‌ హీందూలాలో హింద్యూ్ర్రీల *క్ర్రీధనముూకాదుం ముస్టిమొభార్యక 
“త్రెధనము, “మహర్‌ ధనము భర్త ఆస్పియందు భాగమ్ము తండి _ ఆ స్టియందు 
భాగమ్యు పుత్రుని ఆ స్టియందు ఫాగము---ఈ విధముగ స్ట సాషతం(త్రమునకు 
వలయు నమ స్ప అవకొళములును కల్సింపబడిననిం 
“ముహర్‌? ముస్టిమ్‌ వనితలకు ఇన్సూరెన్సు వంటిది. 
3 | * ఫా 
కీ త్ర్రీలన ఆ స్టియందు భాగము ఇస్లామునకుపూర్వము ఏమతమును ఇవ్వ 
లేదు. పురుషునితో కీ సమానత్వమిచ్చి, దానితో అమెకు Cos 
(పతలిపొడించి, ఆ స్వాతం(త్యమును న. నిల బెట్టుకొనుట్నకె "కౌెవలసీఫ్‌ 
ఆర్లిక స్వాతం(త్యమును ఖుర్‌ అన్‌ తై కిచ్చినదిం ఇంగ్లీషు “లాలో వారస సత్వపు 
పద్దతి చేనసేలేదు. హిందూ ధర్మశాస్త్ర కౌరులు సమార్తెక తం(డ్రిఆ ప్పి సియందు భాగ 
మివ్వ నేలేదు. అనవివాహితయగు బాలికల వివాహవ్యయము న్వకె మూ(తీము ఆన్న 
దమ్ములు తేమ అస్తుల నుండి కొంత భాగమును మరు పెట్టవ లెనని ఢర్మశళ్యాన్ర్ర 
_ కారులు శాసించినారు.* ఇది మిక్కిలి అ న్యాయమని క్రొరదరు అర్యధర్శశాత్ర్ర 


తమ ఫాగములనుండి చెరి నాల్లవభాగము నివ్వవలెనుళలో ఆను మాటలను వ్యాఖ్యా 
నించుచు దాయాభాగ కారుడు ఆఅభాగము వారసత్టము( కిందకు వచ్చునది కెదనియు,. 
అవివాహితలగు బాలికలకు అన్నదమ్ములు వివాహవ్యయమును య. న్యాయమని 
మా(తమే దీని అం నుని ఇప్ప నట అన్నదమ్ముల ఆధగస్టీ “పెద్దదైనబో 
నాల్లవభాగ మివ్వనక్కార లేదనియు, వివాహవ్యయమునకు సరి హం. "ఇచ్చిన 
బాలుననియు కూడ దాయాభాగళకొారు డనుచున్నాడు. అస్సి చాల చిన్న దైనచో 
నాల్లవభాగము సెతమివ్వనక్క-రలేదని మేథాలిధి యనుచు నా 

శ, టి, భాష్యం అయ్యంగార్‌ గారు గాందీబీకి ఈ విషయమున వారసిన 
ఒక ఊఉ త్రరమందలి ఈ (క్రింది వాక్యములను చూడుడు : 

“The principles of Hindu Law as at present administered | 
are antiquated and opposed to our sense of equity and justice.-- 
Ishall give a few instances: 1. Near and dear relations like the 
‘sisters, daughters, daughters-in-law, the brother's widow, and the 


step-mother altogether denied the right of inheritance etc. etc.” 
" (Young India dated 13--10--1927) 


భె లే టయ అధ్యా. ల, 809 


“కారులు పతిఘుటించిరి. వారిలో బృహాస్పళతి ముఖ్యుడు. కూతురుకూడ కొడుకువలె 
(ప్రత్యంగసంభూ త యనియు, అట్రిచో కూతురు (బతికి యుండగా మరొక పరాయి 
వాడు ఆమె తండీఆ స్థీ స్టే కెట్లు వారసుడు కోగలడని బృహాస్పతి (పళ్నించుచు న్నాడు 
(xxv 56). కొని బృవ కాస్పతివంటి సంస్క రల మాటలు బధిర శంఖారావములే 
యాయెను. 


యూదులలోకూడ కిెడుకులున్న ప్పుడు కూతుళ్‌, భో వారసత్వపు హక్కులేదు. 
కొడుకులు లేనప్పుడు మా(త్రము కూతుళ్ళు వారనులగుదురు. 


ఇప్పుడిప్పుడు పపం చమంతేయు శ్ర చ్రీలకు ఆస్తీ నిప్పించు సంన్మ-రణమున కె 
సోరార్భ్చుకొనుచున్న ది. అట్టి సంన్క-రణమును ss ఇప్పటికి 1ఓ& వందల ఏండ్ల 
క్రిందటే శాసించినది. ఇక్కొ_డ ఒక విషయము గమనించదగినది. ఆధునిక నాగ 
రికత, శాత్రునిక్షానము ఇంతగా (పబలిన ఈ కౌలములో ఇట్టి నంన్క._రణమురయొ క ్క_ 
ఆవసరము గు_ల్లింపబడుట భావ్యమే. "కొని ఏబేళమున త్రీ చానిసకంశును అథ 
మముగ పరిగణింపబడుచుం'డెడిదో, ఏచేశమున _్రీశిశువు పుట్టగానే చంపీవేయ 
బడుచుండెడిదోో ఏబేళమున శ్రీలు కేవలము -చరా చస్తేగా భావింపబడి వారసులకు 
సంక్రమించుచుండిరో అట్టి జేళములో కో అంధకెరయుగములో ఇట్టి శాసనములు 
కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ మవ వాత్తు విజ్ఞులు 'గహింపవలెను. 


ప స్త ఫర 
౯౫. “పురుషుడు ఇద్దరు (శ్ర్రీలవ సమానమైన భాగమున కర్టుడుం* అని 
ఖుర్‌ఆన్‌ శాసించుచున్నది. అనగా కుమారుని భాగమునకు సగగు కుమార్తెకు 
వచ్చును. ఇక్కడ ఒక విషయము జ్ఞాపకముంచుకొనవ లెను. ఇక్కడ “కూతురు? 
వివాహితమైనను వివాహిత "కౌకపోయినను ఆమెకు ఒశేవిధమెన పాళ్కుకలదుం 


ప్రీ నుర వసంతతిలాోే ఇట్టి భేద మేల కల్పింపబడినదని (పళ్న రావచ్చును. పురు 
షుడు ఒకే వంళమునకు చెందినవా డెయుండును, త్రై ఆట్లుకాక రెండువంళములకొ 
ఇందినదగును. ఆము పుట్టింటి ఆ సియందున్కు భర్త ఇంటి ఆ స్టియందును భాగస్తు 
రాలగును. అంతేకౌదు వివాహమెనవెంటనే ఆమెకు భర్హ ఇచ్చు మహర్‌ ధన 
మొకటి వచ్చును. ఫురుషసంతతికి ఒక్క తమ వంళన్రు ఆసియ సం(క్రమించును, 
ఈ "కెరణముల చే ద్ర్రీనంతతి భాగము స్రరుషనంతతి భాగముకంకు తక్కు. వగ 
ఉంచబడినది. ఊదాహారణమునకు 1980 లే మెస సూరు (పభుత్వమువారు నియమిం 
చిన హిందూ లా ఠిఫార్శ్‌ కమిటీవారు (పతిపాదించిన చిత్తుశాసనములో సోదరికి 
సోదరుని భాగమునకు _నాల్గవవంతు మాత్రమే ఇవ్వబడవలెనని శిఫార్సు చేసిరి, 


B10 వ్యాఖ్యానము 


అదికూడ సోదరి అవివాహితమైనానీ, ఆమె నివాహవ్యయము అమె భాగమునుం 
డియే చేయనలెనని నూచించిరి.* 


ఈ నూక్షమలోే వ్రరుషుడు? అనగా *వురుష సంతతి యనియు, “శ్రీలు? 
అనగా “క్రీ సంతతి యనియు ఆరము, 
త్ర స ర 


పురుషనంతతిలేక శ్రీసంతతి యున్న యెడల వారికి మూడింట శెండు భాగ 
ముల ఆస్తిలో సమానభాగములు నచ్చును. 


మరణశాసనము 4 అ స్పిలో మూడనవభాగముషె మాత్రమే మరణశాన 
నము చెల్లును. మరణశాసనములో 'వారనులకు జోక్యములేదు. వారి భాగములు 
మరణశాసనము (కిందికి రావు, సాధారణముగ మరణళాననము వారసత్వపుహక్కుు 
లేని బంధుమి(తులయెడలను దానధర్మములయెడలను మ్యాత మే చెల్లును. వారసుల 
ఇషముసపె వారి భాగములను విభజించిళూడ విలు (వాయవచ్చును. 
త్రై ఉం a 


ఇస్తావ్‌ ఈవిషయమున చేసిన ఏర్పాటు విజ్ఞుల కాళ్చర్యము గొల్పకపోదు, 
ఇది ఇప్పుడిప్పుడు (పపంచము కనిపెట్టిన ONE ఆఅనుగుణముగ 
నున్నది. 


ఇం గీషు వారసత్యపుపద్దతిలో ఆ స్పియంతయు మరణశాసనము ననుసరించియే 
౧ 
నిభజింపబడును. (పతి వ్యక్రియు తనయిషమువచ్చినట్లు తేన ఆ స్పినంతటిని విభజించి 
ఎర లు ౧౧ చ 
మరణశాననము (వాయవచ్చును, ఠా సర! Josiah Wedgwood గారు 
“Judged by its effects on distribution, our system of inberi- 
tance is clearly indefensible on economic grounds.” 
ఇస్లామ్‌ వారసత్వపు పద్ధతితోపొటు, ఆ స్పికలవానికి వాని ఆస్టీపె కొంత 
౧౧ జానే వూ 
స్వాతం(త్యమును కూడ ఇచ్చినది. ఇప్పుడు (ఫాన్సు, డెన్యార్కు, బెల్లియం డేళ్ల 
ములలో కూడ ఆ స్థిపరుడు తన ఆస్తిలో మూడవఫాగమును తన ఇష్టమువచ్చినట్లు 





* “In the case of every unmarried daughter or sister, one- 
fourth of the share of a brother............provided that the share 
to which a daughter or sister is entitled under this section shall be 
inclusive of, and not in addition to, the legitimate expenses of her 
marriage including a reasonable dowry or marriage portion. ” 
Report on Women's Rights under the Hindu Law presided over by 
Dewan Bahadur K. S. Chandrasekhara Ayer, P. 215 


1 Josiah Wedgwood, Economics of Inheritance, P, 201, 


న న అధ్యా. రః 811 


విల్లుమాలముగ ఇచ్చివేయవచ్చును. ఈపద్దతే (ప్రళ స్హమయినదని ఇప్పుడు ఆర్థశ్నాత్ర 
జులు ఒప్పుకొనినారమ, ఆటిపడ్లతిని (పవేశపెటవ లెనని ఇంగాండులో ఆకికనంస్కార 
యా టు థి లు ల్‌ డా 
వాదులు కోరుచున్నా రుం 
ఫి త్త వ్‌ 

౯౬. శ్రీ మౌనవతి* అంతేకాదు. కోటుంబగౌరవము చాలవరకు ఆమె(పవ 
ర్హనముసె ఆధారపడియుండును. ఆమె దుష్ప్రవ ర్హకురాలెనచో ఆ అగౌరవము 
జాం ర శాం మము స 
అసెకేకెదు నవంళమంతటికిని అప్రతిష్ట తెచ్చును. అందుకే చల శీలమును కోపా 
డుటలాో అ(పఫమత్తులెయుండవ లెనని సర్వధర్శములును శాసించినవిం 


అన్ని బేళములందున్తు ఆన్ని కౌలములందును వ్యఖిచారమునకు కరినవుగు 
శిక్షలు విధింపబడినవి. ఆర్యధర్శ కౌరులు వ్యభిచారమునము విధించిన శిక్షకు ఒక 
ఊదావారణమును చూడుడు ; 


“వ్య భిచరించిన శ్రీ ముక్కు పెదవులు చెవులు కోసివేస్పి వీధులలో (తిప్పి 
నీటిలో పడద్రోయనలెను. లేదా నలుగురుకూడు ఒక బహిరంగ (పజేళములో 
అమె ముక్కలు ముక్కలుగా కుక్కల చే -ఏీల్చివేయబడవ లెను.” 
(బృహస్పతి. ౫౫|| 16)* 
“వివాహీతయగు క్రీ, వ్యభిచారముచేసినచో ఆమె వెంట్రుకలు గొరిగి వేయ 
వలెను. ఆమెకు అధళ్ళయనము నియమించవలెను. ఆమెకు "చెడ్డఆహారము ఇెడ్డ 
వనములు మా(త్రమే ఇవ్వవలెను, వి స్తళ్ళుఎ త్తి, ఎంగిలి శు భపరచుపని ఆ 'ెకీవ్వ 
వలెను (నారదుడు 211 90-91)? 
(a శ లి వ అడారి సర బో, జత పయ 
వ్యభిచకించిన భార్యను చంపివేయు ఆధికోరము ధర్శశాత్ర్రుశెరులు భర్థ 
కిచ్చిలిం చై నాలోను (పొ-వీనరోములోను భర్త కట్టి అధికారము కలదు. యూదు 
లలో వ్యభిచారముశేసిన శ్రీని (బతికీయుండగానే కాల్సి జేయు ఆచారముండెడిది.* 
వై) స్తవాచార్యులు కూడ వ్యభిచారమునకు మరణశిక్షను విధించిరి. | | 





*అశ్లే మనువు Ti 8371. గోతము ధర్జ్యన్యూత్రేములు xxii 14-15. 
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§ L. డొ Hobhouse, Morals in Evolution Vol. lL, P. 198 and 
వ 214. 

*L, గె Hobhouse “Morals in Evolution” Vol, 1, ౨. 203, 


§ ‘The early reformers considered death as appropriate 
penalty for adultery, Hobhouse, lbid, ౨, 228, 


12 వ్యా ఖో్టి నము 


ఈవిధముగ (పంచమం బె ల్లెడలను న్యభిచారమునకు అత్యంత కఠినవుగ 
శిక్షలు విధింపబడినవి, ఖుర్‌ అన్‌ ఈవిషయమున ఎంతే సున్నితనుగు శిక్షను విధించు 
చున్నదో చూడుడు. 


(ప(ప్రథనుమున ఒక క్రీ, వ్యభిచారముచేసిగదని నిర్థారణ "కావలెను శేనలము 
అనుమానము నాథారముగాగొని అమెను శిక్షీింపరాదు, తమవారిలో అనగా తము 
వంశమునకు చెందిన వారిలో నలుగురు సాక్ష్యము నిచ్చినప్పుడే ఆమెదోషము నిశ్రా 
రణ మగును. తరువాతే అట్టి శ్రీని బయటకు వెళ్ళకుండా ఇంట నిర్బంధించి 
యుంచన లను 


సూ క్తఫు చివరిమాటలు చూడుడు : “భగవంతుడు వారికేదైన మంచిమారము 
న 
చూపీంచువరళు (వారినట్లు ంచుడు.)”? 


ఖుర్‌ ఆన్‌లో శిక్షయొక్క_ ఊదేళము సంస్కారము. కొని కసితీర్చకొానుట 


కౌెదు. అటు శిక్షపొందిన య సత్స్రవ ర్త రకు రాలెనచో ఆమెకు తిరిగి స్వాతంత్ర్య 
య 


మివ్యవ లెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ wre 


ఇక్కడ ఒకవిషయము గమనించవలసియున్నది. సాధారణముగ శ్రీలు 
వ్యభిచరించుటకు కౌరణములు & 


1. అనుకూలపతి లభింపకుండుట : దీనికి బాల్యవివాహముల్కు వధువు 
సమ్ముతిలేకండ తల్లిద గడులు విసావహామొనర్పుటకాౌరణములు. 


2, విధవొవివాహ నిషేధము. 


8. విడాకులు తీసుకొను హక్కు. భార్యకు లేకపోవుట : ఏబేనికారణముచే 
ఛార్యాభర్తలయందు ' సవల లు కలిగిగాన్సి భర్త దుర్మారుడే తన్ను 
హింసించుచుండినగా?, లేక “నపుంసకుడైన గాని, మురేయితర దుర్భర 
శారణనులచేగాని భా “ఇ తన భర్తనుండి విడాకులు పొంది అనుకూ 
అసత సంసెకని బడ, వహాక్కు_ ఆమెక లేకపోవుట. 


4, ప్రీకి అర్జికస్పాళంతర్యీవ, లేకపోవుట. 
కరర మనకు సా 'భారణముగ ఇవే కొరణములు, ఖుర్‌ ఆకా రజనగ్గిలా 
క కం. శాసి( ఓయు ఎవాహమునకు వధువుయొక్క_ సమ్మతినీ ఆవ 
(| న్‌ కా అ * ఖో ఈ రై 
శక మొనర్చియు విధవా ఏ)వోహుము!; కు గ "రవ(ప్రద మొనర్సియు, 'య్ర్రలకు = 
స్యాతంతర్యమునిచ్చి (పసాభించియు 3 యల మూతను తోడ్చడినది, 


అ అ Tt కాల్‌ సన 


సె, ళీ. జ అధ్యా. ళ, Vue 


ముస్టించేశములలో వ్యభిచారము మిక్కిలి అరుదని ఆ దేశములలో నుండిన 
పాళ్చాత్య విజ్ఞానులు (చాయుచున్నారుం" 
స్త * % 
క ఇక్కడ “ఇద్దరు పురుషులు 'కెమానక్సులై (పవర్థించినయెడల ” అనీ 
కొందరును* “ఇద్దరు .స్ర్రేవ్రురుషులు? అని కొందరునుళ అభి పాయపడిరి. 


అసహజమైన "కౌమదురభ్యాసములలో పురుషులు పురుషులతో (ప్రవ ర్లించు 
టొకటి, ఈ దురఖ్యాసము పారశీకబేళమున ఎక్కువగ వ్యావించియున్నడి. వూర్వ 
"కొలమునుండియు మన దేళమునకూడ కొంత యుండినట్లు వాత్స్యాయన కెమసూ(త్ర 
ములలో ఇది పేర్కొా-నబడుటనుబట్టి (గ్రహించవచ్చునుం 


మనదేళమున ఈ దుగభ్యానము పర్లి యా దెళమునుండీ దిగుమతి మైయుండ 
వచ్చును. ఖుర్‌ ఆకా కఠినముగ ఈ దురభ్యాసమును నిషేధించుచున్నను ముస్టించేళ 
మగు పర్షి యాయందున్కు పొరశీకనాగరికత నెక్కు_వగ అవలంబిందిన ఉ త్తరహిందూ 
స్టానమునందును ఇది వ్యాప్తమైయుండుట మిక్కిలి శోచనీయము. ఏ నాగరిక 
జాతీయు లజ్జంపవల సీనవిషయ మిది, 

3 % 3 

గర ఈ సూక్తము తుదిభాగమున కౌవింపబడీన ఆదేళము ఖుర్‌ అకా (పతీ 
పొదించిక (ప్రీ వురవసంబంభభర్శ మునక మూలసూ[త్రమె యున్నది. చూడుడు 
ఇక్కడ ఖుర్‌ అకా ఏమనుచున్నదో : 


“ శ్రీలతో వ్యవహరించునప్పుడు దయా దొక్షిణ్యములతోడన్సు న్యాయము 
తోడను (పవ ర్రింపుడు, ఒకసారి వారనిన మోకు (ఏ కౌరణముచేనై నను) అయిన 
ర ర 
ముగ నున్నచో (హాద్దుల నత్మిక్రమించకుడుు. మోకు వారిలో ఒక్క. విషయము 
- అయిష్టముగ నుండిన నుండవచ్చును. కొని భగవంతుడు దానియంజే మా కెంతో 
(శ్రేయస్సు సమకూర్చవచ్చును.” 

త్రీలయెడ సాధారణమున ఎటు (ప్రవ ర్లించవలెనో మొదటీవాక్యమున. పీ 
ంం = ఖీ ళు 

తర్వాత వచ్చు (పళ్నకు ఖుర్‌ ఆకా జవా బిచ్చుచున్నదిం 


దయాదాక్షీణ్యములతో (ప్రవర్షించుడని ెప్పుచున్నారుకదా, భార్యయందు 
'నా కసన్యూకరమగు ఒక దోషముగాన్సి ఒక లోపముగాని ఉండినచో వెంటనే సే 


నాధా లలత 








శ జమళ్లిర; బైదవీ, 
దక్ష న 


ల్‌ క్షత్వ - వ్యా ఖాసి నవ్వు 


'నామెను విడిచిపెట్టుట కభ్యంతర మేమున్నది ?) అను (ప్రళ్న రావచ్చును. (పళి 
జీవియందును ఏదో ఒక దోషము, ఏదో ఒక లోపము ఉండుట సవాజముం తర్ష 
వాత మన మొకరిలో జూచు దోషము నిజముగా దోషము "కెకపోవచ్చును. మనము 
ఒకరిలో ఉన్న దనుకొనుచున్న లోపము మనకు తుదకు ఉపకొరకరయమె పరిణమించ 
వచ్చును అని ఖుర్‌ ఆకా జవా బిచ్చుచున్నది* 


ఒక-క్కొ-ప్పుడు ఇతరులయందు మన మేని దోషము లనుకొందుమో 
ఏవి లోపములని భావింతుమో అవి దోషములు కెకపోవచ్చును; ఆ లోపములే 
గుణము ల్రై పరిణమించవచ్చును. అందుచే తొందరపడి స్త్రీలను వీడిచి"పెట్టిగాని, 
వారిని బాధించి-గాన్తి వారిని దూషించిగాని హింసించుటకం కు వారిని దయాసాహార్డ 
ములతో చూచి వారి లోపములన్కు దోషములను సహనదృప్పితో చూడవలసినదని 
ఖుర్‌ ఆకొ ఆదేశము, 
3 Ca % 


౯౯ ఇక్కడ తిరిగి ఖుర్‌ ఆకా ,గ్ర్రీలహక్కులనుగూర్చి మరొకసారి నొక్కి 
వక్కౌణించుచున్నది. . శ్రీల కేక్క_సారి ఇచ్చిన ధన కనక వస్తు వాహనములను 
తిరిగి పఠి[గ్రహింప రాదని చెప్పుచున్నది. కొందరు వివావాసమయమున ఆభరణాదు 
అను ఇచ్చి తరువాత తీసుకొందురు. వివాహనమయమున మవారు ఇంత ఇత్తుమన 
ఇప్పి తర్వాత కొంత తేగ్గింపించుక్రొందురు. _వివావాసమయమున చేసిన ఒడంబడిక 
లను తర్వాత 'చెల్పింపరుం ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి చెకునడతను ఖండించుచు న్ర్రీలకు కావిం 
చిన ఎటి వాగానమునెనను చెలించవలెననియు, వారి కిచ్చిన ఏ అఆ సియెనను తిరిగి 
ఉు యలు మూ య అనిరి 
పరి(గపొంపవలదనియు ఆటేశించుచున్నది. శే 
స్తో 9 

౧౦౦, తండ్రుల భోర్యలను వుత్రులు తక్కిన ఆ స్టితోపొటు బడయు దురా 
ఇొరము ఒక్క అశేబియాలోనే కాక పెక్కి_తరదేళములందును ఉండెడిది, హాబ్‌ 
హూొస్‌ పండితుడు ఇట్టనుచున్నాడు : 


“In many cases ason inherits his father's wives, with the 
exception of his own mother, along with the rest of the family 
property. '$ (పెక్కు. నందర్భములలో కుమారుడు తనతేల్రితప్ప తనతం(డి తక్కిన 


భార్యలను ఇతర కుటుంబ ఆ స్టీతోపాటు (గ్రహించును.) 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ దురాారమును కఠినముగ నిషేధించుచున్నదిః 
స్త % x 


మూ లారా. 


ర్‌ Morals క Evolution, Vol, i; Pe 146. 


కా వా మం. 


నెం లో mm అధ్యా. తీ, §15 


౧౦౧. ఈ ఆధ్యాయము మొదటి 80 సూ క్థములయందును. నిషేధింపబడీ 
నవి మహాపొతకములని అతినింద ద్యమగు ఈ మహాపాతకములనుండీ “మిరు తప్పీం 
చుకొనినచ్లో మిోయందలి తక్కిన చెడుగుల నన్నిటిని తోొలగించివైతును? అని భగ 
నంతుడు ఈ సూక్థమున చెప్పుచున్నాడని కొందరు వ్యాఖ్యాత లు. 


సాథారణముగ మహాపాతకములు ఏడని (శ్రీ) (ప్రవక్తయొక్క_ "పెక్కపబేశ 
ములలో "కౌనవచ్చుచున్నది. ఇబ్నెకనీర్‌ అను వ్యాఖ్యాత దీనికి సంబంధించిన 
(ప్రవ క్ర్రవచనములన్నియు సంకలితపరఇెనుం ఇందు పేర్కొనబడిన పాపములు ఈ 
(కింద ఇవ్వబడుచున్నవి | 


బహుదెవతారాధ నము 

హత్య 

వడ్డీ తీసుకొనుట 

చేతబడి మున్నగు మం(త్రతం(త్రములు 

తల్లిదండ్రులు లేని పిల్లల (ద్రవ్యమును హరించుట 

ధర్మయుద్దయున వెనుజూఫుట 

పవిత్ర యగు శ్రీకి వ్యభిచారదోష మాపాదించుట 

తల్లిదండ్రులను హింసించుట 

మద్యపానము 

వ్యభిచారము 

చొర్యము 

దోవీడి శ 

ఒరుల ఆత్మ గారవమును భంగపరచుట 

అసత్యము పల్ము_ట 

అబ తాత న్ద్రము నిచ్చుట. 

చై పాపములు మహాపాతేకము లనబడునని శ్రీ (ప్రవక్సృవచనముల వల్ల 
(గహింపనగును. ఈ పొపములను భగవంతుడు క్షమింపడని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పు 
చున్నదిం 
ల ప్త % 
౧౦౨ Se శారీరకముగను . శ్రీ వురుపులలోకల హెచ్చు 

తగులవల్ల పురుషునకు నవహాజముగ శ్రీవ ఆధిక్యత కల్గినది పురుషునకు కల ప 


శ్‌ తఫీ ఫర ఇబ్నెజరీర్‌ లో వాజరళ్‌ ఇబ్నెమసతోద్‌-గారు చెప్పినట్లు కలదు 


916 వ్యా ఖ్యా న ము 


(పతిభలు . స్రీ; నీకీ లేకపోవుటను ఇప్పుడు పౌశ్నాక్యశా త్రుజ్ఞాగము నిరూపీంచినది, 
అంకేకౌదు. పురుషుడు కారీరకముగ త్రీకంశు ఎక్కువ అనుకూలపరిసితులలాశి 
ఉన్నాడు. ,న్ర్రీ నెలకు మూడుదినములు న మెలపడియుండును. 
గర్భవతియై అథమము 2 నెలలు పనిచేయ నళక్యోరాలె యుండును. ఫురుషుని 
నలె స్రీ బరువయిన పని చెయ్యజాలదు, "అందుచే నహజముగ అడకూలీ 
కు (పపంచమం బెలైెడలను కూలి తక్క_వ. “శ్రీకి శిశుపోషణ మొక విధాయక 
కృత్యముగ నుండుటచే సాధారణముగ ఆమె కటుంబపోషణమునకు ధనసంపాదనము 
చేయగలుగు సితియం దుండదు. అందుచే పురుషుడు కుటుంబపోవషకుడుగ నుండ 
తటస్టించినది. తనయొక్కయు తన విల్లలయొక్క_యు పోషణమునళు. స్రీ పురుషు 
నిపె ఆభారపడవలసీవచ్చినది. ఈ "కారణముల చే పురుషునకు. శ్రియై ఆధిక్యత కలి 
నదిం ఇది సహాజము; చె వనెనర్లికము, 


ఇప్పుడు స్రీలు పురుషులతో పోటీచేసి మొగరాయ ళ్ళగుటకు (ప్రయ 
త్నించుచున్నారు. పురుషులకు నునె అధిక్య "వేల యుండవలె నని వాదించు 
చున్నారు. ఇట్లు పోటీపడుట హడదనియు పురుషుని అధిక్యతయెడ ఈర్ష్యవహించ 
కూడదనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్న ది. 


ఒకరి, ధన ధాన్య న తిని చూచి యొకరు ఈర్ష్య వహించ కూడ 
దనియ్యు ఈ నూ క్తము కేవలము ,శ్ర్రైవ్రురుషసంబంధములనుగూర్చిమా(త మే చెవ్సీనది 
కాదనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు,* 


స్త స్త్‌ % 


౧౦౩. త్రీకంు పురుషు డధికు డని ఇక్కడ స్పష్టముగ చెప్పబడినది. ఇ 
ట్లనుట ఖుర్‌ ఆకా (పతిపాదించిన శ్రీస్వాశరంత్యు సిద్దాంతమునకు వ్యతిరేకము 
కాదు. క్రీ సస్టకర ను ఒక నెతికవిధి; త. ఒక భౌతికధర్శము, 
_నెసల్షికముగ ట్ర ఫురుషునికంచపి శారీరకముగ అబల; బుది(పలతిభల యందుకాడ 
ఆమె స్రరుషునికంచు తక్కు_వయ్‌, పె నోటులో వివరించిన కెరణములచే 
పురుషుడు bros సంరక్షకుడుగను, ఇట్లు శ్రీకీ అన్నివిధముల 
భర్తగను ఐనాడు, అందుచే స్త్ర తన భర్తకు విభేయు పాలై . యుండుట అవసర 
మాయెను. 


స్త శ x 


స్త ఇబ్నె అబ్బాస్‌ గారి అభి ప్రాయ'మైనట్లు ఇబ్నె కనీర్‌ py సం, ల్‌ పుట క్‌ 


గ లీ జ అధ్యా. లీ, త్రి? 
౧౦౮ భార్య అనుకూలవతి యై లేనప్పుడు భర్త ఆసుయెడ ఎట్టు (ప్రవర్తించ 
వలెనో ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. ఇందులో ఎంత సున్నితమగు మన స్ప 
త్వము కన్చించుచున్నదో చూడుడు : (1) మొట్టమొదట అనునయించి బద్దిచెప్పుట, 
(2) ఈర్వాత ఆమెను తన పరువునుండి వేరుచేయుట, (క్ర) సీమ్ముట మెల్లగాకొటుట, 
సామాన్యమగు తగవు లింకటితో తీరిపోవును, 
ఈ పరిస్థితులలో అర్యధర్శశాత్త్ర'కౌరు 'లేమనుచున్నారో చూడుడు : 


“భర యెడ యొలప్పుడు ఈర్ష్య కనబరచుచ్చు పరుషవాక్కు_ల నాడుచ్చు భర్త 
రాకవూర్వమే తాను భుజించుచు ఉండు శ్రీని భర్త ఇంటినుండి వెంటనే వెడల 
గొటవ లెను 

౬ 
“గొటడాలగు భార్యను భర్త (ైపేమించరాదు. అక్తే ఎల్లప్పుడు ఆడపిల్లలే 
క : రై 
కనునట్టియ్యు దుష్ప్రవర్తన కలదియు భర్తకు ఎదురాడునదియు నగు క్ర్రీతో 
సంగమించిన భర్హ స్వయముగ (భహ్హాడగునుం” 


అని నారదుడు (xii :93-94) చెప్పుచున్నాడు. 


మనువు (1౫, 80, 81), యాజ్ఞవల్క్యుడు (1. 18) కూడ ఇట్ట పరుష(ప్రవర్హ 
నముెనీ శాసించుచున్నా రు. * 


యూారవ్రులోకూడ ఇటీవలివరకు భర్హకు భార్యశు అపరిమిత మెన అధికార 
, ముం౦డేను. ఈ విషయము L, గౌ, Hobhouse గారి ఈ (క్రింది వాక్యములను 
గమనించుడు, 


“In Normandy, in the XIII century, itis held that a man 
could not be prosecuted for beating his wife. Itis the same in 
other parts of France though in Flanders the magistrates con- 
demned 2 husband for beating his wife till the blood flowed.” 
(Vol. I., P. 224) 


(పదమూడవ శతాబ్దములో నార్మండీయందు భార్యను కొట్టినందుకు భర్తపె 
అభీయోగము చెల్లకుం డెనుః (ఫాన్ఫు బేళమందలి ఇతరభాగముల రదు కరాడ ఇంతే 
ఖాండర్ఫులో ఒక భర్త తన భార్యను రక్తము వచ్చునంతవరకు కొ స్రైనని న్యాయాధి 
కారి ఖిండించెను.) 


3 వ పా 


rrr. కల్లనిన 


_ * 0016080019 Digest IV, 1,63 హడచూడుడు, 


శీ18._ వ్యాఖ్యాన ము 


౧౦౫ భార్య అనుకూలవతిగ లేనప్పుడు భర్త ఆఅవలంబించవలసిన మూడు 
వదభులు వెనుకటి సూక్షమున వివరింపబడినవి, ఈ సూ క్రమున నాల్గవ గరి చెప్ప 
బడుచున్న ది. 

అనునయించి న గరపీనను వినక్క తేన పక్క_ె రాని యకపోయినను భయ 
పడక, కొట్టినను బుద్ధి తెచ్చుకొనక వెనుకటివలనే (ప్రవ శ్లీించు భార్యకు హిత్రవుగరపు 
టకు భర్ద కనపక్షమువాని నొకన్సి తన భార్యపక్షమువాని నొకన్సి ఇట్లు ఇద్దరు 

_ మధ్యవర్తులను నియమించి ఆమెకు బుద్ధి ఇప్పీంచవలె నని ఖుర్‌ అజొ బోధించు 
చున్న ది. ఆ మధ్యవర్తులు సాధ్య మైనంతేవరకు భా ర్యాభ ర్హలలో ఐకమత్యము కల్పిం 
చుటకు యత్నించవలెను, ఈ విధముగ తిరిగి ఐకమత్యము కలిగినచో భ ర్హ-తన 
భార్యతో ఎప్పటియట్ల దయతో (ప్రవ_ర్లీంచవలెను. ఆమెయందు దొసగులు వెతుకు 
(పయత్సము చేయరాదు. 

౧౦౬ ఇక్కడ 49, 50 సంఖ్యగల సూ క్తములలో కులక త్రషమును. ఖుర్‌ 
అకా మరొకసాలి ఖండించుచున్న ది. (ప్రతిజీళమునందును ఏదో ఒక కులమువారు 
తాము ఆజన్మసపమికుల మని చెప్పికొని తక్కిన జాతులను బానిసజాతులుగ గణిం 
చుట కలదు. యూదులు తమకంశు ఉన్నతమగు జాతి ప్రపంచములో లేదనియు, 
భగవంతుడు తమ్ము (పత్యేకముగ ఎన్నుకొనె ననియు చెప్పుదురు. అళ్లే మన బేళ 
మున ('బావహ్మణులు తొము ఆజన్మపవిత్రుల మని చెప్పుదురు. (బాహ్మణుడు నివేకి 
మైనను అవివేకియైనను "దైవమే నని మనువు (9. లి17) చెప్పుచున్నాడు.* 


నాటాలి ంతకాలన్నాడాడుతాలానాతకారదాతతకావాలినాన్యా. 


* మహాభారత అనుశాసనికపర్వమున భీష్ముని ధర్భజుడు 

_్రావ్మాణ్య మవుల జాతుల మూం౭టకా 

జనియించినవానికి దొర 

కొనునొాకొ యతివిమలకర్శగుణయోగమునడ 29 
ఆని అడుగును. దానికి భీష్ముడు “్రాహ్మణత్వంబు గడు దుర్లభము” అని ఇంద 
మతీంగసంవాద మను ఉపాఖ్యానమును చెప్పును. ఆందు ఇ౦(ద్రుడు పరమత పళ్ళీలు 
డెన మఠంగునితో “ఇ 'త్తెజంగు తపంబునకుం బది మడుంగులు నేసి చండాలుండు 
శ్యూధుం డగు. నూలు నుడుంగు లనుప్పించి కభూ(దుండు వైళ్యుం డగు, వేయి 
మడుంగు లాచరించి వైళ్యుండు క్ష్యత్రియుం డగు, అప్పుణ్యాచర ణంబునం 
బది వేలుమడుంగులు నిర్వ ర్తించి &త[తియు౦డు దు ర్చా/హ్మణుం డగు” 
నని చెప్పును. ఈవిధముగ జన్నచేత నే (బోహ్మాణుడు చైవసమానుడని ఆర్యధర్శ ళా ధ్ర 
కారుల నుకిన్ము . 


ఫు (= అధ్యా. ఈ. 819 


అధునిక యుగములోకూడ పాశ్చాత్య "దేళములలోేసెతము. తెలున్రు నలుపు, 
ఎరువు తెలువు భేదములపె ఏర్పడిన "హెచ్చుతగులు ఎంతో అంతర్జాతీయ విద్వేష 
మునకు "కొరణనుగుచున్నది. ఆఫీి?కెలోే నల్లజాతులును, అమురికాౌలో నీ[గోలును, 
మన దేశములో అ(బాహ్మణజాతులును రముకంకు అధికులనుకొొనుచుండిన తెల్ల 
జాతులయొక్కాయు, (బావ్మాణాది జాతులయొక్క_యు బాధలను ఇంకను అనుభ 
వించుచున్నారు. తెల్ల వాకిపేటల లో నీగోలుండరాదు. తెల్లవాలికిచ్చు కూలి నల్ల 
వారి కివ్వష, తెల్లవారి పొాఠశాలలలోగాన్సి చర్చీలయందుగాని నల్లవారు రాకూ 
డదు+* తెలవారి హొటల్ల్‌లో నల్ల వారికి (పవేళములేదు. "తెల్లవారి చదువ్రవేలు నల్ల 
బారి చదువు'జేరు. మ త (బాప వ్మాణా(్రాహ్మణులలో ఇట్టిభేదములే 
యున్నవి. ఇప్పుడు దక్షీణాఫీ9కాలోే నల్లవారలి సె జరుగుచున్న జార్జన్యములకు మన 
మెంతయో ఆంచోళనముచేయుచున్నాము, నునము నున దేళములో మనవారికి సమా 
నత్వ స్వాతం(త్యముల నివ్వకయే ఇతరులను ఖండించుచున్నాము, ఇతేరులు మనలను 
నీచముగ జూచినప్పుడు మన శెటు బాధ కలుగునో తెలిసినప్పుడే మనముకూడ మన 
తోడిజాతులయెడ ఉచితముగ (ప్రవ ర్తింతుమేమోం 


ఈ మన స్ట త్వ్వమంకటికీని మూలము ఒకజాతిసహజముగ పవి[త్రమైనదనియు 
మరొకజాతి నహాజముగ నీచమైనదనియు మెంచుటయే. ఇట్టి భావము మన కుల 
త్ర _త్రమునకు మూల -మెయున్న వని అందరకు తెలినీనవిషయమే “కె కాబట్టి ఇక్కడ 
వివరముగ తెలుప వైతిని, పాళ్చాత్యఖండములందు కూడ ఇట్టిభావమే దీనికి మూల 
మనుటకు డాక్టర్‌ నూస్టర్‌ గారి ఈ వాక్యమును చూడుడు : 


“ White people assumed that subordination was natural or 
divinely decreed status of the Negro, and Negroes had a traditional 
subordination to live down.'’$ 


అందుకోనమే పాశ్చాత్య దేళములలో తేల్లవారు నల్ల జాతులకు నుతములో 
కూడ సమానత్వమిచ్చి నారు "5 "కౌదు, తెల్ల జాతుల చక్చివేరు. నల్ల జాతుల చర్చి వేరు. 
అంలేకొదు, నల్లవారి పాకకాలలు జేరు. “తెల వారిపాఠశాలలు వేరు, వారి *పేటలు 
వేరు; వీరి ఢటలుజేరు. శతెల్లవాండ తారు లలో, హొటళ్ళలో, నాటకశాలల లో 
నల్లవారికి (పవేళములేదు. అన్ని టికంకు ఆకళ్చర్యకర మైన విషయ మేమన-గా నైల్వే 





చయ దా ఆ = 


§ Dr. T.]. Woofter, Jr. Ph. D., ‘Agencies for inter - racial 
Co-operation in the United States’ in ‘Christian Mission in the 


Light of Race Conflict, P; 29; 





ow 





శ్రీ20 వ్యా ఖా సము 


స్రేషనులలో రెండుజాతులకును వేరువేరు గేట్లు కలవు, (ట్రాములలోను, బస్సుల 
లోను నలవారి నీటువేరు.+ 
య య శ 


మౌానవమన_స్త.త్త్యము భారతేజేశమునందున్న ను పాశ్చాత్య బేళములందున్నన్యు 
అది ౦ 
(పా-ఏనకెలమందున్నను, అధునికయుగమునందున్నను ఒకే. ఈ జాత్యుత్క-ర్ల 
భావము అప్పుడూ ఇప్పుడూ (పాళైళములలోను, పాశ్చాత్య దేళములందును కూడ 
ఉండినట్లు స్పప్షమెనది. ఈ దృష్టితో చూచిన యెడల ఇస్లామ్‌ మానవ మనస్తత్వ 
ములో కావించిన అపూర్వ విష్ట్లవనముయొక్కా విలువ తెలియగలదు, 


జెరూసెలెమ్‌లో జరిగిన అంతర్జాతీయ మిషనరీ కౌన్సిలులో మాట్టాడుచు 
(పొెఫినర్‌ జబావూగారు చెప్పీన మాటలు గమునింవ్రడు : 


One of the great difficulties in the way of black people in 
South Africa building up their own Church is the feeling that 
even under Christian missions there is no equality in Church 07 
Siate. Islam is gaining more African adherents because of the 
attitude on this question......... The Government enacts all sorts of 
laws against black races, just because of their colour...... = There is 
land segregation.........and social segregation... .....In Pretoria 
Icannot ride in a train.” t 

ద త్న 
{ “In the South (States 02 North America) statutes prescribe 
seperation on common carriers, in schools and in public places,..... 
»..As the Negroes have increased, some Northern cities have tried 
to set up separate schools and some owners of theatres and testau- 
rants employ subtle means to sxclude Negroes......... at one place 
they (Negroes) enter the railway station through the same gate 
with white people but at anoth-r they use a different gate; at one 
place they are seated at the froat of the street car and at another 
at the rear.’ Ibid ౨, 28. 


“ At Post office, bank, rai vay station and all public buildings 
he (the South 2frinan :ative) n..st seek separate counters and often 
finds proper ard murs ungracicus service,” 

Rew. J. కాలం Taylor, Relations between the 

Black and W vite races in South Africa, (P. 113) 

+ Missions and Puce Con dict, Proceedings of the Jerusalam 

Meeting, Vol. IV, వ, 223, (డా ఫెసర్‌ జబావూగారూ బహుశా దక్షీణా 

గ్రుకా బేళపు నల్లజూతీ వీద్యాంనుడే రసుండవలెను. ఈయన ఇసాకోనుత మీచ్చిన 

c య 

సర్వజాతీ సమానత్వమునుగూర్చీ చెప్పీనమాటలను మిషనరీకొన్సిలువారు తము రిపో 

రులో తీసివెచి చుక్కలు పెటిరి, + 
లు ర ర 











భా. ఈ - అభ్య్రాః ర పలికే 
ఒక్క ఆఫ్రీకౌాఖిండమునండే "కే "కేిదు* (పపంచమంచెల్లెడలను అణగ ధొ క్క 
బడిన జాతులన్నియు ఇస్తామ్‌ మతముయొక్క- ఒడియంచే ఆ(శ్రయమును పొందెను. 


ఇక్కడ శ్రీ ముహామ్మద్‌ (పవ క్ర జీవిత చరిత్రమునుండి ఒకఆంళో ములేఖుంచుటు 
అ(పస్తుతేము "క కౌదు. ఒకనాడు (శ్రీవారికడకు ఒక ఆవినీనియా"దేళపు స్ట గ్లో వచ్చి 
క సందేవాము కలదు” అనెను. 
(శ్రీ) ప్రవక్త : నిర్భయముగా జెప్పి సండజేహనీకృ శీ గాబించుక్రనుము. 
నినో; ఓ భగవత్స్రంవక్తా ! మిరు విళ్వసించుచున్న సత్యములయం చే 
“నేనును (శ్రద్ద "-భప్పలుకలిగి యుండ మో రనుసరించుచున్న విభు 
లనే నేనును అనుసరించినచో స్వర్షములో మీకు సమాన 
-మెన త నాకు లభించునా ? ” 


(క్రీ (ప్రవక్త : “తప్త స లభించును. * 
% % స్తో 


౧౦౭. మోపి అధికొరము వహించియున్న వారికి విధేయులై యుండుడు.” 
అని ఖుర్‌ అన్‌ ఈ నూ ఆ కృమున ఉపటేశించుచున్నది అనగా మనకి అధికారము 
వహించియున్న (ప్రభుత్వమునకు విధేయులై యుండుడని దీని భావము, 


ఐతే మనము అధికారము వహీంచీయున్న (ప్రభుత్వము ధర్శముతో (ప్రవ ర్తీం 
చక్క నిరంకుళ మెయున్న ప్పుడు కూడ విధేయులై యుండవలెనా? అన్న పుళ్న 
దీనిపె రాకమానదు. 

ఈ (పళ్నకు జవాబు మనకు శ్రీ (ప్రవక్త ఉపబేళములలో లభించగలదు. 
శ్రీ (ప్రవక్త అధికౌరవర్గమునకు విధేయతను శాసించుచ్చు అట్టి అధికారవర్గముకాని, 
పరిపాలకుడు కొని 'స్యాయబద్ద్ధమున్యు ధ రబద్ధమును అగు ఆజ్ఞలనిచ్చినప్పుజే నిదే 
యులై యుండవ లెననియు, 'అట్లుకాక న్యాయ బద్దము "కొనట్రియ్యు ఉొర్జన్యపూరి 
తె నట్రీయు అజ్ఞ లను ధిక్కారించవచ్చుననియు శ్రీ (ప్రవక్త -కొవించిన ఉప చేళముల 

వల్ల స్పష్షనుగుచున్నది. చూడుడు విధేయతను శాసించుచు శ్రీ (ప్రవక్త 'కొవించిన 
ఉప దేశములు : 


EI ఒక సీ గోబానిస వరిపొలకునిగా నీయమంపబడినను 
వానికి నిధేయులై యుండుడు.” (బుఖారీ. 


మమమ 





* త్రఫ్సీ3 ఇబ్నెకనీర్‌ సం, ల్‌ వుట 56. 
26 | 


శ్రిీరీ వ్యాఖ్యాన ము 


“వికలాంగుడైన ఒక నీగ్రోబానిసమైనను మీపై పరిపాలకు 
డుగా నియమింపబడి భగవద్గింథము ననుసరించి మిమ్ములను, 
పరిపాలించుచుండినచో వాని మాట వినుడు, దాని ప్రకారము 
చేయుడు,” (ముస్లిం) 

ఐనను ఇట్టి విధేయత సనత్పరిపొలకులయొడల, న్యాయబద్ధమైన ఆజ్ఞలు 
వారిచ్చినప్పుడు మాత్రమే చూపవలె ననుటకు ఈ (క్రింది ఊపదేళములను చూడుడు: 


“ఒకప్పుడు (ప్రవక్త ఒక చిన్ననెన్యమును ఒక అన్సారీ ఆధిపత్యము 
అ (కంద పంెపిను. ఒకనాటేదో సందర్భమున ఆ దళాధిపతి మిక్కిలి 
ఆగ్రహపరవళుడై సెనివల నుళ్లేశించి “నాకు విఖేయులై యుండుడని 
శ్రీ (ప్రవక్త మో కోబాపించియుండలేడా 1 ? అని (పశ్నించెను. “ఆవును? 
అని అందరు జవాబువెప్పీరి. “ఆ య కొశులను (పోగుచేయుడు” అని 
అతడు ఆజ్ఞాపీం చెను సైనికోలందరును క క్రైలు పోగు చేసిరి. వానికతడు 
నిప్పు. ముట్టించి “మోరందరు ఈ నిప్పులే దూకుడు” ఆని వారి న్‌ా 
పీంచెను. అప్పుడు ఒక యువకుడు లేచి “సోదరులారా ! అగ్నిః 
నుండి రకీంపబడుటకు మీరు శ్రీ (ప్రవక్త నాశ్రయించితిరి, శ్రీ (ప్రవక్త 
ఆజ్ఞ వినువరకు మీరు తోొందరపడకుడు. వారి ఆజ్ఞయైన మనము తప్పక 
నిప్పులో దూకుదము అని వారిని వారించెను. సెన్యము మరలివచ్చి శ్రీ 
(ప్రవ క్షను దర్శించెను. జరిగినదంతయు శ్రీవారికి వినిపించిరి® అంతయు 
విని శ్రీప్రవ క్ష: నిప్పులో దూకియుండినచో మీరు నిత్యము అగ్ని 
యండే ఉండియుందురు, వినుడు : నిధయక మంచి ఆజ్ఞలశే !౫ 
(ఆ) 
“ధర్భ్యబద్దమగు ఓక మాటకు వ్యతిరేకముగ నడుచుట కీచ్చిన ఆజ్ఞను. 
వీననక్క_రలేదుల (అబూదావూద్‌ ) 
ఈ విధముగ ధర్భుబద్దమగు ఆజ్ఞలకే వి ధేయుడై యుండవలెననీయ్యు అన్యా 


యమున్కు అధర్మ మును ట్‌ ఆజ్ఞల నుల్లంఘిం-చవ లెననియు శ్రీ (ప్రవక్త ఉప 
చేశము, 


అధర్షమజజ్ఞ ఎటీది ? అని దీనికె (ప్రళ్నవచ్చును. ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్కయు 
శ్రీ (పవ క్షయొక్యో..'ము ఉప దేళములకు “వ్యతి రేకముగనున్న 1 అజ జ్ఞ లన్నియు అధర్మ 








సవమ... పటనసేతల 


* “నరకాగ్ని ౨ని భావము, 


ఛా. ఈ = అధ్యా ఈ. కిరి 
మెనవేం ఉదాపహారణమునకు జక (ప్రభుత్వము వాన ననున నిపేధించినచో అట్టి 
ఆజ్ఞ ను ఊల్లంఘ్‌ంచవచ్చును. మరొక ఉదాహరణము ఒక (ప్ర భుత్వము ఒక ముసీం 
ననికదళమును మరొక ముస్టింనెనికదళముతో యుద్ధము చవేయవల సినదని ఆజ్ఞాపించి 
నో అటి ఆఅజయు 6 ఉల్లంఘీంపదగినడే ణః ఎందుకని ఇది ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉపబేళములళు 

లు ఇ 


విరుద్దము. 
థి 
స్త వి ప్త 


౧౦౮ *వీమి ! వీరు ఖుర్‌ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశములను గూళ్చి (శ్రద్దతో 
యోచింపరా ? ఇడి అల్లాః కడనుండి కెక మరెన్వరి కడనుండియైన వచ్చియుండి 
ంగి రయ 
నచో ఇందులో ఎన్న చోట్ల స్వవచనవ్యాఘాతము లుండియుం౦డునుం* 


ఈ సూ కములో ఖుర్‌ అన్‌ భగ వద్య్వాక్య-నుటక్షు శండు నిదర్శ నములు 
చూపబడినని & 


(1) “వీరు (అనగా అవిశ్వాసులు ఖుర్‌ఆన్‌ యొక్క ఉఊపజేశముల 
గహార్చి శ్రద్దతో యోచింపశా ?” అని ఖుర్‌ఆన్‌ (పశ్నించుచున్న ది 
ఖురొఆనయుక్క_ ఉప ేళములు సారాన మూనవ బండికి సాధ్యమా? 

అట్టి | గొప్ప ఉపదేశములు కొవించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ భగవద్యాక్క-నుటలో 
నంచేవ వ, ? అని ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రక్నించుచున్నది. వెనుక నోటులలో 
పలుచోట్ల సూచించినట్లు ఖుర్‌ఆన్‌ సాంఘిక ఆర్థిక రాజకీయ 
అభ్యాత్సిక విషయములనుగార్సి “కౌవించిన శాసనములు ఎంత 
సార్యజనినికములున్కు ఎంత సార్వకెలికములున్కు ఎంతటి సంపూర్హ 
ములును ఏ ఉన్నవో నూచించితిని. ఇప్పుడిప్పుడు భౌతిక మానసిక 
శాస్రువిజ్ఞానము కనిపెట్టుచున్న గొప్ప సత్యములు ఎన్నడో ఖుర్‌ఆన్‌ 
(సతిపాదించినది. (ప్రపంచచర్నిత్రములో ఏధర్మ(గంథమునుకూడ ఇంత 
సంపూర్ణమైన ధర్శము నిచ్చియుండలేదనిన అతిళయో క్తి కాదు. 
బెబిల్‌లో సాంఘుక్క అరిక రాజకీయ జీవితమునకు సంబంధించిన 
ఎట్టి ఆ'చేళమునులేదు, అజేవిధముగ వేదమును ఉపనివత్తులును 
సంపూర్ణమగు ధర్మమును శాసించియుండలేదు, తరువాత వెలువడిన 
ధర్మ శాస్ర గంథములు పరస్పర బిన్నముగన్కు ఇప్పటికౌలమునకు 
సలిపడనట్లును ఉన్నవి. తక్కిన మత (గంథములను గూర్చిహాడ ఇళ్లే 

చెప్పవచ్చును. 


కిల్లి _ వ్యాఖ్యానము 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఆటుకౌదు. ఖుర్‌ అన్‌ అన్ని నిషయములందును మనకు 

య . 
< క్‌ గ ఐరుద 
మార్గదర్శన మొనర్చుచున్నది, భౌతికశాస్త్ర విజ్ఞానమును రుద్ద 
ముగ లేదు. ఆధునికసాంఘికళాస్త్రములకును (social sciences) 
నమానసిక్క చెతికళ్యాన్త్మములకోను (Mental and Moral sciences) 
దా re ఇ 
విరుద్ధముగలేదు. అంతేకాదు ఈ శాత్త్రవిజ్ఞానమునకు శాస్త్ర 

జిజ్ఞాసకను దోహదమిచ్చినది ఖుర్‌ ఆన్‌ + 


ఇప్పుడు (ప్రపంచములో (శుతులని ఆ యా మతస్తులచే అంగీకరింపబడుచున్న 

, ట్రంధములన్నియు పరస్పర అరుద్దముగన్కు (పక్షీ ప్పభాగములతోడను, క$5లకెండ 

ములతోడను నిండియున్న వనుట సు(ప్రసిదము,* భగవంతునిచే (పో కమెనదానిలో 

టు కరా 

*అర్ల (శుతులను గహార్చి రాఢథాకృష్ణ పండితుని అభిప్రాయమును గమనింపుడు 

“Eeverywhere we had controdictory notions. In religion there 

was Vedic polytheism and sacrifices tempered by  Upanishad 

monism and spiritual life. .........ln eschatology, there was the 

conception of rebirth mixed up with ideas of hell. But the true was 

overwhelmed by the false, and the chaos of the Brahmanical 

religion, with all its conflicting theories, soon reached a climax 
in the post-Upanishad or the pre-Buddhistic Period.” 

Sir వా, Radhakrishnan, Indian Philosophy, Vol. 1, 265. 

మరియొకచో ఉపనివత్తులను గూర్చి (వాయుచు శ్రీ రాధాకృష్ణ పండితు 


లిట్టనుచున్నారు : “Not being systematic philosophy, or the product 


of the same age, they contain much that is inconsistent and un- 
. conscious.’ (Ibid, P. 138.) 


“So numerous are their suggestions of truth, so various 
are their guesses at God, that almost anybody may seek in them 
what he wants and find what he seeks, and every school of 
dogmatics may congratulate itself on finding its own doctrine in 
the sayings of the Upanishads.” (Ibid, ౨. 140.) 


బైబిల్‌ నుగూార్చి వివై ౯ ఫిలిప్స్‌ పండితుడు ఏమనుచున్నాడో చూడుడు ; 
“Some of their (the Gospels’) statements of fact are quite erroneous, 


and the data are often in direct contradiction to one another.” 
Churches and Modern Thought, P. 62. 


“Gospel accounts (of Resurrection) exhibit contradictions 
. of the most glaring kind.” 
= Prof. Schmiedel in Encyclopaedia Biblica, art, Resurrection. 


భా ఆ, wma అధ్యా. ల, వీర్‌ 


పరస్పరవిరుద్రములగు వచనములుండుట అసంభవముకదా ? ఖుర్‌ ఆన్‌ భగవతో) క్ల 
మనుటకు ఇదొక నిదర్శనముగా ఇక్కడ చెప్పబడినది. 


వ x % 


౧౦౯. ఎట్రీవారితో యుద్ధము చేయవచ్చునో, ఎట్టివారితో యుద్ధము చేయ 
రాదే ఇక్క-డ చెప్పబడినది. వైరులెయుండియు తటస్థులెనచో వారితో యుద్దము 
చేయరాదు. సెబడి యుద్ధమునకు వచ్చువాశితోడనే యుద్దముచేయవలెనని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. అవిశ్వాసు లందరితోడను యుద్దము చేయవలసినదని 
ఖుర్‌ ఆ౯- బోధించుచున్నదను మివనరీల (ప్రచారము ఎంత సత్యదూరమో దీనివల్ల 
తెలియగలదు. ఇట్టి ఆజ్ఞ ఇచ్చినది ఖుర్‌ ఆకా "కెదుం కై స్తవ మతాచార్యులే 
యూరప్‌లో వై స్తవేతరు లగు యూదులను శతాబ్బముల తరబడి ౩9 స్తవ (ప్రభు 
వులును కై స్తవ (పజలును ఎంత హింసించిరో చరిశ్ర ప్రసిద్ధము. క్రై) సవ చర్చి 
చరిత్రకారులు ఈ విషయమున ఏమి (వాసిరో చూడుడు. రాచెస్టర్‌ యొక్క 
అర్చ్‌డీకన' ఐయుండిన డాక్టర్‌ ఏతామగారి మాటలిని ; 


“In the year 353 he (Constantius) forbade heathenish 
ceremonies under pain of death and confiscation of goods. Prefects 
who did not enforce the law were to be liable to the same punish- 


ments. ! 


“When Theodosius I, one of the greatest rulers of the 
declining empire, became sole ruler of the empire, he forbade in the 
most emphatic terms all sorts and conditions of men to offer 
sacrifice to senseless idols, or even to practise private worship 
before the domestic shrines. To pour a libation of wine to the 
tutelary genius or to hang a garland before the penates was made 
criminal, though heathen worship still lingered in Rome and 
Alexandria. But the zeal of the Christian mobs had outrun the 
legislation of the emperors. ee Hypatia, a distingui- 
shed teacher of Neo-platonistic school at Alexander 
was seized one day by a rabble of Christians and dragged from 
her carriage into a neighbouring church, where she was killed 


వా. 








1 S. Cheetham, A History of the Christian Church P. 201 
మై వాక్యములలోని "కా న్సాంటియసు (కీ. ళం 5897 నుండి 361 వరకు పరిపాలించిన 


వై స్పవ రోమన్‌ చ్యకవ రిం 
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with potshreds and her body torn limb from limb, carried out 
and burnt.” * 


ఖుర్‌ ఆన్‌ గాన్సి (ప్రవ క్షగాన్సి ఆయనత ర్వాత వచ్చిన ఖలీఫాలు ముస్లిమెచ క్ర 
వరులు రాజాలుగాని ఏకౌలమునందును ఇట్టి పద్దతులను ఆవలంవించలేదని చరి(త్ర 
చదివినవారెల్లరికిని విదితమే. ౩9 _సవమతాచార్యులున్కు శై స్తవపరిపాలకులును తేమ 
మతమును విళ్వసించనివారిని "పెట్టిన బాధలు వారి వ్యతిశేకముగ' ఏర్పరచిన నియ 
మములు మున్నగు విషయములు ఇక్కడ దీర్హ ముగ చర్చించుట కవకెళములేదుం 
వీనినిసార్చి ఎక్కువగ “తెలుసుకొననోరపారు డాక్టర్‌ ఎన్‌, డి. నోక్సొగారు 
_ (ాసీన A History of the Crime of లు. అను గ9౦ంథమున్యు చార్షస్‌ 
(బాడాగారు [వాసిన The Laws Relating to Blasphemy and Heresy 
అను గ9ంథమున్కు సర్‌ జేమ్స్‌ స్తాన్‌ గారు (వాసిన The History of Criminal 
Law అను (గ్రంథమును (వార్తా బోనర్‌ గారుబాసిన Penalties upon Opinion 

_ అను (గ్రంథమును చూడవచ్చును, 


$$ స్త % 
౧౧౦౭ పదునారవ ఖిండమున 105 మొదలు 112వ నూ కృమువరకు నేరము 


చేసీ యింకొకరిపె"ఆ సేరమును మోఫుట మిక్కిలి దుహ_ర్యము. ఈ సూక్తములు 
(పో క్షమెన సందర్భమున భామ్యకర్త లీ (క్రిందివిధముగ చెప్పుచు న్నారు, 


బనూడు దెంఖ్‌ అను ఒక తెగవారు తాము దొంగతనముశేసి ఆ నేరమును 
మరియ కి" రప మోపిరి, ప్రవక్త ముందు దొంగతనముచేసిన వారిమాటనమ్ని ఏమియు 
నెబుగని ఖితాదాగారిని మందలించిరి. ఆ సందర్భమున (వో క్షమెన సూ క్షము 
లివి. * 


ఏదేని వివాదములో తీర్చుచెప్పుట మిక్కిలి బాధ్యతతో కూడుకున్న విష 
యము. ఏపక్షమున సాక్ష్యము బలముగానున్న ఆ పక్షమున కనుకాలముగ తీర్చు 








* Cheetham, Ibid, PP, 207-208. 


“The Roman Catholics have not only the right, butit is their 
duty to kill heretics.” 


Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome P. 94. 


శ తిర్చజీ, కితాబుత్త ఫీ గైర్‌ + తిర జీలో మిక్కిలి దీర్ల ముగవివరము లివ్వబడి 
నవి* "నేను సంతప్త పముగ వ |. ఆవిషయము నుళ్లేఖంచీతిని. 


భౌ రోం = అధ్యా. లే. త్రీ? 


ఇెప్పుట మానవనపహాజము, మానవుడు న పజ్ఞాడుకౌడు. అతని తీర్పులో పొరపొ 
టుండ వచ్చును. అందుచే బలవ త్తరమెన సాక్ష్యమును "తెచ్చినవారి కనుకూల ముగ 
తీర్చు లభించుట వలన 'న్యాయాధీశుని మాసగించితివుని ఆ పక్షము తలచవచ్చును, 
కాని వారు తమకు తామే మోసగించుకొనుచున్నారనియు దానివలన వారికే నష్ట 
మనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది, 
ఈ సందర్భమున శ్రీ ప్రవ క్ష జీవితచరిత్రమునుండి ఒకటి రెండంళముల 'నులే 
ఖించుట అపస్తుతము "కౌదనుకొొందును, 
ఒకనాడు శ్రీప్రవక్స్ష తేమ ఇంటిబేట ఎవరో ఫుర్షణపడుచున్న ధ్వనులు 
ఏని ఏధిలోనికి వచ్చిరి. పోరాడుచున్నవారు శ్రీ(పవ కను తీర్చు చెప్పుగోకరిరి, దానికి 
ప్రవక్త ఏ “చూడుడు. నేను మానవమ్యాతుడను. "నేను విన్న దానినిబట్టి తీర్చు చెప్పు 
దును. వాది (పతివాదులలో ఒకడు వాదకుళలుడై వాచాలుడై యుండుట 
సాధ్యము. అప్పుడు చేను వానిమాటలే నిజమని నమ్మి వాని కనుకూలముగ తీర్చు 
చెప్పవచ్చును. ఒకసాకి వాస్తవముగ అెండవపక్ష మే న్యాయసమ్ముతమై యుండ 
వచ్చును, అట్రతరి అ న్యాయముగ హాక్కు_ను పొందినవాడు నరకమునకు పొల్ఫ 
డును అని చెప్పి ఇక మో ఇష్టము.” అని సెలవిచ్చిరి, (బుఖారీ_ము సీక్‌ కంటి 
యందును ఈ వృత్తాంతము కలదు.) 
ఒక ఆస్తి విషయములో ఇద్దరు కె) స్పవులకు తగువు సంభనించెను. వారు 
శ్రీ (ప్రవక్త కడకు తమ తగవును తీర్చుడని నివేదించుకొనిరి, శ్రీ (ప్రవక్త తీర్చు చెప్పీ 
ఇట్లు సెలవిచ్చికి : “నా ఈ తీక్స ఆధారముసె మోకు వాస్తవము వాక్కు_లేని 
ఆస్తిని ఆక్రమించుకొనకుడు. అది నరకయాతనయై మో మెడలను వేలాడగలదు.” 
ఈ మాటలు విని ఆ క9 స్తవులు కన్ను లనిరు “పెట్టుకొని “నా భాగమునుకూడ నా 
సోదరున కిచ్చివేయుదు”నని ఇద్దరును చెప్పిరి, “ఆ అ నచో మోతు పరస్పరమునమా 
థానపడి ఆ స్టీని మొమో హక్కుల ననుసరించి పంచుకొనుడు” అనె శ్రీ (ప్రవక్త సెల 
విచ్చికి, ఆ ఇద్దరుసోదరులు సమాథానపడి సువ్భాద్యావముతో ఆ స్పిని పంచుకొనిరి, 
(మన్న బె అవామద్‌) 
స్త తో స్త 


౧౧౧. ఏకేళరత్వము ఖుర్‌ ఆన్‌. (పతిజ*దించు ధర్మమునకు పునాది, ఖుర్‌ 
అన్‌ (గంథమున "కాత్ళ్మం అందువే ఆన్ని విల  అతనమానుడగ భగవంతునకు 


సమాసులను కల్పించి వారి సారాధింపటకం కు గొప్ప పాతకము ఖుర్‌ ఆన్‌ దృష్షిలో 
మరొకటి లేదుః వ 
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నకేళ్ళరత మును నిరాకకించినవాడు (ప్రకృతిధర్శము (Natural Law) ను 
విళ్ళసింపడు, మూఢ భావములకోను తత్స లితముగ దురాభారములకును పాల్చడును.* 
అందుచేతనే ఖుర్‌ అన్‌ దీనితర్వాతిసూ క్షములో వి[గహారాధనము దుహ్హడగు సైతాను 
ప్రూజయేనని చెప్పుచున్న ది* తర్వాత సె "సతాను ఎట్టివాడో చెప్పుచున్నది : 


“వారిని (మానవులను "నేను దారితప్పించి వారిలో తుచ్చముగు కోరికలను 
శేక త్తీంతును. వారిలో మూఢవిళ్వాసములను కల్షించి............ వారు భగవ 
త్చృవ్‌ని మార్చునట్టు చేయుదును.” అని సెతాను శపథము. బహుదైనతారాధన 
మును బిగహారాధనమును చేయుట అట్టి నెతానును ఆరాధించుటవంటిదని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది.* 

షా ¥ ప్త 

౧౧౨ ఇక్కడ విగహారాధ నము, బహు_దెవతారాధనముల వల్లు కలుగు 

నష్టములకు 'న్ర్రీనిగ్రోవాముల పూజ జాదాహారణముగ. నూ చింపబడుచున్న ది. నున 





హ్‌ ఈ సందర్భమున నర్‌* ఎస్‌, రాధాకృష్ణ పండితుని వాక్యములు గమ 
నింపుడు : 


“We cannot have plurality of Gods, for religious conscious- 
ness is against it....cccwesevecovoveee Self-surrender of man to God, 
the central fact of religious experience, is possible only with one 


God.” 
Dr. Sir రా Radhakrishnan, Indian Philosophy Vol 1, P91. 


“Monotheism is inevitable with any true conception of God, 
The Supreme can only be one, We cannot have two supreme and 
unlimited beings.” 


“Trust in natural law means faith in one God. The advance 
' of this conception implies the paralysis of superstition. An orderly 
system of nature has no room for miraculous interferences in 
which alone superstition and confused thought find the signs of 

* polytheism.” Ibid P. 90, 


ఈ విగ్లహారోధనము. వలనశ్క బహుదేవతారాధనము వలనను మన చేళ 
ములో . వ్యాపించిన _దుూశాచారములు. 'రావుబవాద్దర్‌ కందుకూరి వీళేళలింగము 
అ రచనలలో సర్లీ ౦ంపబడి"వి. అటే పంపకు సంస్క్కరవాదుల గు 
దయానందనరనంతి మున్న సవారి రదనలలాోను. వర్గితములు, వాటి నిక్కడ (గంధ 
వీ _స్టరఫతిచే నుళ్తఖింప నైతిని, 


భాం ర. _ అధ్యా. అ ప్రీలి9 
"జీళములో శ కివూజ ఎంతటి ఘోరమును అవాచ్యమును ఆగు దురావారములను 
0 
వ్యవహారములోనికి తెచ్చినదో వామాణారమ్ము శా _శ్లేయవముతేము మున్నగు మతము 
అను గూర్చి తెలిసినవారికి విదితమే. ఉదాహరణమునకు హోనరబుల్‌ 'రావ్రుబహద్దర్‌. 
గోపాలహరిబేళముఖ్‌ గారిచే సకిష్కృుతమైన “ఆగను ప్రకెళమును (గంథమునుండి 
ఈ (కింది క మాను నం(గహింతును :--- 
“భయంకరముగు "తెరచిననోరు కలిగి విరియబోసిహొనిన జుత్తుగల శాలిని మద్య 
పదార్లములతో పూజింపవలెను. అమెకు నాల్లు చేతులున్కు రాక్షసుల శిరస్సులతో 
వేయబడిన అద్భుతమగు హారము కలవు, ఆ రాక్షసుల నామె నంవారించెను* 


వారి రక్తము నామె (తాగను, ఆమె చెతిలో ఖడ్డముకలదు.., =... == "మేస్గుము 
వంటి నలనిరంగు. ఆమె నగ్నుం**44% 666642 అమె మెడలో కపాలములహార 
మొకటి కలదు. ఆమె కంఠము ర కృష్ణావితము. .. ....2..2= ...అమె శెండు చేతు 
లలో శెండు కశేబరములు కలన్ర.....4 +6౪౪౭. ఆమె ళ్ళశానములలో వసీంచును. 


ఆమె భ రయగ మహాదేవుని వక్షసలముపె నిలువబడియుండును.ి” 
అవనే థి (aa 


ఇట్‌ భయంకరమగు విగహమును ఇంతకంళును భయంకరమునుు, అవాచ్య 
మును అగు పద్దతులతో" పూజింతురు. శాశ్తేయులు కొనివారసైతము కొళిని 
తాంగ్రినల పద్దతిడ "కాకపోయినను ఇట్టి భయంకరరూపము నే వూజింతురు. 
భగవంతుని విడిచి కాష్టలాగవ్ష్భములతో చేయబడిన దేవతావి[గహూములను పూజించి 
మానవు చెంత అధఃపతితుడగునో యుకాయు కవిచక్షణపరులు. గంహింపగలరుం 


స్త 3 అ 


౧౧౩. ఇక్కడ మూఢవిశ్వాసములకు ఒక ఉదాహరణ మివ్వబడినదిం 
జంతువుల "చెవ్రులను -ఏీల్చు మూఢవిశ్వాసమ్సు ఇట్టి -పెక్కితర మూఢ విశాషసములకు 
ఇది ఒక ఉదాహరణను. మన చేళములో ఇట్టి మూథ విశ్వాసములకు అంతులేదు. 
శకునములు ముహూా ర్రముల్కు మొక్కుబడులు చేతబడులు మకూచికము మున్నగు 
అంటువ్యాధులు ప్రీ చేవతలవలన కలిగినవని జాతరలు వెసి బలులిచ్చుట్క, డేవతలకు 
తలవెం[టుకలు నసమర్చించుట ఇత్యాది మూఖాచారములు ఏకేశ్వరత్ణము నందు 
విశ్వాసము లేకపోవుటవల్ల నే కలుగునని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. ఈళ్ళరు డొకడే 
ననియు ఈళ్వరు నాజ్ఞ లేనిది ఏదియు సంభవించదనియు సమస్తమును ఒక నిర్లీత 
మగునట్టియు, భగ వన్నిర్భాత మైనట్రియు ఒక (పకృతి ధర్మమునకు లోబడియున్న 
డనియు విశ్వాసమున్నయెడల ఈ మూథఢవిశ్వాసములు మొుదలంట కూలునుం 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అందుచేతనే ఏకేళ్వ్ళరత్వమును (గ్రహింఫుడని ఊద్దషించుచున్నదిం 
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౧౧౪. శ్రీకి మోమార్డత లేదనియే వెనుకటి మతేములన్నియు ఆఖిప్రాయ 
పడినవి, ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇక్క-డను ఇంకను -పెక్కితరచోట్టను మైలకు ఫురువములకువలే. 
స్వర్గ షా స్తీ కలుగునని చెప్పుచున్నది. 

x | * స్తా 


౧౧౫ భగవంతునకు ఆత్మ సర్వన్వము నర్సించుటయొ నిజమైన మతమందలి 
శీంద్రసూ(త్రముం అట్లు సమర్పించినవానికి ఛగవన్ఫార్లమే ఏకె కమార్షము. ఇ(బాహీం 
౧౧ ౧ a a) 
ప్రవక్త బహు బెవతారాధ కులలో పుట్టి -సులిగి, బహుదెనవతా రాధ నమునందలి అవివే 
కమును మోనమును కనిపెట్టి ఏకేళ్వ రా రాధకుడయ్యెను. అందుచేతనే ఆయన ఉదా 
వారణ మిక్క-డ ఇవ్వబడినదిం 


వ్త్‌్ట్‌ ప్తి స్త్‌ 


౧౧౬. భార్యాభ ర్హృలలో గృహకలహములు సంభవించుట నహజము, భర్త 
తన భార్యయందనురక్పుడు 5 "క అమెను నిరాదరించవచ్చును. అంతమా(త్రమున 
వెరములు "పెంచుకొని వివావాబంధములను (_తెంచుకొ నరాదు. భార్యాభర్హలు ఒకరి 
నొకరు వీడించుకొనుట పౌపహికౌర్యము. వారు పరస్పరము సమాథానపడి ఒకరి 
నొకరు ((పీమగొరవములతో చూచుకొనినచో తాత్కాలిక కలవాములవలన కలిగిన 
పాపము తుడుచుకొని పోవును. ఒకరియెడ ఒకరు ఉపకార బుద్ధితో (ప్రవర్తించ 
వలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ అెశించుచున్నది. 

గగ వంతుడు మో సమ స్పకర్శలను గమనించుచునే యున్నాడు? అని ఇట్టి 
చోట్ల ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటిమాటికి ఆనుచున్నదిం మన మేపనిచేసినను భగవత్సాకిగా 
చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. అట్లు చేసినచో మానను డధర్శ మార్గమునకూ 
జరగడు. 


౧౧౭+ ఒకసారి తప్పనినరిగా భార్యాభర్తలు వేరెపోవలసి వచ్చినచో 
భగవంతుడు సర్వసంపోవకుడగుటచే భర్చృవిహినలగు శ్ర్రీలనుకూడ పోషించునని 
చెప్పుచున్నాడు. అశ్తే భర్తలకు అనుకూలపత్నులనుకూడ సమకూర్చునని ఇక్కడ 
భావము. 

9 స్త్వవమతేములో విడువబడిన (శ్రీని వివాహమాడుట పౌపముగా పరిగ 
ణింపబడుచున్నది. ఈ విషయమున 'బెబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు ; 


శా. ర - అధ్యా. రం లల 


“ But I say unto you, that whosoever shall put ‘away bis 
wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry her that is divorced 


commiteth adultery.” 
(St. Mathew, VI. 32. Also XVI. 18.) 


భగవంతుడు కరుణామయుడు. భార్యాభర్తలు పరసన్స రాను రాగము లేక 
'మార్తాల దాంపత్యమును నెరవుటకంకు వేనె అనుకూల దాంపత్య మును పొందుటను 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అనువముతించుచున్న ది. 


వెనుకటి దినములలో బైబిల్‌ యొక్క. ఈ నిషేధము అనునరింపబడుచుండినను 
ఆధునిక యుగములో ఇది ఆన్యాయమగు నిపేధమని' ఖుర్‌ ఆన్‌ చూపీన మార్గ్షము"నే 
(పపంచ మనుసరించుచున్నది ఈ విషయమున మొన్న మొన్నటివరకు (ప్రాచీన 
'నం(పదాయముల ననుసరించిన మన ేళములోకూడ విడాకులు "కావలెనని స్రీలు 
వురుషులుకూడ ఆందోళనము చేయుచున్నారు. భర్తలచే విడువబడిన. క్ర్రీలకొరకు 
అనాధ శరణాలయములుు మహిళాశరణాలయములు (పతి పట్టణమునను వెల సినపిం 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రతిపాదించిన ధర్మమును (ప్రపంచము (క్రమ్మక్రమముగ అనుసరఠించుచున్న 
దనుటకు ఇదొక చిన్న ఆ దాహరణము, 
ee బహు దివతారాధకులు జకొ్కాకగ్రాపిధవుగు కోరికకు ఒకౌ్ళ-క్ళు- 
విధమగు డేవతేను పూజింతురు, ఆ , జేవతలను వారు అఆభ్యాత్చిక లాభమున శై 
పూజింపరుం మన డేళములో ధనాళతో లక్రీవూజను విద్యార్షనమునశకై సరస్వతీ 
సూజన్సు మం(తేబలమును చేతబడి కట్టుబడి మున్నగు దుస్నకక్తలను సంపాదించు 
టె "కాలివూజను బలమున క పహానుమత్చూజను, విస్నుములు కలుగకుండుట కె 
విఘ్నేళ్వోరవూజను ఈనిధముగ ఒకొ్క్క_క్క్యా కోరిక కె ఒకొక్క. డేవతను 
వూజించుచున్నారు. ఈ విధముగ చవతలనంఖ్యి అగణ్యముగనున్నది. ఇక్కడ 
ఖుర్‌ ఆన్‌" షార్‌ చెప్పుచు సనుస్తఐహికలాభములను సైతము (ప్రసాదించు 
వాడు భగవంతుజేననియు నమ స్తమును భగవంతు ే (ప్రార్థించి పొందవలెననియు 
చెప్పుచున్న ది* 
౧౧౯౩ అబద్ద సాతమును మ్యట నుహాపాతకమని ఇక్కడ చెప్పబడు 
చున్నది. నిజమా చెప్తుటపలన తేనకుగాన్సి తేన తల్లిదండులకుగాన్సి ససన్నిహితబంధు 
వులకుగాన్సి ఎవరి కై ననునరే నష్షము కలుగునన్నను నిజమే చెప్పవలెను అని ఖుర్‌ అన్‌ 


న 


శ్రీకి వ్యాఖ్యానము 


ar 


శో 





ఈ సత్యము సర్వమతముళు బప్వుకొన్న చే చేయని భానింపరాదు. ఉదాహరణ: 
మునకు 39 స్తవ మతాభార్యులు ఈ విషయమునుగూర్చి ఏమివెస్పిరో చూడుడు : 


“Lipuorti, in his treatise on oaths, Question 4, asks if itis 
allowabie to use ambiguity, or equivocal words, to deceive the 
judge when under oath, and at No. 151 he answers: Itis a cer- 
tainand a common opinion amongst all divines that fora just 
cause it is lawful to use equivocation in the ways laid down, and 
to confirm it with an oath; and by a just cause we mean all that 
can do any good to the body or the soul’, 


“hen a crime is well concealed, the witness, and even the 
criminal, may and even must swear that the crime has not been: 
committed.’ * 


ఇట్రివే సెక్కు_దాహరణములను ఈ (గ్రంథకర్త ర చూపీనాడుం పెన “సీర్కా-నబడిన 
ప్రక. (గంథములాగే 18వ అభ్యాయమును చూడుడు. 


ఈ విధముగ ఈ ధర్మము సర్వమతాంగీ కారమును పొందినదోకౌదు. ఖుర్‌ అన్‌' 
ఈ నిషయమునుగూర్చి ఎంత గట్టిగ నొక్కి. చెప్పినదో చూడుడు. 


సె ea న 

౧౨౦. “నమస్త గారవ(ప్రదానమును భగవంతుని వళమండే యున్నది అని 

శడౌలిసినవాడు గారవమున ౩ పామలాడ్‌ అధర్భ్య(ప్రవర్త రనుల ఇ-చ్చకములాడి వారిని 
a 


సంతోవషపెట్టజూడడు. “బహికాముష్మికముల రెంటను (ోయశ్ళుభములు. కల్లించు 
వాడు భగవంతుడే” నని "తెలియనివాడు ఏ విధముగ ఐహిక వాంఛలను ప్రమ్బృకొను 
ఉఊకేశముతో 'జేవతావిగ్రహాములను.. సేవించున్నో అన్తే ధనికడును బలపంతుడును 
అగు ఒక వ్యక్ష్‌నిగాని, బఖముకల ఒక నంఘుమునుూూని (పొపంచిక గ "రవమును 
బడయుటై సేవించుట భగవంతుని మరచుట యన్న వాట, 

ఏశకేళ్ళరత్వమునందు _ విశ్వాసముకలవాడు (ప్రాపంచిక లాభమున గాన్కి 
గౌరవమునకు-గాని ఒరుల నాశ్రయించి వారికి దాసోహమని లొంగియుండడు. 
వానికి అక స్వాతం త్ర్వేము, అత్మగారవము, ఆత్మవిశ్వాసము కలుగును. ఒకు 
భగవంతుని ళక్రిానే నమ్మినవానికి ఒరులళ క్తి ఎట్లు చలింపజేయును ? ఒక్క. భగ 
పంతుని దయానీ ఆభిలషేంచువాడు ఇతరుల దయాదాకీణ్యముల కై ఏల పాకు? 
లాడును ? ఒక్కు_ భగవంతుని నహాయమునీ వేడువాడు ఒరుల ముందేల చేయి. 





* Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome, PP. 91-92 


౯ 


భా ఈ,  అథ్యా త్రం లలత 


చాచును ? ఒక్క- భగవంతుని ముందే తన శిరస్సును వంచువాడు ఒరులముం దేల 
సాహ్ర్టాంగపడును ? 
ఏశేళ్వరత్యమునందలి విశ్వాసము మన మనస్త స్హత్తముశై ఎట్టి ప్రభావమును 
చేయునో దీనినిబట్టి తెలియగలదు. 
% స 3 
౧౨౧. కోందరు కేవలము లోకమునకు చూపుట కై నుకవిధులనునెర వేర్తురుః 
ఈము మిక్కలి ధర్మబుద్దులని లోకు లనుకొనవలినని వారి ఉఊగ్దేళము, లోకము 


నిట్లు మోసగించుట కై నుక్రము నవలంబించు వంచకులను ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇక్కడ ఉద్దే 


మతముపేరు చెప్పీ రొజకీయలాభమును పొందువారుకూడ ఇందు చేరుదురుం 


ప్తి ప % 

౧౨౨ (పతి చిన్నవిషయమునకును నరకమును విధించువా రీ నూక్తమును 
గమనించవలెను, వినిధమత పండితులు ఇ స్రామమతపండితులుకూడ.--భగ వంతుని 
యొకతలారివానిగ చిత్రించినారు. (పతి చిన్న పొరపొటునకు ఏదో ఒకనిధ మైన 
నరకశిక్షను వీరు విధించినారు. ఖుర్‌ఆన్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 


భగవంతుడు మిమ్ముల చేల శిక్షించును ? అనగా చీటికిమాటికి శికిం 
చుటకు భగవంతుడు కూరుడా? కొడు, భగవంతుడు దయామయుడు; పాస 
ములను కమించువాడు; పోషకుడు. 


కృత జ్ఞాలె యుండి విశ్వాసవంతులై యుండు వారందరును భగవం 
తుని క్షమాకారుణ్యములకు పొత్రులు, 
కృతజ్ఞు లైయుండుట అననేమి ను 


భగవంతుడు మనకు (ప్రాణము నీచ్చినోడు, పొలువోసి కంటికి కెప్ప 
వలి కోచి "పించు తల్లిదం(డ్రులనిచ్చినాడు, నమ స్తవిళ్వమును మునకు ఉపయోగ 
మునశై ఏర్పరచినాడుం భగవంతుడు మనకు (ప్రసాదించిన వరములను గణింప 
గలవమూ- ? అట్టి భగవంతునకు కృతజ్ఞులై యుండుట మన ధగ్శ్భముకొదా? ఎవరైన 
మున శెప్పుడెన ఏవే? కించిదుపకౌరమొనర్చినంత మ్యూత్రమున నునము వారికి యావ 
జీవము కృతజ్ఞాులమై యుందుముకదా, ఆట్టిచో భగవంతునియెడ మన మెంతే కృతేజ్ఞా 
లము యురిడవలెను ? 

భగవంతునియెడ మన "సుట్లు కృతజ్ఞతను (పకటించగలము ? భగవన్నామ 
మును స్మరించీయు, భగవంతుడే సర్వళ _క్టిమంతును, సకే(శ కరుడు, సర్వము 

2 


8ిశి& వ్యాఖ్యాన వ 


నిచ్చువాడు ఆని [గ్రహించి ఆ ఏకేళ్వరునే ఆరాధించుట్క భగవద్ధర్మము ననుసరిం 
చుట్టు ఇదే భగవంతునియెడ కృతేజ్ఞ తను తెలుపు విధము, 


“కే మముగ నున్నారా ? అని ఎవరై న అడిగినప్పుడు “భగవదను([గ్రహము 
వల్ల సుఖముగ నున్న్వాముం భగవంతునకు కృతజ్ఞులము” అనియు, భోజనముచేసి 
అత్రుత్వురా ! నీకు కృతజ్ఞ తలు? అని చెప్పుటయు ముస్లిముల విధిం “ఎవరు ఒక 
కబళ నున్నము తిని ఒక (గుక్కెడు నీళ్ళు (తాగి భగవంతునకోు కృతజ్ఞతలను . 
సనుర్సింతుకో వారికి భగవంతు డితోధికముగ ఆహార మొసగును అని శ్రీప్రవ క్ట 
వచనము. * 


షో చో % 


౧౨౩. ఈ నూ క్తమునకును దాని తర్వాతి సూ క్తమునకును భాష్యమును 
(వాసీనవారు శ్రీ (పవ క్రయొక్క ఈ (కింది ఉఊపదేశముల నుళ్లఖించిరి, 


“ఒక ముస్లీమ్‌ మరొక ముస్టీమును శళవీంచ రాదు, ఎవరైన దౌర్జన్య మొన 

ర్చినచో ఫోపించుట కనుజ్ల కలదు, “కాని ఓర్భ్చువహించి క్ష్షమించుట ఉత్తమము” 

(ఇబ్నె అబ్బాస్‌) 

ఒకసారి హజరత్‌ ఆయెహేగారి ఒక నస్తువు పోయెను. అమే ఆవస్తువును 

దొంగిలించినవానిని తిక్తైను. (శ్రీ ప్రవక్ష నామె నుద్దేశించి: “అట్లు తిట్టరాదు. “భగ 

నంతుడా! నా వస్తువును దొంగిలించిన దొంగనుండి నా వాక్కును ఇప్పీంచుముి 
అని ఆరి ంభలవః? అని ెలవిచ్చిలి. (అబూదావూద్‌) 


“మో కపకాౌరము చేసీనవారిని తృమించినయెడల భగవంతుడు మీమ్ముల 
బహుమానించును. భగవంతుడు మిక్కిలి క్షమించువాడు. మానవులలో కూడ 
తమాగుణము భగవంతునళు (పీయము,”? (ఆబూదానూద్‌ ) 


“ఒరుల తప్పిదములను క్షమించి అపికౌొరములను మరచిపోవువాలికి భగవం 
తుడు గౌరవము నిచ్చును.” (ఇబ్నెకనీర్‌ లో ఉద్ధృశేము) 
త్తి % 3 


౧౨౮ సర్వ జేళములందును, సర్వకోలములందున్సు సకల జూతులకును భగ 
వంతుడు మానవు * ఉపబేళమునకై (ప్రవక్తలను పంసపేనని ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించు 
చున్నది. ఈ (ప్రవ లందరి యెడలను ws విధి యొనర్సినది. ఎందుకనగా 
ఏబేళమం-దెనన్సు .: 3 గౌలమందెనను,' ఏజాతి కైనను (ప్రవక్తలు బోధించిన సత్య 


న rant 


* షావలీక గారి “హుజ్జతుల్లా హిల్‌ బాలి-గ్భా పుట 50) 


[Dna 


and ర వా అధ్యా. రం శ్రి 


మొక్కలే. వీశేశ్వరత్వము సత్ప9న ర్హనముఇని రెండును సర్వ(ప్రవక్టలును బోధిం 
చిన నత్యమునందలి ముఖ్య మైన ఆంళములు, ఈ విధముగ సర్వ(పవ క్ర లందరి 
యెడలను విశ్వానములేని వాడు అవిశ్వాసియే నని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. 


భో జ శ 


౧౨౫ ఒక పదతి కలవడినవారు అది కప్పని తెలిసియుండికూడ దానిని 
మానలేరు. ఆది పరంపరాగత మైన నంప్రడాయమె వారిలో గడ్డకట్టుకొ నిపోవును. 
సత్యము వారికి తెల్ల మైనను వారు దానిని గ్రహింపరు. తమ ఆచరణమునే సమర్టిం 
చుటళు వాదములను సన్నుదురు. అట్టివారి హృదయములు మూక సా రకల 
ఖుర్‌ అన్‌ చెప్పుచున్నది. రెండవ అధ్యాయమున కూడ ఇటే విషయమును గూర్చిన 
ఖుర్‌ ఆన్‌ నూ క్రమిది ; 


రాని ఎవరు నిళ్ల 'లమగు ల విడనాడి తిరస్కారమును 
చూవీరో వారిని నీవు భయెపెట్టినను ఛయపెట్రకపోయినను ఒకరు. 
వాదింక నిళ్వసింపరుం 


వారి వాదయములును చెవులును ము జ్రాబన్ల మాలు "కోవింపబడినని. 
వారి కండ్లు పొరలు (గమ్మినని, వారు ఘూోేరశిక్షకు పాతులగుదురులి 


౫ షో షి 


౧౨౬ 8వ అధ్యాయమున ర్‌ర్‌వ సూక్షమునందు కూడ ఈ విషయము 
సూచింపబడినది. ఏసుక్రీస్తు సీలువసె ఎక్కి౦పబడినత ర్వాత: “భగవంతుడా! నన్నేల 
విడిచిపెట్రవెచితివి ౫ అని దీనముగ (పాక్టించినట్లు _బెవిల్‌ లో కలదు. ఆ (పార్ల 
నమునటు (ప్రత్యు త్తరముగ భగవంతు డాయనకు (ప్రకృతిసహజమెన మరణమునే ఇత్తు 
నని వాగ్టానమిచ్చెను. ఏసుక్రీస్తు సిలువపై మూర్భపోయెను. తరువాత్‌ ఆయనను 
సిలువసెనుండి దించివెచి ఆయన (ప్రీయశిష్యు నొకనికి ఆయనను ఒప్పజెప్పిరి, 


ఇంతేవరకు అభిప్రాయ భేదములేదు, ఏసు క్రీన్తు సిలువపే 'మరణీంచెనా. లేశ 
మూర్చపోయి తరువాత లేరుకొ-నెనా యన్న విషయమునుగూర్చి వివాదము కలదు, 
ఏసు(క్రీస్తు కేవలము మూర్చపోయెనని కొందరి నుతము. సిలువపె మరణించి మూడవ 
దినము (బతికిలేచె నని కొందరి మతము, 


ఈ విషయమునుగూర్చి 67 వ నోటు (వుటలు 264.26) లో కొంథ 
చర్చించితిని, | 


టా 


Ep వ్యాఖ్యానము 


(ప్రొసెసర్‌ ], Warschaner గారి The Historical Life of Jesus 
తహ ఉద్ద్రంథను (పుటలు 838-842) భో ఈ విషయము యు క్రీయు క్లముగ 
చర్చింపబడినదిం 41 వ పుటలో ఈవిషయ మై బిల్‌ లోగల సూచనలను ౫ గూర్చి 
ఈ పండితుడు ఇట్లనుచున్నాడు : 


క should not surprise us to find the Gospel narratives of 
what happsned after the death of Jesus in a state of bewildering 
confusion, disiointedness and mental contra diction.” 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇచే విషయము నిక్క_డ ౫ ఇాప్పుచున్నది ; 
వివాదపడినవారు నసంజేవాములలో మునిగియు న్నారు ౫ 


“ఈ విషయమున 


ఈ సూ క్షమునందలి చివరిభాగము “వమాఖతలూహుయఖనా” అ 
శీను “వారు అతనిని చంప లేదనుట నిశ్చయము” అని అనువదించితిని, 


సిలువపె చంసబడెనను విషయములో వారికి నిళశ్చాయజ్ఞానము లేదు”? అని కాబ్‌ 
ప్రమా మ్య కళనవ్రాదిక్ర్‌ నిశ్చయముగ “తెలియదు ళన తొంద రనువదించిరి, 


oa , ప Era 


౧౨౭. యూదులు తాము ఏసు[క్రీస్తును చంపితిమనియు సిలువపై చంప 
బడినవాడు భగవత్స్రవక్త క “కొజాలడనియు డంబములు పల్కు_చుండిరి. re 
బడినవాడు భగవంతుని శాపముచే హాతుడైనవాడు”? అని బెబిల్‌ పౌతేనిబంధనము 
(Deut 21 : 23) లో కలదు. ఏసు శ్రీస్తుహాడ అజే విధముగ pe డని 
యూదులు చెప్పుచుండిరి, ఖుర్‌ ఆకా దానికి జవాబిచ్చుచున్నది: “ఏసు క్రీస్తు షూ 
రనుకొనుచున్నట్లు సిలువపై బల వన్మరణము పొందలేదు. ఆయన సవాజమరణమునే 
పొందెను. మా రనుకొనుచుండినట్లు ఆయన భగవచ్చపితుడు కొడు. భగవంకు 
డాయనకు ఉన్నత శకున గౌరవమును (పసాదించినుూ అని ఖుర్‌ అక౯ా చెప్ప 
చున్నది. 


పం x 3 


౧౨౮ వెనుక రర వ నోటులో 286.287 పుటలలో చూపబడీనట్లు 
యూదుల మత గంథ మగు పాత్‌ నిబంభనము పడ్డిని నిషేధించినది. వినను 
యూదులు వడ్డీ వ్యాపారముశేయుజాతి యయ్యెను. వడ్డీ తీసుకొని పరుల ఆ ్ల? 
ధనమును _దోచుకొనుచున్నా రనియు వీరికి భగవంతుడు కఠినమగు శిక్ష విధించు 
ననియు ఖుర్‌ఆకా చెప్పుచున్నది. కై) సవులకు కూడ వడ్డీ ని చీధింపబడినను 


ఛా. ఈ = అధ్యా, ఈ కలక 


యూరప్‌ ఆమెరికౌ ఖండములు' వడ్డీవ్యాపారమును (పథానవృత్తిగా (గ్రహించినవిం 
ఈ మూటలు వారికికూడ చెల్లును 
ప్తి వ వి 

౧౨౯. కై) స్తవులు సాధారణముగ (యూని]పేరియనులు, సానీనియనులు 
తప్పు అందరును "ఏసుక్రీస్తు భగవంతుడనియు, భగవంతుని కమారుడనియుు (తిమూ 
ర్తులలో ఒకడనియుు (తిమూర్వులలోని పురుష(త్రయములో _ (ప్రతిపురుషుడుకూడ 
శాశ్వత పరబ్రహ్మ మేననియు నముచున్నారు, 39 స్పవుల (తీత్వముయొక్క 
త-త్త్యము ఎంత -చిత్రముగ నున్నదో చూడుడు : 

ఖాలి 

“The persons are different, the substance one. Each of 
these divine persons is uncreate, each is eternal, each almighty etc; 
and not three Gods or three Lords, butone Lord and one God. 
The Father is uncreate and unbegotten; the Son uncreate, but 
begott en of the Father ; the Holy Ghost uncreate, but proceeding 
from the Father and the Son, And in this Trinity of divine Persons 


there is none before and none after, none higher and none less, 
but all three co-equal.”t 


(వురుషులు వేశ్వేరుగా ఉన్నను త తమొక్క_ శు ఈ దివ్యపురుషులలో 
ఏ స్రరుసుడును సృష్టింసబడినవాడుకాడు; (ప్రతి పురుషుడును ఆదిమధ్యాంతరహి 
తుడు; సర్వళ క్షిమంతుడు. ఐనప్పటికి ముగురుజేనవ్రలుగాని మువ్వురు (ప్రభువులుగాని 
లేరు, ఒకే బేవుడు; ఒకే (పభువు, పరమవీత (Father) సృష్టింపబడినవాడంకెడం 
జన్ఫరహితుడు. భుమూరుడు. (500) కూడ నృష్టంపబడినవాడుకెడు, "కొని పరమ 
పితకు వుట్టినవాడు; అనే పరిశుద్ధాత సృష్టింపబడినవాడు కాడు. "కొని పరనుపిత 
నుండియు, శుమూరునినుండియు “వెల్వడిన సం ఈ పరమపురుషుల (తిమూ ర్తి 
ములో ఒకడు ముందు ఒకడు తరువాత 'ఊండినవారు కెర్యు ఒకరు ఎక్కు_వయు 
ఒకరు తక్కువయు"కారు; అందరూ సమానులు, 


“ దీనిభానమేమి తిరుమలేశ? * అన్నట్లు దీనిఖావము మనవ "కౌదుకడా 
క) స్తవపండితులకు సైతము చాల అవకతవకగ నున్నట్లు తోచెను, ఈ తత్త్వమునం 
దలి చమత్కారము  కట్టుకథవలె తలాతోక లేకయున్నది. క స్తవమతము'సై 
ఆధునికులు గావించిన 'నిమర్శనములకు జవాబిచ్చి కై స్తవ మతి సదారకవేపంనా 


నస అ? (@సీన Modern Doubt and Christian Belief అను తన 
గ్రంథములో ( (వుట 242) థియోడోర్‌ కై 9స్ట్‌లియజ్‌ గారు దీనినిగూర్చి (వాయుచు" 


శ + Theodore Christlieb, Doubt anda Christian Belief, 
« 242 


38 వ్యాఖ్యా నము 


The Athanasion Creed is evidently too stiffly arithmetical 
in some of its definitions and antitheses, without attempt to recon: 
cile their obvious contradictions. Thus each divine person is 
said to be eternel, each uncreate etc., and yet there are not three 
uncreate and three Eternels, but one uncreate and one Eternel etc, 
To these statements the objection is obvious, that they destroy 
the Unity for the sake of Trinity, or the Trinity in the interests 
of the Unity; nor is it quite easy with the doctrine so stated to 
rebut the charge alleged, not by Jews and Mohomedans only, 
but also by many Christians, that Trinitarianism contradicts the 
fundamental article of all true religion, that there is one living and 
true God.” 

ఇక్కడ కొన్ని విషయములు ఆలోేచింపవల సియున్న ది. ఈ (తైమా దీ 
సిద్దాంతము బెబిల్‌లో (పతిపాదింపబడినదా ? శానిచో ఎవరు ఏ కౌలమున ఈ 
సిదాంతమును (పతిపొాదించిరి ? 

(6 ళ్‌ 
ఈ (పళ్నలకుతర మిచ్చుటకు ముందు కొన్ని విషయములు "తెలిసికొనుట 
(= pan 
అవనరము, అసలు ఏసుక్రీస్తు ధర్మబోధ చేసినకౌలము చాల తక్కువ, అది ఒక 
ఏడని కొందరు మూజేండ్లని కొందరు చెప్పుచున్నారు. ఈకౌలములే. ఏసుక్రీస్తు 
చుట్టుచేరిన శిష్యులు పం(డెండుగురు.. వీరిలో చదువగలిగిన వారును (వాయగలిగిన 
వారొక్కరును లేరు. క్రీస్తు చెప్పిన మాటలు వారెవ్వరును (వాసియుంచుకొనరెరి* 
ఇ ర 
ఇప్పుడు (కౌ త్తనిబంధన మనబడుచున్న 'బెబిల్‌ (గ్రంథములో ఏ నువార్హయు (క్రీస్తు 
శిష్యుల చే రచింపబడినదికాదు. ఇవి ఏను క్రీస్తు మరణానంతరము 80 మొదలు 180 
ఏండ్లవరకుగల కెలములో నివిధఫాషల లో, వివిధ పొంతములలో రచింపబడినని, 
ఈ చర్చ వెనుక ఒకనోటులో చేసియుంటిని. ఇప్పుడు కై) స్తవమతమని (ప్రచార 
ములో నున్న మతము భగవత్స్రవ క్రయగు ఏసు్రీస్తుగాన్సి ఆయన శిష్యులుగాని 
బోధించినది "కౌదని ఇప్పుడు సామాన్యముగ అందరును ఒప్పుకొనిన విషయమే. 
ఇప్పుడు (ప్రచారములో నున్న కై స్త్రవమతము "సెంట్‌ పూల్‌ అను నతడు సాపించి 

జ J “Ru అల దం, అల్‌ 
నది. ఇప్పుడు చర్చివారు చి(త్రించుచున్న ఏను(కీస్తు చరిత్ర (పసిద్ధుడగు Cs క్‌ 
“కాడు, సెంట్‌ పాల్‌ సృష్టించిన ఒక నురాణప్రురుషుడు.* సెంట్‌పాల్‌ బోధించిన 





* “The Christ of the Pauline Epistles, therefore, has no 
relation at all to the historic Jesus, We need scarcely hesitate to 
regard St. Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 
Mackintosh, The Doctrine cf the Person of Jesus Ohrist, 
0, 51. 

“Paul is not the second after Jesus, but the first in Christ” 
అన్నాడు డైస్సన్‌ అను ఒక గొప్పు కై) స్తవపండితుడుం 


అలి 


భా. ర. ౬ అధ్యా. ఈ. 889. 


మతము ఏసు క్రీను బోధనలతో (పారంభముకాదు. ఏసు్రీస్తు మరణముతో (ప్రారంభ 
మగును. పాల్‌ ఎన్నడును ఏసు క్రీస్తును చూచియుండలేదు. ఐనను తేన అంత రృృప్టికి 
న. 
గోచరయమె ఏనుక్రీస్తు తనకు చెప్పిన విషయములు తౌను బోధించుచున్నానని పాల్‌ 
(ప్రకటించెను. ఈ విధముగ కై స్తవమత నిర్మాత పాల్‌, ఇతడు ఏసుక్రీస్తు భగవంతు 
గా భ్‌ ఇ లి, 
డని నమ్మి ఆ సరము న్రనాడదిగా చర్చియను ఒక నుహాక్భంిసును గః 


౪9 స్తవ బైబిల్‌ (గంథమందలి మొదటి నాల్గు సువార్తలలో ఎక్కడను ఈ 
(తళ న దాంరము (పతిపొదింపబడ లేదనియు, జాక-సువార్హయందు ఈసిద్దాంతేమును 
సూచించు '(1, V. 7) వాక్యము తరువాత వారు (వాసి అందు -చొన్ఫిత 
దనియు ఆసలు (త్రిమార్వుల్కు (తిత్వముు వురుషుడు (Person) ఇత్యాది శబ్ద 
ములుసెతము బైబిల్‌లో లేవనియు డాక్షర్‌ కె9న్లు లియబ్‌ అనుచున్నాడు,.* 
(కొ త్తనిబంధనమండేకౌదు; పాతనిబంధనమందుసైతము ఈ టల నిదా ౦తమామక క 
జాడలేదు. రెండవ శతాబ్దములో ఏర్పడిన ఈ సిద్దాంతమునుగూర్సి ళతాబ్దముల తేర 
బడి వాదోపవాదములు జరిగెను. నేటివరకు యీ* చర్చ తెగలేదుం 


స్కంకల్ళొ స్ట్రాఉన్స్‌ బాఊర్కొ రినాకా మున్నగు సుప్రసిద్ద ఐిరోవీయ 

' జెబిల్‌పండితులెల్లరును ఏనుడ్రీస్తు కేవలము మానవుడనియే (క్ర కృనింబంధన సువార్త 
లనుచున్న వనియు, (దరు మిక్కిలి ఆసంబద్దముగ నున్నదనియుు అది 
ఆనాటి విగహారాధక మతముల (పోద్బలముచే నిర్మింపబడిన సెద్దాంతమనియు 
అభి పాయపడిరి.4 మతే(ప్రవ క్షల్కు మహాపురుషులు వారి మరకానంతరము అవతార 

- భురుషులుగన్కు ేవులగను ఫావింపబడుట .అన్ని'జేళములందున్సు అన్ని “కౌలములం 
దును కలదు. మనజేళమున త్రీరామ్క శ్రీకృష్ణ బుద్ధాది మహాత్ళులెల్లరును అవతార 








* But now to come to the doctrine itself, and its basis in 
Holy Scripture. You are all aware that no such sentence as God 
is a triuine God is to be found in the Bible. The well-known text, 
(I John V.7.), ‘Tiere are three that bear record in heaven, the 
Father, the Word, aud the Holy Ghosi, and these three are one,’ 
is now universally recognised as ar interpolation. The terms 
trinity, triunity, threefold personality, and even the word person 
itself, are not deri-ed {immediately from. scripture 
T. Christlieb, Moderi: Doubt and Christian Belief, 


P. 243, 
+ Schenke!, ‘Sketch of character of Jesus’ 
Strauss ‘Life of Christ 
Renan, Life of Christ’ 


క్ర శీ0 '. వ్యాఖ్యానము 


ఫురుషులుగ ఫావింపబడుచుండుట సుప్రసిద్ధ మే. వారు తమ జీవితకొలములో 
శా మవతారపురుషులమనియు, చేవులమనియు చెప్పుకొనినట్లు రామాయణ భార 
తాది మాల గంథములలోే లేకపోయినను తరువాతివారు "పెక్కు కథలనల్సి ఆ యా 
(గంథములందు చేర్చి, లేనిపోని మాహాత్స్యములను కల్పించి ఆ మహాత్సుల చరిత్ర 
ములు మనకు సరిగా గోచరింపకుండ సెతము చేసిరి, ఇన్షమువచ్చినట్లు పురాణము 
లను కథలను అలి మహారధులు వాటిని చెప్పినట్లుగా అబద తులు చెప్పుట మన చేళ 
ములో పరిపాకి ఐపోయినది. ఇది అందరకును తెలిసిన విషయమే. కె) స్తవ మతే 
ములో కూడ నం'తే. ఎవరో (గ్రంథములను రచించి ఏసుక్రీస్తు శిష్యుల పేరుంచు 
టయో లేక తాము స్వయముగ ఆ విషయములను భగవ ల్పేరణముచే (వాసితిమనియు 
'ఇెప్పుకొనుటయు కలదు. ఈ వఏిధముగే బహు'దైవతా రాధ నము వ్యాపించినది. 


ఇందొక్క- విషయము గమనించవలసియున్నది. బహుదెవతా రాధకులలో 
ఎవరును భగవంతులు అనేకులు అని చెప్పరు. భగవంతు డొకడనియే అందురు, 
అట్లు చెప్పుచునే అనేక దేవతలను పూజింతుకుః దీనికి కోరణము కలదు, బహుదైవ 
శ్యము సత్యమునకు దూరము. అది మానవబుద్దికి వ్యతిరేకము. ఆ స్పికతయే నిజ 
మెన యొడల ఏకేళ్వరత్వ మొక్య కే ఆలంబనీయము. బైబెల్‌ నందు సెకము ఆధా 
రము లేని ఈ [రసా రత ములను కం స్ట 'సవ్ర లెట్లు నమ్ముచున్నారో ఆ అలుక ద్కు 
సత్యముకం పె మూఢవిశ్వాసములే ఆకర్ష కీయముగ నుండుట మన యోచనాజ్ఞాన 
ముల లోపము. ఇప్పుడు మతమును మ్యాజిక్కు.గా భావించుకెలము పోయినది 
నుతేము మానవుని హృాదయమునేకొకళ బుద్ధినికూడ సంళ్ళ ప్రీ ఫీపరచవలెను. మూఢ 
విశ్వాసములను మ్‌ ఆంగీకఠింపదు. ఆధునిక భౌతిక మానసిక శా స్ర్రముల దాడికి 
ఆగవలెనన్న చో మతము మానవుని బు స్థెనికూడ 'నంతృ ప్టీపరచవలెను. లేనిచో నుతేము 
నకు మానవసంఘమున తావ్రుండజాలదు, 


బుద్ధికీని పసృాదయమునకును “సాన సంతృప్తి గలిగించు నుతమే నిజమైన 
మతమని ఖుర్‌ అన్‌ చేసిం "చున్నది. ఏశేశ్వరత్వము పునాదిగా ఉండినప్పుడే 
సత్యమగు మత మేస్పేనునుం 
బర a పో 
౧౨౦. వనుకు తము. భబంతుని (ప్రాక్టించెన్సు దీనముగ భగవంతుని 
వేడుకొనెను కద్యా అట్టిచా ఏన్యుకీస్థు భగవంతు డెట్లగును? అని ఖుర్‌ ఆకా 
(పన్నీంచుచున్నది, అటి విధముగ ేవళకలు సితము భగవంతుని (పారింతురు కదాం 
న్‌ శ [౯ థి 
మరి మరు వారి “నీల పూజి( చుచున్నానని ఖుర్‌ ఆకొ (ప్రశ్నీంచుచున్నదిం 


శ్ర ర అ అధ్యా. ర అ 


ఏను క్రీన్తు భగవంతుని దీనముగ [వ చిన "పెక్కు నందర్భములు బ్ర "బె విల్‌ లో 
వర్లిత మైనవి, ఈ (కిందివి కొన్ని ఉదాహారణములు మాత్రము ; ae 


‘And he went a little fatter, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me: nevertheless not as I will, 
but as thou wilt. 

“And he cometh unto the disciples, and findeth them 
asleep, and saith unto Peter, What, could ye not watch 
with me one hour ? 

“watch and pray, that ye enter not into. temptation ; 
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. 

“Ile went away again the second time, and prayed, 
saying, O my Fatber, if this cup may not pass away 
from me, except I drink it, thy will be done. 

“And he came and found them asleep again : for 
their eyes were heavy. 

“And he left them, and went away again, and prayed 


the third time, saying the same words, 
—__ Matthew, XV, 89—44.* 


“And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful 
unto death : tarry ye here, and watch. 


“And he went forward a little, and fell on the ground, 
and prayed that, if it were possible, the hour might pass 
from him.’ —Mark XIV, 34, 35. 


మ్యాథ్యూలోవ లె ఇక్కడకూడ ఏను(క్రీస్తు సాషాంగపడి మూడు సారు భగ 
ది ఉం య౧ 
వంతుని (హ్రార్థించినట్లు కలదు. అడేవిధము జాూకానువా ర్తలోే (730; V1, 38)ను 
కలదు. లూక్‌ నువార్శలో ఈఘట్టము ఈవిధముగ వర్శింపబడినది. 
“And being ఓ an agony he prayed more earnestly : 


and his sweat was as it were great drops of blood falling 
down to the ground.’—Luke XXII. 44, 


ఏసుక్రీస్తు సిలువ-పె ఎక్కేంపబడినత ర్వాత భగవంతునను (ప్రారించిననిభమును 
మౌాఖథ్య్యూయును మార్కు_యు ఈ విధముగ వర్ణించుచున్నారు న శ 
* మతయి సువార్త 268 వన అభ్యాయము 89 మొదలు 44 వ సూ కము వక. 


(ae =) 


న్యాఖ్యాన మూ 


And about the ninth hour Jesus cried with a loud: 
voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani ? that is to say 
My God, My God, why hast thou forsaken me ?” 

3 —Matthew XXVIII. 46. Also. Luke XV, 34, 


ఈ విధముగ ఏను(క్రీస్తు స్వయముగ భగవంతుని (ాక్షించినట్లును దీనముగ 
చేడుకిెనినట్లును ఎన్నో ఘట్టములు బైబిల్‌ నుండి చూపించవచ్చును. ఈ విధముగ 
ఏసు క్రీన్లు మానవమాత్రుజేనని స్పష్షపడలేదా 1 ? 'ఐనను భగవంతుని విడిచి భగవద్భృట్తు 


డగు ఏను క్రీన్లును భగవంతుని స్థాన పున నుంచి పూజించుట ఆకార్యమని ఖుర్‌ అన్‌ 
"వెప్పుచున్నదిం 


7 


ఫుట పం క 

121 ర్‌ 
», 22 
122 8 
125 18 
26 1 
127 18 
128 7 
hy 22 
129 18 
130 ర్‌ 
» 200 

సూక్తము 
9 
1381 9 


కొన్ని సవరణలు 


తప్పు ఒప్పు 

మరియకొ మర్యమ్‌ 
మరియమ్‌ ఆని వచ్చిన చోట్లనెల్ల “మఠత్యము 
అని చదువుడు. 

“రూహిల్‌ ఖుదిసి” రూహిల్‌ ఖుదుసి) 

వారు తమకుణా మే నష్టప వారు (తమళ తామే నష్టపరచుకొను 

రచుకొనుచున్నారు. చున్నారు. 

నాటిన గింజ ఒక కేయైనను (నాటిన గింజ ఒక కేమైనను) 

పాడు చేసికొందురు. పోసొట్టుకొందురు. 


ఊచాొనముచేయుట శ పొల్లును పొల్లును దానము చేయుట కుదేశింపకడు, 
తీయ ను దేశింపకుడు. 


భక్తివూ వూర్వోకముగ ఎట్లు (మొక్కూబడిగ ఏది 

చాధయు కలుగదు" నష్టమును కలుగదు 

ఇంతకముందు (వడ్డీ తీసుకొనుట ఇంతకుముందు (వడ్డీతీసుకొనుటవలన లభిం 

వలనవిన వారిపాపము చిన) ధనమును వారుంచుకిన వచ్చును. 

తమింపబడును. వారి వ్యవవారమును భగవంతుడు పరివ్మ 
రించును, 

వడ్డీ మొ త్తములను వడ్లీమిగుళ్ళను 


బణన్థుడు రో బుణస్థుడు కషపరిస్టితులలోనున్న చో అత్త 
నున్న షో ఆతనికి తెళిపియె నికి తేరిపిమై (తీర్పహీలినంకవరకు వ్యవధి 
తీర్పజూలినంతవరకు వ్యవధి నిండు, మారు((ప్రబోధమనస్కు_లె జౌదా 
నిండు. మీరు (ప్రబోధమనస్కు-_ ర్యదాతృత్వము లతో) బుణమును క్షమిం 
స్‌ బ”దార్య దాతృత్వము చినయెడల (అంతకంబు) మీకోొలుకు (పళ 
లతో బుణమును క్షమించిన స్వమైనది (మరొకటి లేదు, 

యెడల ఆంతకంకు మూకొరకు .. 

(పళ స్త్వమైనది మరొకటిలేదు, 

ఒక([వాయసకానిచే రూన్నదు న్యాయబుద్ధితో ఒడంబడిక పత్రమును 
న్నట్లు జాగ త్త గా ఒడం (వాయు (వాయసకొడొకడుండవలెనుం 
బడిక పత్రమును (వాయిం 

వుడు. 

ఒక పురుషుడు ఇద్దరు స్రీలు ఒకపురుముని ఇద్దరు స్త్రీలను 
వెనుదియకుము, చెనుదీయకుడు | 
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అల్లాయెడళ నహింఫపుడు. 


ఆలా 
భగళ్స9వ క్ష తనఠు (పోకమైన 
(పభూ! మాకు మోయళక్య 
ముకాని భారమును పూర్వ 
మువారిపెవలె మాయె "వేయ 
ఘ్‌ము, ; 

(== మౌలిక సూక్తులను 
వీరి ప్రవ ర్తనము 

భార్యలు 

ఆ సత్యమును 

గమనించితివా ? 

(నేను వాంచిచిన) కువమూరుడు 


కద సామసి॥ి’ 
భగవంతునకు భయపడుడు 


- అదియే 


++ -లొంగినవారము మేము.” 


ఇన్లీల్‌ (బైబిల్‌ తౌరీత్‌ 
బై (on 
(తా) 
వివాద పడుదురు ? 
,+.ఎవరన లో అతడే నిర 
వౌ ల 
యించున్ఫు 
అతడు సమ _స్పము చెటీగి నవాడు 
ఎవరు భగవంతునియెడ గల 
విశ్వాసమును 
వాగ్రానమును 
విశ్వాసులైన 
భగవంతుజే మజిలేడు 
ఇట్లివారికే 
ఆ విశ్వానమార్షము 
విళ్వసించువారు, (కదా!) 


అ 


ఒప్పు 


భగవంతునియుడ భయభక్తులు కలిగి యుం 
డుడుం 

ఆల్లాః 

(ప్రవక్త తనకు తన్యప్రభువుచే (ప్రో క్షమైన 
(ప్రభూ! మాకు పూర్వము వారిపై వేసి 
నట్టి బరువును మాయె మోపకుము. 


"శు. 


4 + వకాలికోసూ కులు, అవి 
రప్రవర్శనము) 

లు 

చ సత్యమును 

నగమనించలేదా ? | 
“నేను వాంశుంచిన్స కుమారుడు ,., .., 
రక్షింబడుదురు గాక [౫ 

“ఈ సామనీః) 

అందుకే భగవంతునకు భయపడుడు, 
ఇదిరమీ 
లొంగినవారము మేము, (న్వీయ...... 
= -వంచముం 

ఇన్టీల్‌ తొరీత్‌ 
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నమ 'స్తము చాటిగి నవాడు, 


Delete 
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వాగ్గానములను 
విశ్వాస్నులె 
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ఎవరివాక్కు ఖగ వద్వాష్క- 
మ్‌ 
(పవ క్స్‌ంప జాలదు, 
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“re |) 
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మోకనడు 

(శేయ శాాంతులగు గాక! 
ష్‌ వ సూ ప, 
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తప్పు 
ఆడే 
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భార్యాభర్త సంబంధము 
ఇవ్వుడు 
సమిషి 

(©) 
Eevrywhere 
Controdictory 
దుష్కో_ర ము 
Mathew 


iv 


ఒప్పు 
ఆడే 
తవు 
పరస్పర 


ఫా ర్యాభర్హృ సంబంధము, 
ఇప్పుడు 
సమిష్సి 
ర 
Every where 


Contradictory 
దుష్కా-ర్యమని చెప్పబడినది 


Matthew 


"హెదరాబాదు ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు 
అధ్యతులు : ఆచార్య రాయప్రోలు సుబ్బారావుగారు, ఆంధ్రా చొర్యులు, 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము చూదరాబాదు (దక్కన్‌ ) 


ఈ పరిషత్తు తెనుగున “హైదరాబాదు ఆంధ్ర సాహి గ్య పరిషత్తు? అనియు, 
నాంగ్గమున “ సాదరాబాదు తెలుగు ఎకోడమూ ? అనియు సీలువబడును. పరిషత్తు 
“కెరంసానము హెదరాబాదు నగరమున నుండును, 

| § ఉద్నేశ్యనులు : 

(అ) హిందూ మొవామ్మదీయులు పరస్పర మెొకరి సంస్కతి 
నొక రర్భముచేసికొనుట కుపకరించు (గంథముల నాంధమున (బచు 
రించుట. 

(౪) ఆంధమున ను త్తమర చనలను (కచురించుట., 

(ఇ) నిజాంరాజ్యమున లభించు _పౌచీన తాళపత్ర గంథము 
లను సేకరించి వానిని భ[దపరచుట. 

(ఈ) ఆంధసంస్కూతి, ఆంధథభావ, అంధ వాజ్బ్మాయము సిని 
యందు పరిశోధనలు సల్బుట. 

(ఉ) ఒకటి ఆంగ్లమునను, నొకటి యాంధమునను రెండు 
శెమాసప్యతికల (ప్రచురించుట. సరివత్సభ్యుల పరిశోధన లిందు 
(పచురింపబడును. 

ఆంగ్లషతీక యందు తెలుగుభావను గుజించియు, సాహిత్య 
మును గూర్చియు పరచేశస్థులకు తెలియుటయు, ఆంధ పఠతిభ యనాం 
(థులకు తెలియ జేయుటయు మొదలుగాగల యుద్దేశములతో [వాయ 
బడిన యుత్తమవ్యాసనులు (పచురింపబడును. అంభ్రేతర సాహిత్య 
నులనుండి గొప్ప కావ్యములయొక్క- యను వాదములను, సాం ధేతర 
భఛాపాచరిత్రలు, మున్నగు నాం్యధ భా పాభివృద్ధికి తోడ్పడు నితర విష 
యములును 'తెనుగుష తికయందు (పచురింపబడును. 

(ఊ) వార్షికోత్సవములను జరిపి ఆంధఎసంసథ్భాతికి సంబంధిం 
చీన విషయములపై (ప్రఖ్యాత పరిశోధకుల చర్చలను ఏర్పాటుచేసి 
చితకళాపు స్తక్మపదర్శనములను జరిపి, అన్ని విధముల ఆంధ)సంసర్భాతి 
విస్తృతికి తోడ్సడుట. 

మొహన్ముద్‌ ఖానీంఖాలా ఏ౦. ఏం, శెర్యదర్శిం 


పసండితాభిప్రాయములు 


“మీరు దయతోపంపీన ఖురాన్‌ అనువాదము అందినది. దానిని ఆఅమాలా[గము 
దదివి బాల (కొ త్తనంగతులు (గహించితిని, నావలెనే పెక్కురు దీనిని చదువుదురని 
నా యాళం లక్కిన భాగముల నుగూన పూ ర్విచేస్కి మోరు వ నంకట్పులగుదురుుగాకం 

నిర్భష మైన మీ యాం(ధ భాషాపాండిక్యేమును చూచి లోక మాళ్చర్యపడు సమో, 
చిరకొలమునాజే మా భాషాజ్తానమును ఎరిగియున్న నాక, ఈ పరిణామము సంతోష 
స్థాన మేకెని, అళ్చర్యపదముకాదు. దానికితోడు ఇటీవల మిరు సంపాదించిన ధర్మ 
పానము మకు అక్క_జము గొల్సినది. మో విద్యానంస్క్మారము ఫీక దేళముగాక 
పరీపూర్ణమగుచున్నందులకు ఎంతో సంతసించితిని. ౫ 


ఆచార్య శ్ర పింగళి లమ్మీకొంతంగారు, 
ఆంధ్ర ప Sh 
అ గంథము సడున్రటప వ బాగున్న ది. షం పెన శెలి, ogee 
గుండునట్టు తెలిగించినార ఇదె నొత్ప్చపే వము... 88 
ఇస్లాము పాందూమతములందలి ధకోోపజేళములాండొంటికి గల పోలికలను 
భేదములను చెలుపుటశె మోరుచేసిన కృషి (ప్రశంసాపా(శత్ర మెనది. ఇది తప్పక అందరు 
చదివితీరవలనీన (గంథమనుటకు సంచేహాములేదు. మిగిలిన (గంథమునుగూడ త్వరలో 
అనువదించి అం(శుల కంద జేయుదురుగాక అని కోరుచున్నాను.” 


శ్రీ మల్లంపల్లి సోమ శేఖరశర్మగారు 


నే * x ఖ్‌ 

“మొవామ్మద్‌ ఖాసింఖాకా ఎమ్‌ ఏ, గారు రచియించిన ఖుర్‌ అన్‌ షరీఫ్‌ 
ఆం(ధానువాద (పభమసంవ్రుటము సాదడరముగాం. జదివ్కి ఇది సవివరణాం(ధానువాద 
మనుటకంచు ఖు రా నాం(ధభాష్యమనుట కహ్య_వగా దగియున్నదని ఫావించితిని, 

“ఒక భాషలోని (గంథమును మరియొక ఫాపషలోనికి మార్పుటక ప్టము, అది మత 
(గ్రంథమే దై యెనచో బసాుక కష్షమని చేశే చెస్పవలెనా ? దాని మతత త్ర్వమెటీయిన వార 
గట చేతను, ఆబాల్యముగా6 "జెలుంగు చక్కగా నేర్చినవారగుట చేతను, ఈ కృతికర్త 
యట్టి శ్లేళములేక మృదుమధుర శై లిని విషయము విళదీకరింపం గ లెను. 

“వ్రణ్య పాపములు స్వర్షనరకములు మరణానంతర జీవితమీ మొదలగు బహువిష 
యములు వనివరించుప పట్టుల నిస్తాంయతీమునళును దక్కిన యార్యమతాదులకును సామ 
రస్యము గలిగింప నా యా “వీదాదులలోని వాక్యము లుదావారించుచు. గావించిన 

ప్రయు నత్యాస్వేషణము ని (గంథమం చెన్నంఃదగిన విశేవలక్షణము. అందుచే నిడి 
ఆస్రాం నుతమువారికింబో లె నన్యమతేముల వారికిని జదువ(దగిన దైనది. 

ఇంతేకుము న్ని కృతికర్త నాకు బరిచితుడుమా త్రమే. ఇఫుడొక యు త్రము 
(గ్రంథము నిర్మించి యాంధ్ర్యవాశికి నూతనాల౦కెరము సమర్పించి నా కెన్నయగిన 
మ్మికుండ డమయ్యును, ఈయన యి వంవుటమువ లెనే తక్కిన సంపుటములును మళతసామరస్య 
(పథానముగా ఒరమతీనహనబోధకముగా నిర్మించి యుభయమతేములవారి సమాదర 
గౌరవములకుం బా(తుండగుంగాకటో ౯ అభినవవాగనుకాసన ” 


(శ్రీ మల్లాది సూర్యనాతాయణ శాశ్రి,గారు 


